cDED7814 DEDRA,_./

Instrukcja wazna dla urzgdzen wyprodukowanych po: / Operating instructions valid for devices manufactured after: / Navod k obsluze platny pro zafizeni vyrobena po: /
Navod na obsluhu platny pre zariadenia vyrobené po: / Naudojimo instrukcijos galioja prietaisams, pagamintiems po: / LietoSanas instrukcija, kas attiecas uz iericém, kas
razotas péc: / A haszndlati utasitas az alabbi datum utan gyartott késziilékekre érvényes: / Instructiuni de utilizare valabile pentru dispozitivele fabricate dupa: / Navodila
za uporabo veljajo za naprave, proizvedene po: / Korisni¢ki priruénik vrijedi za uredaje proizvedene nakon: / IHCTpykuun 3a ekcnnoatauusi, BanuaHu 3a YCTPOMCTBa,
npousseaeHun cneq: / IHCTpykKUia 3 ekcnnyaTauii, Baxnvea Ans NpucTpois, BUrotoeneHunx nicns: / Bedienungsanleitung gultig fir Geréte, die nach dem folgenden Datum
hergestellt wurden: / Mode d'emploi valable pour les appareils fabriqués aprés: 01.01.2025
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Strugarka grubosciowa

Instrukcja obstugi z kartg gwarancyjng
Surface planer

User manual with warranty card

Hoblik na tloustku

Navod k obsluze se zaru¢nim listem
Hoblovacka na hrubku

Uzivatel'ska prirucka so zaru¢nym listom
Storio obliavimo staklés

Naudojimo instrukcija su Garantiniu lapu
Biezumeévele

LietoSanas instrukcija ar garantijas talonu
Vastagsaggyalu

Hasznalati Utasitas Garanciajeggyel

Placa de grosime

Instructiuni de utilizare si certificat de garantie
Oblikovalec debeline

Navodila za uporabo z garancijskim listom
PeHpe 3a nebenuna

WHCTpyKUMKM 3a ekcrnoaTaumsi ¢ rapaHUMoHHa kapTa
Py6aHoK no ToBLWMHI

IHCTPYKUiS 3 ekcnnyaTauii 3 rapaHTinHUM TanoHOM
Dickenhobelmaschine

Bedienungsanleitung mit Garantiekarte
Raboteuse

Mode d'emploi avec carte de garantie

Wszelkie prawa zastrzezone. Niniejsze opracowanie jest chronione prawem autorskim. Kopiowanie lub rozpowszechnianie Instrukji Obstugi we fragmentach
albo w catosci bez zgody Dedra Exim zabronione Dedra Exim zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian konstrukcyjno-technicznych oraz kompletacyjnych
bez uprzedniego powiadamiania. Zmiany te nie mogg stanowi¢ podstawy do reklamowania produktu. Instrukcja obstugi dostepna na stronie www.dedra.pl

All rights reserved. This document is protected by copyright. Copying or distributing the User Manual, in part or in full, without the consent of Dedra Exim is
prohibited. Dedra Exim reserves the right to make design, technical and configuration changes without prior notice. Such changes shall not constitute grounds
for a product complaint. The User Manual is available at www.dedra.pl

V8echna prava vyhrazena. Toto zpracovani je chranéno autorskym pravem. Kopirovani nebo $ifeni Navodu k obsluze v ¢astech nebo vcelku bez souhlasu
spole¢nosti Dedra Exim je zakézano. Dedra Exim si vyhrazuje pravo zavadét konstrukéni a technické a komplementaéni zmény bez dfivéj§iho oznameni. Tyto
zmény nemohou byt zakladem pro reklamovani vyrobku. Navod k obsluze dostupny na strankach www.dedra.pl

VSetky prava vyhradené. Tieto materidly su chranené autorskymi pravami. Kopirovanie pripadne Sirenie ¢asti, pripadne celého navodu na obsluhu je bez
suhlasu spolo¢nosti Dedra Exim zakazané. Dedra Exim si vyhradzuje pravo na vykonavanie konstrukéno-technickych zmien, a zmien dopinkového
prisluSenstva, bez predchadzajiceho upozornenia. Tieto zmeny nem6zu byt dévodom na reklamaciu vyrobku. UzZivatel'ska prirucka je dostupna na webovej
stranke www.dedra.pl

Visos teisés saugomos. Sis krinys yra saugomas autoriniy teisiy jstatymy. Eksploatavimo instrukcijos arba jos fragmenty kopijavimas ir platinimas be ,Dedra
Exim“ sutikimo draudziamas. ,Dedra Exim* pasilieka sau teise jvesti konstrukcijos, techninius arba komplektacijos poky&ius be i§ankstinio jspé&jimo. Sie poky¢iai
negali bati skundo dél produkto pagrindu. Naudojimo instrukcija yra prieinama svetainéje: www.dedra.pl

Visas tiestbas pasargatas. Sis izdevums ir sargats ar autortiesibu. Lieto$anas Instrukcijas kopé$ana vai izplati$ana pilnigi vai fragmentos bez Dedra Exim firmas
piekriganas ir aizliegta. Firma Dedra Exim atstaj sev tiesTbu veikt konstrukcijas-tehnikas izmainu, ka arT komplektacijas izmainu bez iepriek$gja pazinojuma. Sis
izmainas nevar bat par pamatu produkta reklamésanai. LietoSanas instrukcija pieejama majaslapa www.dedra.pl

Minden jog fenntartva. A jelen kiadvany szerzéi jogokkal védve. A Hasznalati Utasitas masolasa vagy terjesztése egészében vagy részleteiben a Dedra Exim
irasos engedélye nélkil tilos A Dedra Exim fenntartia maganak a szerkezeti-miszaki, valamint komplettalasi valtoztatasok el6zetes bejelentés nélkili
Toate drepturile rezervate. Aceasta redactare este protejata prin legea dreptului de autor. Este interzisa copierea, reproducerea in orice fel sau multiplicarea si
distribuirea partiald sau in totalitate a Manualului de utilizare fara permisiunea firmei Dedra Exim Firma Dedra Exim fsi rezerva dreptul de a face modificari
tehnice si constructive sau de completare a dispozitivului fara o notificare prealabild. Aceste modificari nu pot constitui temei pentru reclamarea produsului.
Instructiunea de deservire accesibila pe pagina www.dedra.pl

Vse pravice pridrzane. Ta navodila so za$¢itena na podlagi predpisov o avtorskih pravicah. Prepovedano je kopiranje ali razSirjanje teh navodil za uporabo po
delih ali v celoti brez soglasja Dedra Exim. Dedra Exim si pridrZuje pravico do uvajanja konstrukcijsko-tehniénih in kompletacijskih sprememb brez predhodnega
obvestila. Te spremembe ne morejo biti podlaga za prijavo reklamacije. Navodila za uporabo so na voljo na strani www.dedra.pl

Bcuukn npaBa 3anaseHu. ToBa Npou3BeAeHVe € 3almMTeHo C aBTOPCKM npasa. 3abpaHeHo e KOMMpaHeTo UMW pasnpocTpaHeHWEeTO Ha PbKOBOACTBOTO 3a
notpebuTens Ha 4actu unu m3usno 6e3 paspeweHuneto Ha Dedra Exim Dedra Exim cu 3ana3Ba npaBoTO ga npaBu MPOMEHW B Au3ailHa, TexHukata u
okomnnekToBkata 6e3 npeaBapuTenHo yBegomiieHue. Tean npomeHu He moraT Aa 6bAaT OCHOBaHWe 3a peknamvpaHe Ha npoaykTa. PbKkoBOoACTBOTO 3a
notpebuTens e Ha pasnonoxexHue Ha agpec www.dedra.pl

Bci npaBa 3axuieHi. Lis pobota 3axuweHa aBTopcbkMm npaBoM. KonitoBaHHs abo po3noBctogxeHHst MocibHuka KkopucTyBaya MoBHICTIO abo vacTkoBo 6e3
possony Dedra Exim 3a6opoHeHo Dedra Exim 3anvwae 3a co6oto npaBO BHOCWUTW 3MiHM B KOHCTPYKLIiIO, TEXHIYHI XapaKTepuCTMKM Ta koMmnnekTauito 6e3
nonepeaHLOro NoBigoMneHHs. Lii amiHm He MoxyTb 6yTu niacTaBoto Ans peknamu npoaykTy. MocibHMK KopucTyBaya [OCTYNHWIA Ha caiTi www.dedra.pl

Alle Rechte vorbehalten. Dieses Dokument ist urheberrechtlich geschiitzt. Die Vervielféltigung oder Weitergabe der Betriebsanleitung, auch auszugsweise, ist
ohne Zustimmung von Dedra Exim nicht gestattet. Dedra Exim behélt sich das Recht vor, ohne vorherige Ankiindigung, konstruktive und technische Anderungen
sowie Anderungen des Lieferumfangs vorzunehmen. Diese Anderungen kénnen nicht als Grundlage fiir Beanstandungen verwendet werden. Die
Betriebsanleitung finden Sie unter www.dedra.pl

Tous droits réservés. Le présent document est protégé par le droit d'auteur. La copie ou la diffusion du manuel d'utilisation, en partie ou dans son intégralité,
sans l'autorisation de Dedra Exim est interdite. Dedra Exim se réserve le droit d'apporter des modifications techniques et de conception ainsi que des
changements dans la composition du produit sans préavis. Ces modifications ne peuvent constituer un motif de réclamation concernant le produit. Le manuel
d'utilisation est disponible sur le site www.dedra.pl

Kontakt
Contact/ Kontakt/ Kontakt/ Kontaktai/ Kontakts/ Elérhetéség/ Contact/ PiSite na/ Kontakt/ CebpxeTe ce ¢/ KoHtakTn/ Kontakt/ Contact:
Dedra Exim Sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, Tel. +48 22 73 83 777 wew. 129, 170, fax +48 22 73 83 779
info@dedra.pl www.dedra.pl
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1. Zdjecia i rysunki

Sruba mocujgca noza

Listwa zaciskowa noza

Noz

Sprezyna

Wat nozowy

Wcisngc¢
zatrzask i
odchyli¢
catos¢ do aorv

Po odchyleniu
uzyskujemy
dostep do
przyciskow
zasadniczych
| start 0 stop

Po zamknieciu
catosci

STOP awaryjny

Przymiar

Wyrzutnik
urobku







Opis piktograméw / Description of pictograms / Popis piktogramti / Popis piktogramov / Piktogramy aprasymas / Piktogrammu apraksts /
A piktogramok leirasa / Descrierea pictogramelor / Opis piktogramov / Opis piktograma / OnucaHue Ha nukTorpamute / Onuc nikrorpam /

Beschreibung der Piktogramme / Description des pictogrammes
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Nakaz: przeczytaj instrukcje obstugi / Mandatory: read the user manual / Povinné: pfectéte si navod k pouziti / Povinné: precitajte si pouzivatelsku
prirucku / Privaloma: perskaityti vartotojo vadova / Obligats: izlasiet lietoSanas instrukciju / Kételezé: olvassa el a felhasznaloi kézikdnyvet / Obligatoriu:
cititi manualul de utilizare / Obvezno: preberite navodila za uporabo / Obavezno: procitajte upute za uporabu / 3agbmxuTenHo: npoyeteTe
pbKkoBOACTBOTO 3a ynoTtpeba / O6OB'A3KOBO: NpoyMTanTe iHCTPYKLito 3 ekcnnyaTauii / Obligatorisch: Lesen Sie die Bedienungsanleitung / Obligatoire:
lire le mode d'emploi

Nakaz: stosowac¢ okulary ochronne / Mandatory: wear safety glasses / Povinné: pouzivat ochranné bryle / Povinné: noste ochranné okuliare /
Privaloma: dévéti apsauginius akinius / Obligati: lietot aizsargbrilles / Obligatoriu: purtati ochelari de protectie / Obvezno: nosite varnostna ocala /
Obavezno: nositi zastitne naocale / 3agbmxuTenHo: HoceTe npeanasHu ounna / O6oB'A3KOBO: BUKOPUCTOBYBaTH 3axucHi okynsipu / Obligatorisch:
Schutzbrille tragen / Obligatoire: porter des lunettes de protection

Nakaz: stosowac¢ srodki ochrony drog oddechowych / Mandatory: use respiratory protection / Povinné: pouzivat prostfedky na ochranu dychacich
cest / Povinné: pouzivajte ochranu dychacich ciest / Privaloma: naudoti kvépavimo taky apsaugg / Obligats: lietot elpo$anas celu aizsardzibas [1dzek|us
| Kotelez6: 1égzésvédd hasznalata / Obligatoriu: utilizati protectie respiratorie / Obvezno: uporabljajte zas¢ito dihal / Obavezno: koristiti zastitu za disanje
/ 3apbMKUTENHO: M3Non3BanTe CpeAcTBa 3a 3aliuTa Ha AmxatenHuTte nbtuwa / O6oB'I3KOBO: BUKOPUCTOBYBATU 3ac0BU 3aXVUCTy AnXanbHUX LNSXIB /
Obligatorisch: AtemschutzmafRnahmen anwenden / Obligatoire : utiliser des équipements de protection respiratoire

Nakaz: uzywac ochronnikéw stuchu / Mandatory: use hearing protection / Povinnost: pouzivat chranice sluchu / Povinné: pouzivajte ochranu
sluchu / Privaloma: naudoti klausos apsaugos priemones / Pienakums: lietot dzirdes aizsargus / Kotelez6: hallasvédé hasznalata /
Obligatoriu: utilizati protectie auditiva / Obvezno: uporabljajte zas¢ito za sluh / Obavezno: koristite zastitu za sluh / 3agnxutenHo:
n3nonsBanTe cpeAcTBa 3a 3aWmTa Ha cnyxa / O6oB'A3koBe: BUKOPUCTOBYBaTU 3aco6m 3axucTy cnyxy / Obligatorisch: Gehdrschutz
verwenden / Obligatoire: utiliser des protections auditives

Masa urzadzenia / Weight of the device / Hmotnost zafizeni / Hmotnost zariadenia / Jrenginio svoris / lerices svars / A berendezés sulya / Greutatea
masginii / Teza naprave / Tezina uredaja / Bara npuctpoto / Terno Ha ypeaa / Gewicht des Gerates / Poids de I'appareil

Informacja: urzadzenie w drugiej klasie ochronnosci / Information: device in the second class of protection / Informace: zafizeni v druhé tfideé
ochrany / Informacia: zariadenie v druhej triede ochrany / Informacija: jrankio saugumo nuo elektros smugio klasés / Informacija: ierice atbilst otrajai
aizsardzibas klasei / Informacio: a termék masodik osztalyu besorolassal rendelkezik / Informatii: dispozitiv din clasa a doua de protectie / Informacija:
naprava druge zascitne razreda / Informacija: uredaj u drugoj zastitnoj klasi / Hdopmauus: ycTponcTeo B knac Ha 3awmta Il / Indpopmauis: npucTpin
apyroro knacy 3axucty / Information: das gerat besitzt die zweite klasse / Remarque: appareil de la deuxiéme classe de protection

Maksymalna szerokos¢ planowania / Maximum planning width / Maximalni planovaci $itka / Maximalna planovacia Sirka / DidZiausias planavimo
plotis / Maksimalais planoSanas platums / Maximalis tervezési szélesség / Latimea maxima de planificare / Najvecja Sirina nac¢rtovanja / Maksimalna
projektna $irina / MakcumanHa wupuHa Ha nnasupaHe / MakcumanbHa WwupuHa nnaHyeaHHsa / Maximale Planungsbreite / Largeur maximale de
planification

Predkos¢ obrotowa watu nozowego / Rotational speed of the cutter shaft / Rychlost hfidele noZe / Rychlost hriadela noza / Peilio veleno greitis / Pela
varpstas atrums / Késtengely fordulatszam / Viteza arborelui cutitului / Hitrost gredi noza / Rotacijska brzina vratila rezaca / CkopocT Ha Bana Ha Hoxa /
YacToTa 06epTaHHs HoxoBoro Bany / Drehzahl der Messerwelle / Vitesse de rotation de I'arbre porte-lames

Wysokos¢ obrabianego materiatu / Thickness of the workpiece / VySka obrobku / Vyska obrobku / Ruosinio aukstis / Apstrades augstums /
Munkadarab magassaga / Inéltimea piesei de prelucrat / ViSina obdelovanca / Debljina obradka / BucounHa Ha obpaboTBaHus aetain / Bucota
3arotoBku / Héhe des Werkstlicks / Hauteur du matériau a usiner

Maksymalna grubosé planowania przy przejsciu jednorazowym / Maximum planing thickness for a single pass / Maximalni tloustka hoblovani v
jednom priichodu / Maximalna hrudbka planovania pri jednom prechode / DidZiausias planavimo storis vienu vaziavimu / Maksimalais plano$anas
biezums viena piegajiena / Maximalis tervezési vastagsag egy menetben / Grosimea maxima de planificare intr-o singura trecere / Najvecja debelina
nacrtovanja v enem prehodu / Maksimalna debljina struganja za jedan prolaz / MakcumanHa ge6envHa Ha nnaHupaHe npv egHo NpemuHaBsaHe /
MakcumarbHa TOBLLMHA CTPYraHHs 3a oauH npoxia / Maximale Planungsdicke bei einem einzigen Durchgang / Epaisseur maximale de rabotage en un
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Spis tresci

Zdjecia i rysunki

Opis urzgdzenia

Przeznaczenie urzadzenia

Ograniczenie uzycia

Dane techniczne

Przygotowanie do pracy

Podtgczenie do sieci

Wigczanie urzgdzenia

Uzytkowanie urzadzenia

10. Biezgce czynnosci obstugowe

11. Cze$ci zamienne i akcesoria

12. Samodzielne usuwanie usterek

13. Elementy sktadowe produktu

14. Informacja dla uzytkownikéw o pozbywaniu sie urzadzen elektrycznych
i elektronicznych

15. Wykaz czesci do rysunku ztozeniowego
16. Karta gwarancyjna

Deklaracja zgodnosci zostata dotgczona do instrukcji jako oddzielny dokument.
W przypadku braku deklaracji zgodnosci nalezy sie skontaktowa¢ z Dedra Exim
Sp. z o.0.
Ogolne przepisy bezpieczenstwa zostaty dotgczone do instrukcji jako oddzielna
broszura.

©CONDOTAWN =

OSTRZEZENIE. Przeczytaé wszystkie ostrzezenia oznaczone

symbolem I i wszystkie instrukcje. Nieprzestrzeganie
podanych nizej ostrzezen i wskazéwek dotyczgcych bezpieczenstwa moze by¢
przyczyng porazenia prgdem elektrycznym, pozaru lub powaznych obrazen.
Nalezy zachowa¢ wszystkie ostrzezenia i instrukcje do przysztego uzytku.

2. Opis urzadzenia

Rys. A: 1 - Watek podstawowy; 2 - Wigcznik przecigzeniowy; 3 - Zespot
wigcznika; 4 - Zaslepka szczotek elektrografitowych; 5 - Stolik roboczy gtéwny;
6 - Watek wspomagajacy; 7 - Stolik roboczy dodatkowy; 8 - Skala przybrania; 9
- Korba posuwu pionowego (przybrania); 10 - Wkret pokrywy bocznej

3. Przeznaczenie urzadzenia

Strugarka grubiarka stotowa typu DED7814 jest gdérno wrzecionowym,
elektrycznym narzedziem przenosnym zaprojektowanym do strugania

ptaszczyznowego takich jednorodnych materiatéw jak lite drewno. Urzadzenie
pozwala wykona¢ podstawowe operacje planowania grubosciowego
powierzchni ptaskich, ktére szczegdtowo opisane zostaly w dalszej czesci
instrukcji . W wyniku obrébki drewna strugarkg grubiarkg otrzymuije sie elementy
o okreslonej grubosci i odpowiedniej gtadkosci powierzchni.

Strugarka grubiarka DED7814 wyposazona jest w posuw mechaniczny
realizowany za pomocg napedu fancuchowego. Odbiér materiatu zapewniajg
dwa watki posuwowe.

Dopuszcza sie wykorzystanie urzadzenia w pracach remontowo-budowlanych,
warsztatach naprawczych, w pracach amatorskich przy réwnoczesnym
przestrzeganiu warunkéw uzytkowania i dopuszczalnych warunkéw pracy,
zawartych w instrukcji obstugi.

4. Ograniczenia uzycia

Urzadzenie moze by¢ uzytkowane tylko zgodnie zamieszczonymi ponizej
,Dopuszczalnymi warunkami pracy”.
Zabronione jest obrabianie innych materiatéw niz lite drewno w postaci desek,
fat, listew, belek i innych ptaskich elementow.
W konstrukcji i budowie urzgdzenia nie przewidziano zastosowania jej do celow
profesjonalnych/zarobkowych.
Strugarka DED7814 moze by¢ uzytkowana tylko zgodnie z podanymi ponizej
warunkami.
Zabrania sig obrabiania innych materiatéw niz drewno.
Nie zaleca sie obrabiania strugarkg materiatéw taczonych klejem oraz ptyt
wiérowych, sklejek, ptyt sprasowanych.
Zabronione jest obrabianie materiatéw tgczonych elementami obcymi (Srubami,
gwozdziami, zszywkami itp.)
Zabronione jest obrabianie gatezi, konaréw, okraglakéw, klockéw drewna
Zabrania si¢ obrabiania przedmiotéw krétszych niz 127mm, wezszych niz 19
mm, cienszych niz 7 mm, szerszych niz 330 mm.
Zabrania sie obrabiania przedmiotéw na wartosci jednorazowego przybrania
wieksza niz 2,5 mm.
Nie podawa¢ materiatéw do obrébki cienszym koncem. Podawaé grubszym
stosujgc minimalne przybranie. Zabieli¢ jedynie powierzchnie przy pierwszym
przejsciu materiatu.
Nie nalezy przecigza¢ urzadzenia
Przed cieciem nalezy odczekaé, az ostra osiggng maksymalna predkos¢
Nie uruchamiaé urzgdzenia w momencie kontaktu materiatu z nozami.
Stotlowa strugarka grubiarka nie jest przeznaczona do zastosowania
profesjonalnych lecz dla majsterkowiczéw i uzytku domowego.
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Samowolne zmiany w budowie mechanicznej i elektrycznej, wszelkie
modyfikacje, czynnos$ci obstugowe nieopisane w instrukcji obstugi bedag
traktowane jako bezprawne i powodujg natychmiastowg utrate praw
gwarancyjnych, a deklaracja zgodnosci traci wazno$¢.

Uzytkowanie niezgodne z przeznaczeniem, bgdz niezgodnie z instrukcjg obstugi
spowoduje natychmiastowa utrate praw gwarancyjnych.

Dopuszczalne warunki pracy
S1 - praca ciagta
Urzgdzenie moze by¢ uzytkowana tylko w pomieszczeniach
zamknietych o sprawnie dziatajgcej wentylacji. Urzadzenie powinna
mie¢ zapewnione odprowadzenie urobku

5. Dane techniczne

Model DED7814
. Jednofazowy,

Silnik elektryczny komutatorov?//y

Napiecie pracy (V ~Hz) 230 -50

Moc znamionowa (W) 2000

Predkos¢ obrotowa watu nozowego (min") 8000

Waga (Kg) 30,5

Maksymalna szeroko$é planowania (mm) 330

Maksymalna grubo$¢ planowania (mm) 3

Wysoko$¢ obrabianego materiatu (mm) 6-160

Szybko$¢ ruchu posuwu (m/min) 6

Poziom ci$nienia dzwigku Loa dB(A) 92,8

Poziom mocy dzwieku Lya dB(A) 106,5

Niepewnos$¢ pomiaru Kea, Kwa dB(A) 3,0

Stopien ochrony 1P20

Klasa ochronnosci 1

Informacja na temat hatasu
Emisja hatasu zostata okreslona zgodnie z EN 61029-1, warto$ci podano
powyzej w tabeli.

Hatas moze spowodowa¢ uszkodzenie stuchu, podczas
A UWAGA pracy zawsze uzywac¢ srodkéw ochrony stuchu!
Deklarowana tgczna warto$¢ hatasu zostata zmierzona zgodnie ze standardowg
metodg badania i moze by¢ wykorzystana do poréwnania jednego urzadzenia z
drugim. Podany poziom hatasu moze by¢ réwniez wykorzystywany do wstepne;j
oceny narazenia na hatas.
Poziom hatasu podczas rzeczywistego uzytkowania urzgdzenia moze sie réznic¢
od zadeklarowanych warto$ci, w zaleznosci od sposobu uzycia narzedzi
roboczych, w szczegolnosci od rodzaju obrabianego przedmiotu oraz od
koniecznosci okreslenia srodkéw majacych na celu ochrone operatora. Aby
doktadnie oszacowac narazenia w rzeczywistych warunkach uzytkowania,
nalezy wzig¢ pod uwage wszystkie czesci cyklu operacyjnego, obejmujace
takze okresy, gdy urzadzenie jest wytgczone lub gdy jest ono wigczone, ale nie
jest uzywane do pracy.

6. Przygotowanie do pracy

Wszystkie czynnosci przygotowawcze przeprowadzaé
A UWAGA przy urzadzeniu odtagczonym od zrédta zasilania.
Zamocowaé (osadzi¢) cztery gumowe stopki w podstawie urzgzenia.
Przytwierdzi¢ urzadzenie do stotu, mocujgc ja czterema $rubami w otworach
znajdujgcych sig w stopach korpusu. Urzadzenie powinno by¢ ustawione na
ptaskiej, réwnej powierzchni (stot stolarski) w miejscu dobrze o$wietlonym.
Zamontowac korbke przesuwu pionowego zespotu wrzeciona. Korbka znajduje
sie w opakowaniu wraz ze $rubg i podktadkami. Zamontowa¢ korbe za watku
(Zdj. A).
Sprawdzi¢ czy noze nie sg poluzowane w uchwycie oraz czy nie wchodzg w
kontakt z elementami statymi urzadzenia. W razie potrzeby odpowiednio
ustawi¢ i dokregci¢. Sposéb mocowania i wymiany nozy oraz ich ustawienia
opisano w dalszej czesci instrukcji, w rozdziale Czynnosci Obstugowe.
W celu osiggniecia doktadnosci w obrabianym materiatu, dostosowaé wysokos$ci
watkéw wspomagajgcych podawanie detalu z wysokoscig stotu roboczego
urzgdzenia. Sposob dostosowania wysokosci watkéw opisano w rozdziale
Czynnosci obstugowe.
W  przypadku obrabiania dtugich przedmiotéw zaleca sie stosowanie
dodatkowych podpér z obi stron urzadzenia. Utatwi to to utrzymywanie
réwnowagi obrabianego przedmiotu i tym samym poprawi jako$¢ struganej
powierzchni. Podpory 9zalecane sg watki) nalezy umiesci¢ przed i z maszyng
w odlegtosci réwnej potowie dtugosci obrabianego detalu. Przyktadowo: gdy
przeznaczony do strugania detal jest dtugos$ci 2 m, to podpory rozstawiamy w
odlegtosci 1 m od korpusu urzadzenia zaréwno od strony podajgcej jak i
odbierajgcej

Uzytkowanie urzadzenia mozna rozpocza¢ jedynie
A UWAGA wtedy, gdy nie sg zdemontowane jakiekolwiek
zabezpieczenia ochronne, ostony, zapadki przeciw odrzutowe itp.

7. Podiaczenie do sieci

Przed podtgczeniem urzadzenia do zrédta pradu upewni¢ sie, czy napiecie
zasilania odpowiada wartosci podanej na tabliczce znamionowe;j.

Instalacja zasilajgca powinna by¢é wykonana zgodnie z zasadniczymi
wymaganiami dotyczgcymi instalacji elektrycznych i spetiaé wymogi
bezpieczenstwa uzytkowania. Parametry minimalnego przekroju przewodu
zasilajgcego oraz nominalnej wartosci bezpiecznika w zaleznosci od mocy
urzadzenia podano w ponizszej tabeli:

Minimalny przekrdj Minimalna wartos¢
przewodu [mm?] bezpiecznika typu C [A]
1400+2300 1,5 16

Moc urzadzenia [W]

Instalacja winna by¢ wykonana przez uprawnionego elektryka. W przypadku
korzystania z przedtuzaczy zwréci¢ uwage, by przekrdj zyly nie byt mniejszy od
wymaganego (patrz tabela). Przewdd elektryczny utozy¢ tak, aby w czasie pracy
nie byt narazony na przeciecie. Nie uzywa¢ uszkodzonych przedtuzaczy.
Okresowo sprawdzac stan techniczny przewodu zasilajgcego. Nie ciagna¢ za
przewdd zasilajgcy.

8. Wlaczanie urzadzenia

Przed uruchomieniem urzadzenia bezwzglednie
A UWAGA wykonaé czynnosci opiaslane w ro%gziale
»Przygotowanie do pracy”.
Wigcznik urzadzenia znajduje sie na czesci frontowej od strony podawczej
materiatu (Zdj. A). Aby uzyskaé¢ dostep do przyciskdw zasadniczych wigcznika,
co obrazuje Rys. C odchyli¢ pokrywe z czerwonym grzybkiem wiacznika,
nacisng¢ zatrzask (z lewej strony czerwonego grzybka) i podnoszac cato$¢ do
gory. Przyciski zasadnicze wytgcznika oznakowane sg: zielony ,,I” — stuzy do
uruchamiania urzazenia, czerwony ,,0” — stuzy do jej zatrzymania. Strugarka
posiada takze wytgcznik awaryjny STOP pozwalajacy na odigczenie napiecia
bez koniecznosci dostgpu do przyciskdw zasadniczych wytacznika. Jego
funkcje petni wiasnie czerwony grzybek wytacznika. W przypadku koniecznosci
natychmiastowego zatrzymania zespotu napgdowego strugarki dtonig uderzy¢
w czerwony grzybek by zatrzgsnaé pokrywe wytacznik odtaczajgc tym samym
doptyw napiecia do silnika urzgdzenia.
Strugarka jest wyposazona w termiczne zabezpieczenie przecigzeniowe,
przycisk zabezpieczenia przecigzeniowego umieszczono obok wigcznika
urzadzenia po jego lewej stronie (Zdj. A). W przypadku przecigzenia urzazenia
podczas pracy czujnik przerywa doptyw pradu i przycisk wtacznika wysuwa sie
na zewnatrz. Aby urzadzenie uzbroi¢ ponownie po pewnym czasie od momentu
zadziatania zabezpieczenia przecigzeniowego wcisng¢ wiacznik. Urzadzenie
jest gotowa do pracy. Nalezy jednak pamigtac¢, ze czas po jakim da sie wcisngé
przycisk wtgcznika jest uzalezniony od temperatury otoczenia i ostygnigcia
silnika by osiggnat temperature pracy.

9. Uzytkowanie urzadzenia
Przed przystapieniem do uzytkowania nalezy
A UWAGA bezwzglednie zaznajomi¢ sie trescia instrukcji obstugi

oraz wykona¢ wszystkie czynnosci nastawcze przy wyjetej z gniazdka

wtyczce, sprawdzi¢ czy sa zainstalowane wszelkie ostony i skontrolowaé
stan zapadek urzadzenia przeciw odrzutowego.

Przeznaczony do obrébki materiat musi spetnia¢ wszystkie parametry okreslone
w punkcie Ograniczenia uzycia.
Strugarka grubiarka DED7814 jest urzadzeniem wyposazong w wat nozowy z
dwoma ostrzami ( nozami) o dtugosci 330 mm. Predko$¢ obrotowa watu
nozowego wynosi 8000 obr/min co w zupetnosci wystarcza by obrobi¢
drewniany element uzyskujgc gtadka i réwng powierzchnie. Strugarka posiada
dwa watki posuwowe odbierajgce obrabiany materiat.
Pokrecajac korbg przybrania opusci¢ zespot napgdowy z watem nozowym za
pozadang wysoko$¢. Warto$¢ ta mozna odczyta¢ ze skali znajdujgcej sie z
prawej strony urzadzenia od strony podawczej (Zdj. A). Wigczy¢ maszyne i
pozwoli¢ by nabrata petnych obrotéw, dopiero wtedy mozna rozpoczaé prace.
Obrobiony na strugarce wyréwniarce materiat nalezy potozy¢ gtadkg strong na
stole strugarki grubiarki. Wsung¢ recznie pod uchylne zapadki przeciw
odrzutowe, az przedni watek posuwowy uchwyci materiat, mechanicznie go
odbierze i poda pod wat nozowy i drugi, tylny watek posuwowy. Nie pchaé
materiatu na site.
Pierwsze przepuszczenie kazdej deski realizowa¢ z minimalnym przybraniem.
Obrabiany materiat jedynie “zabieli¢”. Znaczne przybranie obrabianego
materialu za pierwszym jego przepuszczeniem przez strugarke moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia watkéw pociggowych urzadzenia. Jest to czesty
objaw, gdy obrabiany materiat jest w ksztaicie klina i podany jest cienszym
koncem do urzadzenia, a operator stosuje znaczne wartosci przybrania.
Operator powinien obstugiwaé maszyne stojgc z boku a nie od czota urzgdzenia.
Takie ustawienie obstugujacego minimalizuje ryzyko wystgpienia obrazen
spowodowanych ewentualnym odrzutem obrabianego materiatu.
W przypadku obrabiania dosy¢ diugich elementéw nalezy upewni¢ sie przed
przystapieniem do pracy czy obrabiany przedmiot utrzymuje réwnowage
zaréwno od strony podajace;j jak i odbierajgcej. W razie koniecznosci zaleca sig
zastosowa¢ dodatkowe podpory z obu stron urzagdzenia.
W czasie pracy moze wystgpi¢ gtebsze zestruganie obrabianego detalu na jego
poczatku lub koficu po wyjéciu z urzadzenia. Swiadczy to o braku ustawienia
watkéw wspomagajacych w jednej ptaszczyznie ze stotem roboczym urzadzenia
(zob. Pkt 10. Dostosowanie wysokosci watkéw). Podobny niepozadany efekt
bedzie wystepowat gdy dtugi materiat bedzie obrabiany bez dodatkowego
podparcia z obu stron urzgdzenia lub gdy obrabiany materiat jest krétszy niz 127
mm.
Do poprawnej i bezpiecznej pracy konieczne jest zamontowanie wyrzutnika
urobku (Zdj. F). Zaleca sie podigczenie odciggu widréw, by przedtuzyé
zywotno$¢ urzadzenia. W razie braku odciggu wiéréw, nalezy co 6 metréw
biezacych obrobionego materiatu (przy maksymalnej szerokos$ci obrabianego
materiatu) odkrecié¢ wyrzutnik urobku i oczysci¢ maszyne z widréw.

TYPOWE, NIPOZADANE OBJAWY PRZY STRUGANIU NA STRUGARCE

GRUBIARCE
Zmniejszenie grubosci elementu | Nadmierne wystawanie tylnego watka
w odlegtosci ok. 13 cm: wspomagajgcego ponad blat stotu

Od czota Nadmierne wystawianie przedniego
Od konca watka wspomagajgcego ponad blat
Nieréwnosci, “fale” na | Obrabiany element jest mato sztywny
powierzchni obrabianego detalu lub za cienki

Wyrwania drewna, poprzeczne | Zbyt duza wartos¢ przybrania
do kierunku posuwu
Wybtyszczony $lad na | Zbyt maty docisk watkéw posuwowych,
powierzchni obrabianego detalu przerwa w ruchu posuwowym




Ztuszczenie otuliny przedniego | Zbyt duza warto$¢ przybrania przy
watka posuwowego materiale w ksztatcie klina, podanym
ciefszym koncem do obrobki

10. Biezgce czynnosci obstugowe

Wszystkie czynnosci obstugowe przeprowadzaé¢ przy
A UWAGA urzadzeniu odtaczonym od zrédta zasilania.
Dostosowanie wysokosci watkow wspomagajacych
Watki wspomagajgce zamocowane sg we wspornikach blatéw dodatkowych
stotu roboczego (zdj. A). W celu uzyskania prawidtowosci przebiegu strugania,
aby na konicach obrabianego materiatu nie byto wiekszych (gtebszych) wybran,
nalezy dostosowaé ptaszczyzny obu blatéw dodatkowych stotu roboczego z
ptaszczyzng stotu zasadniczego w taki sposéb by potozona np. poziomnica na
obu blatach i stole roboczym, wskazywata jedng ptaszczyzne. Do regulacji
wysokosci blatéw dodatkowych stuzg cztery $ruby regulacyjne z nakretkami
kontrujgcymi (po dwie na blat dodatkowy), umieszczone pod punktami obrotu
obu stotéw dodatkowych (zdj. E) . Wkrecajac lub wykrecajac $ruby regulacyjne
ustalamy wiasciwg wysoko$¢ wspornikéw z watkami i kontrujemy nakretkami.
Wkrecajgc (przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara) opuszczamy blat
dodatkowy, wykrecajac podnosimy blat dodatkowy. Same watki wspomagajace
osadzone sg trwale we wspornikach blatéw dodatkowych i fabrycznie sg
ustawione na nieznaczng warto$¢ powyzej blatow stotéw. Pozwala to na
znaczne zmniejszenie tarcia podczas strugania. Czynnos$ci regulacyjne
powtdrzy¢ po kilku pierwszych przej$ciach materiatu. Regularnie sprawdza¢ czy
nie nastagpito rozregulowanie prawidlowych ustawien. W razie koniecznosci
dokona¢ wspomnianych czynnosci nastawczych.

Ustawianie wysokosci nozy

Po stronie odbiorczej urzadzenia na wysokosci zespotu napgdowego znajduje
si¢ plastikowa pokrywa z kré¢cem wyrzutnika urobku, zamocowana na 4
$rubach. Sruby nalezy wykrecié¢ za pomoca klucza ampulowego znajdujgcego
sie w opakowaniu z maszyng i zdjg¢ ostone (zdj. F). Wygodniej jest to zrobi¢ po
uprzednim opuszczeniu zespotu napedowego. Po zdemontowaniu pokrywy
uzyskujemy dostep do watu nozowego z zamocowanymi na nim nozami. Noze
osadzone sg na wale nozowym w listwach zaciskowych, zablokowanych
dziewiecioma $rubami mocujacymi. Aby zluzowa¢ mocowanie listwy nalezy
Sruby lekko wkreci¢é (przeciwnie do wskazéwek zegara) zaczynajgc od
Srodkowej nastepnie po prawej stronie a potem po lewej stronie. Kolejna,
nastepna po prawej po czym po lewej, az poluzujemy wszystkie. W takiej samej
kolejnosci wkrgcamy wszystkie poluzowane do momentu, az néz bedzie sie
swobodnie przemieszczat w listwie zaciskowej. Pod nozem znajdujg sie dwie
sprezynki powodujgce wypychanie noza ku gérze. Obrazuje to rys nr B.

Na rys D pokazano jak nalezy ustawia¢ optymalng wysokos¢é noza za pomocag
przymiaru. Przymiar jest integralng cze$cia wyposazenia urzgdzenia.
Ustawiamy go na $rodku diugosci watu nozowego w taki sposéb by stopki
przymiaru przylegaty do watu, a zaznaczony grubg kreskg wystep na przymiarze
(rys. nr D) opart sie na ostrzu luzno przemieszczajgcego sie noza wypychanego
ku goérze przez sprezynki. Pozwoli to ostrzu wysuna¢ sig jedynie na optymalng
wysokos$¢, zapewniajgca prawidtowy przebieg operaciji strugania. Przytrzymujac
przymiar ustawiony w sposéb wyzej opisany nalezy odkreci¢ $ruby mocujgce w
listwach zaciskowych i kolejno od $rodka a nastepnie po prawej i lewej stronie
lekko zablokowaé $rubami liste zaciskowg z nozem. Nastepnie zablokowaé
mochniej w takiej samej kolejnosci, po czym zablokowac z sitg koncowa. Z drugim
nozem nalezy postgpi¢ analogicznie.

Nalezy pamigtac¢, ze prawidtowe ustawienie wysokos$ci nozy na wale nozowym
ma kapitalne znaczenie dla jakosci obrébki i bezpieczenstwa pracy. Czynno$é
ustawiania nozy na wale wymaga starannosci i zawsze musi by¢ taka sama dla
obu nozy.

Wymiana nozy

Podobnie jak w przypadku ustawienia wysoko$ci nozy nalezy najpierw
zdemontowac plastikowg pokrywe z kré¢cem wyrzutnika urobku, zamocowang
na 4 $rubach. Sruby nalezy wykrecié za pomocg klucza ampulowego
znajdujgcego sie w opakowaniu z maszyng i zdjg¢ ostong. Wygodniej jest to
zrobi¢ po uprzednim opuszczeniu zespotu napedowego. Po zdemontowaniu
pokrywy uzyskujemy dostep do watu nozowego z zamocowanymi na nim
nozami. Noze osadzone sg na wale nozowym w listwach zaciskowych,
zablokowanych siedmioma $rubami mocujacymi. Sruby poluzowaé lekko
(wkrecajgc) zaczynajgc od srodkowej nastepnie po prawej stronie a potem po
lewej stronie. Kolejna, nastepna po prawej po czym po lewej, az poluzujemy
wszystkie. W takiej samej kolejnosci wkrecamy wszystkie poluzowane do
momentu, az néz bedzie sie swobodnie przemieszczat w listwie zaciskowe;j.
Wyja¢ listwe z nozem pozostawiajac osadzone w gniazdach watu nozowego
sprezynki. Zdjaé zuzyty néz. Na listwie mocujgcej znajdujg sie dwa kotki a w
nozu dwa otworki w ksztatcie tezki. Osadzi¢ néz na listwie tak by otwory w nozu
trafity na kotki w listwie. Cato$¢ osadzi¢ w kanale watu nozowego.

A UWAG A Nalezy zwréci¢ uwage na prawidtowos¢ osadzenia
noza na listwie, a tym samym zgodnos¢ ustawienia
noza z kierunkiem obrotéw watu nozowego. Nieprawidtowe, niezgodne z

kierunkiem zamocowanie uniemozliwi prawidtowa prace urzadzenia i
moze doprowadzi¢ do jej uszkodzenia.

Sprawdzi¢ czy n6z swobodnie przemieszcza sie goéra dot na sprezynkach.
Nastepnie przeprowadzi¢ proces ustawiania wysokosci nozy opisany powyzej.
Z drugim ostrzem postgpi¢ analogicznie.

Wymiane nozy kazdorazowo wykorzystaé do doktadnego oczyszczenia watu
nozowego i kanatu na listwe zaciskowg z nozami.

Bardzo istotnym jest by noze byly jednakowo
UWAGA ustawione i wystawaly z watu nozowego o taka sama

wartos¢. Nie zaleca sie ustawiania wysokosci noza bez przymiaru.

Sprawdzanie nozy - ostrzenie

Prawidtowo$¢ operacji strugania w duzej mierze jest uzalezniona od stanu nozy

urzgdzenia. Noze muszg by¢ ostre. Tepe noze pogarszajg jakos¢ obrobki,
zbytecznie obcigzajg maszyne i skrajnym przypadku moga doprowadzi¢ do jej

uszkodzenia. Noze nalezy traktowaé zawsze jako pare, ostrzy¢ razem,
wymienia¢ réwnoczes$nie na noze o takiej samej wadze i rozmiarze. Ostrzenie
nozy zleca¢ specjalistom. Przed ostrzeniem nalezy zawsze noze oczysci¢ z
przylepionych i spieczonych czgstek obrabianego materiatu. Po ostrzeniu
wskazane jest przeprowadzenie wygtadzania nozy co w sposob znaczacy
przedtuza zywotnos$¢ ostrza.

Wymiana paska napedowego

Aby uzyska¢ dostep do paska napgdowego nalezy usung¢ prawg boczng
pokrywe (od strony korbki), zamocowang czterema wkrgtami. Jeden wkret
umieszczony jest od frontu urzadzenia nad wskaznikiem skali przybrania, drugi
analogicznie po przeciwnej stronie urzgdzenia, oraz dodatkowe dwa wkrety
znajdujace sie po bokach raczki (zdj. G). Po zdjeciu pokrywy, oraz odkreceniu
dwadch oston paska (zdj. H) uzyskujemy dostep do paska napedowego. Usunaé
pasek poprzez obrét watu nozowego z jednoczesnym odcigganiem paska na
zewnatrz. Umocowaé nowy pasek, upewniajac sie, ze pasek jest prawidiowo
osadzony na kofach pasowych, centralnie na kanatach obu két. Po osadzeniu
paska na kotach nalezy zamontowa¢ uprzednio usunietg pokrywe boczng.

Wymiana szczotek

Aby wymieni¢ szczotki grafitowe nalezy odkreci¢ zaslepke szczotek (zdj. I), co
pozwala uzyska¢ dostep do szczotki (zdj. J). Druga szczotka znajduje sie
symetrycznie z drugiej, tylnej strony urzgdzenia. Szczotki nalezy wymienia¢
parami. Po wymianie na nowe, dokreci¢ zaslepki. Szczotki powinny by¢
regularnie sprawdzane, gdy sg krétsze niz okoto 5 mm nalezy je bezwzglednie
wymieni¢ na nowe.

Czyszczenie i smarowanie

Maszyne i stanowisko pracy nalezy utrzymywac w czystosci. Szczegding uwage
nalezy zwrdci¢ na czesci watkéw posuwowych i wspomagajacych (mozliwos¢
zanieczyszczenia przez zywice z obrabianego drewna), na komore wyrzutnika
trocin (widry, pyt) oraz na czesci gwintowane zwigzane z pionowym posuwem
zespotu wrzeciona (resztki obrabianego materiatu, pyt). Bardzo istotnym jest
utrzymywanie w czystosci tancuchéw napedowych i két napedu tancuchowego.
Resztki obrabianego materiatu pozostawiane na fancuchach i kotach mogag
doprowadzi¢ do peknigcia tych elementdéw. Najefektywniejszym sposobem
czyszczenia jest przedmuchanie urzadzenia sprgzonym powietrzem
ewentualnie przetarcie pedzlem. Kazdorazowo przed rozpoczeciem pracy
sprawdza¢ stan zapadek przeciw odrzutowych. Muszg opada¢ swobodnie,
dlatego koniecznym jest doktadne czyszczenie ich po zakonczeniu pracy.
Oczyszczone przetrze¢ np preparatem WD 40. Okresowo, w zaleznosci od
czestotliwosci uzytkowania, nalezy smarowaé ostrza oraz pary két zgbatych i
Sruby przesuwu pionowego. Ostrza smarujemy lekko np. preparatem WD40
(zabezpieczenie antykorozyjne). Pary kot zebatych oraz $ruby posuwu
pionowego smarujemy np. smarem £ T4, dbajgc by te elementy nie pracowaty
,ha sucho”.

Przechowywanie i transport

Gdy urzadzenie nie jest uzytkowane, nalezy przechowywac je odtgczone od
zrodia zasilania, poza zasiegiem dzieci, w suchym i przewiewnym miejscu.
Urzadzenie oraz inne elementy wymienione w kompletacji nalezy transportowac
w miare mozliwosci w oryginalnym opakowaniu, w sposéb nienarazajacy ich na
dziatanie szkodliwych warunkéw otoczenia takich jak: wilgo¢, opady
atmosferyczne, wysoka temperatura (powyzej 50°C), nacisk mogacy skutkowaé
uszkodzeniem mechanicznym i innych, mogacych mie¢ negatywny wptyw na
opakowanie lub jego zawartos$¢.

11. Czesci zamienne i akcesoria

W celu zakupu cze$ci zamiennych i akcesoriéw nalezy skontaktowaé sie
z serwisem Dedra Exim. Dane kontaktowe znajdujg sie na 1. stronie instrukgcji.
Przy zamawianiu czg$ci zamiennych prosimy poda¢ numer partii umieszczony
na tabliczce znamionowej oraz numer czgsci z rysunku ztozeniowego.

W okresie gwarancyjnym naprawy dokonywane sg na zasadach podanych
w karcie gwarancyjnej. Reklamowany produkt prosimy przekaza¢ do naprawy
w miejscu zakupu (sprzedawca zobowigzany jest przyjg¢ reklamowany
produkt), przesta¢ do serwisu centralnego Dedra Exim lub przesta¢ do serwisu
najblizszego wzgledem miejsca zamieszkania (lista serwiséw na stronie
www.dedra.pl). Prosimy uprzejmie dotgczy¢ wypetniong karte gwarancyjna. Po
okresie gwarancyjnym naprawy wykonuje serwis centralny. Uszkodzony
produkt nalezy przesta¢ do serwisu (koszty wysytki pokrywa uzytkownik).

12. Samodzielne usuwanie usterek
Przed przystagpieniem do samodzielnego usuwania
A UWAGA usterek odtaczy¢ urzadzenie od zasilania.

Problem Przyczyna Rozwigzanie
Kabel zasilajgcy jest Zle | Wcisna¢ gtebiej wtyczke do
nie dziata W gniazdku nie ma P! piecie .
nabiccia gniazdku, sprawdzi¢ czy nie
pie zadziatat bezpiecznik.
Silnik Zapchane otwory Oczysci¢ otwory
przegrzewa . :
sie wentylacyjne wentylacyjne
Urzadzeni Niedroznos$¢ uktadu Oczysci¢ kanat wyrzutnika
rzgazenie odbierajgcego urobek trocin
rusza z Przekaza¢ maszyne do
trudem Zatarte tozyska silnika yne
naprawy
Tepe noze Naostrzy¢ noze
Urzadzeni Zle dobrana wysoko$é Dopasowac wysokos¢
rzgazenie nozy przymiarem
traci moc n -
Zanieczyszczony stét . - )
Odtaczy¢ od sieci maszyne i
roboczy lub zabrudzony A
) L oczysci¢
(zaklejony) wat nozowy




13. Elementy sktadowe produktu

1. Przymiar do ustawiania wysokosci noza (1szt.), 2. Korbka (1szt.), 3. Klucz
ampulowy (1szt.), 4. Klucz ptaski do regulacji i demontazu nozy (1 szt) 5.
Stopki gumowe (4 szt)

14. Informacja dla uzytkownikéw o pozbywaniu sie

urzadzen elektrycznych i elektronicznych
(dotyczy gospodarstw domowych)
Przedstawiony symbol umieszczony na produktach lub dotgczonej do
nich dokumentacji informuje, Zze niesprawnych urzadzen
elektrycznych lub elektronicznych nie mozna wyrzucaé razem z
=N odpadami bytowymi. Prawidtowe postepowanie w razie koniecznosci
utylizacji, powtornego uzycia lub odzysku podzespotéw polega na przekazaniu
urzadzenia do wyspecjalizowanego punktu zbiérki, gdzie bedzie przyjete
bezpfatnie. Informacji o lokalizacji miejsc zbiorki zuzytego sprzetu udzielajg
wiadze lokalne np. na swoich stronach internetowych.
Prawidtowa utylizacja urzadzenia umozliwia zachowanie cennych zasoboéw i
unikniecie negatywnego wptywu na zdrowie i $rodowisko, wynikajace z
mozliwosci obecnosci w sprzecie niebezpiecznych: substancji, mieszanin oraz
czesci sktadowych.
Nieprawidtowa utylizacja odpadéw zagrozona jest karami przewidzianymi w
odpowiednich przepisach lokalnych.
Uzytkownicy w krajach Unii Europejskiej: W razie koniecznosci pozbycia sig
urzadzen elektrycznych lub elektronicznych, prosimy skontaktowaé sie z
najblizszym punktem sprzedazy lub z dostawca, ktérzy udzielg dodatkowych
informaciji.
Pozbywanie si¢ odpadéw w krajach poza Unig Europejska: Taki symbol dotyczy
tylko krajéow Unii Europejskiej. W razie potrzeby pozbycia sie niniejszego
produktu prosimy skontaktowac sig z lokalnymi wtadzami lub ze sprzedawcyg
celem uzyskania informacji o prawidtowym sposobie postgpowania.

15. Wykaz czesci do rysunku ztozeniowego

DED7814
01 Uchwyt
02 Podkiadka sprezynujgca
03 Sruba
04 Skala
05 Obudowa prawa
06 Stot doiny
07 Pret prowadzacy
08 Gumowa stopa
09 Kotko watka
10 Koto zebate
11 Prowadnica prawa
12 Sruba
13 Podktadka
14 Plytka mocujgca
15 Podstawa
16 Plytka
17 Nakretka
18 Nakretka
19 Podktadka
20 Podkfadka sprezynujgca
21 Sruba
22 Sruba
23 Sworzen
24 Plyta stotu pomocniczego
25 Sruba
26 Podkiadka sprezynujgca
27 Nakretka zabezpieczajgca
28 Sruba
29 Nasadka watka
30 Rolka prowadzaca
31 Stét pomocniczy
32 Pret mocujgcy
33 Klin
34 tozysko
35 Nakretka
36 Prowadnica lewa
37 Piyta
38 Obudowa lewa
39 Ostona paska napedowego
40 Pasek napgdowy
41 Nakretka
42 Podktadka
43 Koto pasowe odbiorcze
44 tozysko
45 Wat nozowy
46 Stalowa kulka
47 Podktadka
48 Ostrze robocze
49 Sworzen
50 Listwa ustalajgca
51 Sruba
52 Sruba
53 Pokrywa wioréw
54 Podkiadka
55 Zeby zabezpieczajgce
56 Pret mocujgcy zeby
57 Sruba
58 Wskaznik
59 Sruba
60 Sruba
61 Nakretka

62 Podkfadka

63 Ptytka mocujgca tozysko
64 Sruba

65 Obudowa gorna

66 Sruba

67 Sruba

68 Podkfadka

69 Podktadka 70 Sruba

71 Sruba

72 Panewka watka

74 Watek pociggowy stalowy
75 Watek pociggowy gumowy
78 Koto tancuchowe

80 tancuch

81 Ostona tancucha

82 Zaslepka szczotko trzymacza
83 Szczotka elektrografitowa
84 Szczotko-trzymacz

85 Koto pasowe napedowe
86 Obudowa silnika

87 Lozysko 6201

88 Wirnik

89 Stojan

90 Tuleja

91 Koto blokujgce

92 Sruby

93 tozysko 6200

94 Ostona $rodkowa

95 Tulejka

96 Ostonka

97 Metalowa kulka

98 O$ kota zebatego 1

99 Koto zgbate 1

100 Ostonka

101 OS$ kota zebatego 2

102 Koto zebate 2

103 Koto zgbate 3

104 tozysko 6002

105 Wpust

106 Watek

107 Przekfadnia

108 Sruba

109 Sruba

110 Ostona tylna

111 Gniazdo przytaczeniowe
112 Sruba

113 Przytacze

114 Kondensator

115 Obudowa gniazda

116 Sruba

118 Przewdd

119 Odgigtka

120 Klucz

122 Bezpiecznik przecigzeniowy
123 Wigcznik

132 Podktadka

150 Korba kpl. (12,125-127,129)
151 Przymiar do ustawiania

wysokosci noza kpl. (136,137,140)

152 Zespot napedowy kpl.

Karta gwarancyjna
na

Strugarka Grubiarka
Nr katalogowy: DED7814 nr partii: ........ccccceeeuvrieenne
(zwane dalej Produktem)
Data zakupu Produktu: .............

Piecze¢ sprzedawcy

Data i podpis sprzedawcy: ..........ccoceeeeeeneennenns

Oswiadczenie Uzytkownika:
Potwierdzam, Ze zostatem poinformowany o warunkach gwarancji oraz
skutkach nieprzestrzegania wytycznych zawartych w Instrukcji obstugi i karcie
gwarancyjnej. Warunki niniejszej gwarancji sg mi znane, co potwierdzam
wilasnorgcznym podpisem:

Data i miejsce

I. Odpowiedzialnos$¢ za Produkt

1. Gwarant — Dedra Exim Sp. z o0.0. z siedzibg w Pruszkowie, adres:
ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, KRS 0000062517, Sad Rejonowy dla m.st.
Warszawy w Warszawie, XIV Wydziat Gospodarczy Krajowego Rejestru
Sadowego, NIP 527-020-49-33, kapitat zaktadowy: 100 980.00 zt.

2. Na warunkach okreslonych w niniejszej karcie gwarancyjnej Gwarant udziela
gwarancji na Produkt, pochodzacy z dystrybucji Gwaranta.

3. Odpowiedzialno$¢ z tytutu gwarancji obejmuje tylko wady powstate
z przyczyn tkwigcych w Produkcie w momencie jego wydania Uzytkownikowi.
4. Z tytutu gwarancji Uzytkownik, uzyskuje prawo do bezptatnej naprawy
Produktu, o ile wada ujawnita sie w okresie gwarancji. Sposéb naprawy
Produktu (metoda wykonania naprawy) zalezy od decyzji Gwaranta.
W przypadku stwierdzenia przez Gwaranta braku mozliwosci naprawy Gwarant
zastrzega sobie prawo wymiany wadliwego elementu albo catego Produktu na
wolny od wad, obnizenia ceny Produktu lub odstgpienia od umowy.

5. W stosunku do Uzytkownika, ktéry nie jest konsumentem w rozumieniu
ustawy z dnia 23 kwietnia 1964r. Kodeks cywilny, odpowiedzialno$¢
odszkodowawcza Gwaranta za szkody wynikajgce z niniejszej gwarancji i/lub
w zwigzku z jej zawarciem i wykonywaniem, bez wzgledu na tytut prawny, jest
ograniczona maksymalnie do wysokos$ci wartosci wadliwego Produktu.

Il. Okres gwarancji

Podpis Uzytkownika

Elementy Produktu Czas trwania ochrony gwarancyjnej

24 miesiace, liczac od daty zakupu Produktu

Strugarka Grubiarka . A ST . P
uwidocznionej w niniejszej karcie gwarancyjnej

Pasek napedowy 3 miesigce liczac od daty zakupu

Noze Nie podlegajg gwarancji

lll. Warunki skorzystania z gwarancji

1. Przedstawienie przez Uzytkownika wypetnionej karty gwarancyjnej Produktu
oraz uprawdopodobnienie przez Uzytkownika okolicznos$ci zakupu Produktu,
np. poprzez przedstawienie paragonu, faktury, itd. W celu sprawnego
przeprowadzenia reklamacji zaleca si¢ aby Uzytkownik przekazat wraz
z Produktem do reklamacji wszystkie elementy okreslone w ,Kompletacji
urzadzenia” zawartej w Instrukcji obstugi.

2. Stosowanie sig przez Uzytkownika do zalecen zawartych w Instrukcji obstugi
i karcie gwarancyjnej.

3. Gwarancja obejmuje tylko obszar Rzeczypospolitej Polskiej i UE.

4. Gwarancja nie obejmuje wad Produktu powstatych w szczegdlnosci na
skutek:

a. Nieprzestrzegania przez Uzytkownika warunkéw okreslonych w Instrukcji
obstugi, w szczegolnosci w zakresie prawidtowej eksploataciji, konserwacji
i czyszczenia;

b. Zastosowania przez Uzytkownika srodkéw czyszczacych lub konserwujgcych
niezgodnych z Instrukcjg obstugi;

c. Nieodpowiedniego przechowywania i transportu Produktu przez Uzytkownika;
d. Samowolnych zmian i/lub przerébek Produktu przez Uzytkownika, ktére nie
byty uzgadniane z Gwarantem;

e. Zastosowania przez Uzytkownika w Produkcie materiatéw eksploatacyjnych
niezgodnych z Instrukcjg obstugi.

5. Uzytkownik, ktéry nie jest konsumentem w rozumieniu ustawy z dnia
23 kwietnia 1964r. Kodeks cywilny, traci gwarancje na Produkt, w ktorym:

- numery seryjne, oznaczenia dat i tabliczki znamionowe zostaty usunigte,
zmienione lub uszkodzone przez Uzytkownika;

- plomby zostaly uszkodzone przez Uzytkownika lub nosza $lady manipulac;ji
Uzytkownika.

6. Uwaga! Czynnosci zwigzane z codzienng obstuga Produktu, wynikajgce m.in.
z Instrukcji obstugi Uzytkownik wykonuje we wtasnym zakresie i na swoj koszt.

IV. Procedura reklamacyjna

1. W przypadku stwierdzenia nieprawidtowej pracy Produktu, przed dokonaniem
zgtoszenia reklamacyjnego nalezy upewni¢ sig czy wszystkie czynnosci
okres$lone w szczegodlnosci w Instrukcji obstugi zostalty wykonane w sposéb
prawidtowy.

2. Zgtoszenie reklamaciji zaleca si¢ dokona¢ niezwtocznie, najlepiej w terminie
7 dni od daty zauwazenia wady Produktu. Uzytkownik, ktory nie jest
konsumentem w rozumieniu ustawy z dnia 23 kwietnia 1964r. Kodeks cywilny
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traci uprawienia wynikajgce z niniejszej gwarancji w przypadku niezgtoszenia
reklamacji w terminie 7 dni.

3. Zgtoszenie reklamacji mozna dokona¢ m.in. w punkcie zakupu Produktu,
w serwisie gwarancyjnym lub pisemnie na adres: Dedra Exim Sp. z o.0.,
ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkow.

4. Uzytkownik moze zlozy¢ reklamacje przy wykorzystaniu formularza
dostepnego na stronie internetowej www.dedra.pl. (,Formularz zgtoszenia
reklamacji z tytutu gwaranc;ji”).

5. Adresy serwisow gwarancyjnych dla poszczegolnych krajow dostepne sg na
stronie www.dedra.pl. W przypadku braku serwisu gwarancyjnego dla danego
kraju zgtoszenia reklamacyjne z tytutu gwarancji zaleca sie kierowac na adres:
Dedra Exim Sp. z 0.0. ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw (Polska).

6. Majgc na uwadze bezpieczenstwo Uzytkownika zakazuje sie korzystania
z wadliwego Produktu.

7. Uwaga! Korzystanie z wadliwego Produktu jest niebezpieczne dla zdrowia
i zycia Uzytkownika.

8. Wykonanie obowigzkéw wynikajgcych z gwarancji nastgpi w terminie 14 dni
roboczych, liczac od dnia dostarczenia reklamowanego Produktu przez
Uzytkownika.

9. Przed dostarczeniem wadliwego Produktu do reklamacji zaleca sie jego
oczyszczenie. Reklamowany Produkt zaleca sie doktadnie zabezpieczy¢ przed
uszkodzeniami w transporcie (zaleca si¢ dostarczy¢ reklamowany Produkt
w oryginalnym opakowaniu).

10. Okres gwarancji ulega przedtuzeniu o czas, w ciggu ktoérego wskutek wady
Produktu objetego gwarancjg Uzytkownik nie mogt z niego korzystac.
Gwarancja nie wylgcza, nie ogranicza, ani nie zawiesza uprawnien Uzytkownika
wynikajgcych z przepiséw o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;j.

Zgodnie z art. 13 ust. 1 ust. 2 rozporzadzenia Parlamentu Europejskiego i Rady
(UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony oséb fizycznych w
zwigzku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie swobodnego
przeptywu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46/WE (dalej: ,RODO”)
informujemy

1. Administratorem Twoich danych osobowych podanych w formularzu jest
DEDRA-EXIM sp. z 0.0. z siedzibg w Pruszkowie , ul. 3 Maja 8, 05-800
Pruszkéw (dalej: ,Administrator”).

2. Twoje dane beda przetwarzane wytgcznie w celu przeprowadzenia procedury
gwarancyjnej urzagdzenia zgodnie art. 6 ust. 1 lit. b ogdélnego rozporzadzenie o
ochronie danych (dalej: ,RODO”) Podanie danych jest dobrowolne, ale
konieczne do przeprowadzenia procedury gwarancyjnej.

3. Twoje dane bedg przetwarzane przez okres rozpatrywania przeprowadzenia
procedury gwarancyjnej oraz w celach archiwizacyjnych w razie koniecznosci
obrony przed ewentualnymi roszczeniami wobec Administratora nie dtuzej niz
do momentu ich przedawnienia.

4. Twoje dane mogg byé ujawniane wytgcznie podmiotom przetwarzajgcym
dane na rzecz administratora na podstawie pisemnej umowy powierzenia
przetwarzania danych osobowych $wiadczagcym m.in. ustugi serwisu
technicznego, hostingu lub obstugi strony internetowej, obstugi IT, firmie
kurierskiej. Dostawcy Administratora zobowigzani sg do zapewnienia
zabezpieczenia danych i spelnienia wymogéw obowigzujgcego prawa
zwigzanego z ochrong danych osobowych i nie mogg wykorzystywaé
powierzonych danych osobowych do innych celdw niz te, ktére sg okreslone w
umowie z Administratorem.

5. Twoje dane nie beda przetwarzane w sposéb zautomatyzowany w tym
réwniez w formie profilowania oraz nie beda przekazywane do panstwa
trzeciego/organizacji miedzynarodowe;.

6. Posiadasz prawo dostgepu do tresci swoich danych oraz prawo ich
sprostowania, usuniecia, ograniczenia przetwarzania, prawo do przenoszenia
danych, prawo wniesienia sprzeciwu, w dowolnym momencie.

7. We wszelkich sprawach zwigzanych z przetwarzaniem Twoich danych
osobowych przez Administratora mozesz skontaktowac sie pod adresem e-mail:
daneosobowe@dedra.pl;

8. Masz prawo wniesienia skargi do wniesienia skargi do organu wtasciwego do
spraw ochrony danych osobowych;
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The Declaration of Conformity is included with the manual as a separate
document. If the Declaration of Conformity is missing, please contact Dedra
Exim Sp. z 0.0.

General safety regulations are included with the manual as a separate booklet.

ﬂ WARNING. Read all warnings marked with the symbol EI andall
instructions. Failure to follow the warnings and safety instructions below

may result in electric shock, fire or serious injury.

Keep all warnings and instructions for future reference.

2. Description of the machine

Fig. A: 1 - Main shaft; 2 - Overload switch; 3 - Switch assembly; 4 - Carbon brush
cover; 5 - Main work table; 6 - Auxiliary shaft; 7 - Additional work table; 8 - Feed
scale; 9 - Vertical feed (feed) crank; 10 - Side cover screw

3. Purpose of the machine

The DED7814 table-type thickness planer is an overhead spindle, portable
electric tool designed for planing the surfaces of homogeneous materials such
as solid wood. The machine allows for basic thickness planing operations on flat
surfaces, which are described in detail later in this manual. As a result of
processing the wood with the planer-thicknesser, components of a specified
thickness and with an appropriate surface smoothness are obtained.

The DED7814 planer is equipped with a mechanical feed system driven by a
chain drive. Material feed is provided by two feed rollers.

The machine may be used in renovation and construction work, repair
workshops and DIY projects, provided that the conditions of use and permissible
operating conditions set out in the user manual are observed.

4. Restrictions on use

The machine may only be used in accordance with the “Permissible operating
conditions” set out below.

It is prohibited to process materials other than solid wood in the form of boards,
slats, battens, beams and other flat elements.

The design and construction of the machine do not permit its use for
professional or commercial purposes.

The DED7814 planer may only be used in accordance with the conditions set
out below.

It is prohibited to machine materials other than wood.

It is not recommended to use the planer on materials bonded with adhesive,
chipboard, plywood or compressed boards.

Itis prohibited to machine materials joined with foreign elements (screws, nails,
staples, etc.).

It is prohibited to machine branches, boughs, round timber or timber blocks

It is prohibited to machine workpieces shorter than 127 mm, narrower than 19
mm, thinner than 7 mm, or wider than 330 mm.

It is prohibited to machine workpieces with a single pass depth greater than 2.5
mm.

Do not feed materials for machining with the thinner end first. Feed with the
thicker end, using the minimum stock removal. Only rough-cut the surfaces on
the first pass of the material.

Do not overload the machine

Before cutting, wait until the blades reach maximum speed

Do not start the machine when the material is in contact with the blades.

The table planer is not intended for professional use but for DIY enthusiasts and
domestic use.

Unauthorised changes to the mechanical and electrical construction, any
modifications, or maintenance operations not described in the user manual will
be treated as unlawful and will result in the immediate loss of warranty rights,
and the declaration of conformity will become invalid.

Use contrary to the intended purpose or contrary to the user manual will result
in the immediate loss of warranty rights.

Permissible operating conditions
S1 — continuous operation
The unit may only be used indoors in rooms with a properly
functioning ventilation system. A means of removing waste material
must be provided

5. Technical specifications

Model DED7814
Electric motor Single-phase, commutator
Operating voltage (V ~Hz) 230-50

Rated power (W) 2000

Blade shaft speed (rpm) 8000

Weight (kg) 30.5

Maximum cutting width (mm) 330

Maximum planing thickness (mm) 3

Workpiece height (mm) 6-160

Feed speed (m/min) 6

Sound pressure level Lpa dB(A) 92.8

Sound power level Lya dB(A) 106.5
Measurement uncertainty Kea, Kwa dB(A) 3.0

Degree of protection 1P20

Protection class 1

Noise information
Noise emission has been determined in accordance with EN 61029-1; the
values are given in the table above.

Noise can cause hearing damage; always use hearing
AWARNlNG protection when working!
The declared total noise level has been measured in accordance with the
standard test method and can be used to compare one device with another. The
stated noise level can also be used for a preliminary assessment of noise
exposure.
The noise level during actual use of the machine may differ from the declared
values, depending on how the tools are used, in particular the type of workpiece
being processed, and the need to determine measures to protect the operator.
To accurately estimate exposure under actual conditions of use, all parts of the
operating cycle must be taken into account, including periods when the device
is switched off or when it is switched on but not in use.
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6. Preparation for work

Carry out all preparatory work with the machine
AWARNING disconnected from the power supply.

Fit (secure) the four rubber feet to the base of the machine. Secure the machine
to the workbench by fastening it with four screws through the holes in the feet of
the body. The machine should be positioned on a flat, level surface (workbench)
in a well-lit area.

Fit the vertical feed handle for the spindle assembly. The handle is included in
the packaging along with a screw and washers. Fit the handle behind the shaft
(Fig. A).

Check that the blades are not loose in the holder and that they do not come into
contact with the machine’s fixed parts. If necessary, adjust and tighten them
accordingly. The method of securing and replacing the blades, as well as their
adjustment, is described later in this manual, in the Maintenance section.

To ensure precision when machining the material, adjust the height of the feed
rollers to match the height of the machine’s worktable. The method for adjusting
the height of the rollers is described in the Maintenance section.

When machining long workpieces, it is recommended to use additional supports
on both sides of the machine. This will help to maintain the balance of the
workpiece and thus improve the quality of the planed surface. The supports
(rollers are recommended) should be positioned in front of and behind the
machine at a distance equal to half the length of the workpiece. For example: if
the workpiece to be planed is 2 m long, the supports should be positioned 1 m
from the machine body on both the feed and take-off sides

ﬂ WARNING The machine may only be operated if all safety
devices, guards, anti-rebound catches, etc. are in
place.

7. Connecting to the mains

Before connecting the machine to the mains, ensure that the supply voltage
corresponds to the value stated on the rating plate.

The power supply installation must be carried out in accordance with the
essential requirements for electrical installations and must meet safety
requirements for use. The minimum cross-sectional area of the power supply
cable and the nominal fuse rating, depending on the power of the device, are
given in the table below:

Minimum cable Minimum rating of type
cross-section [mm’] C fuse [A]

1400-2300 1.5 16

The installation must be carried out by a qualified electrician. When using
extension leads, ensure that the cable cross-section is not smaller than required
(see table). Lay the power cable so that it is not at risk of being cut during
operation. Do not use damaged extension leads.

Check the condition of the power cable periodically. Do not pull on the power
cable.

8. Switching on the machine

0 WARN'NG Before starting the machine, it is essential to carry out
the steps described in the section ‘Preparation for

Device power [W]

operation’.

The machine’s switch is located on the front panel on the material feed side (Fig.
A). To access the main switch buttons, as shown in Fig. C, tilt the cover with the
red switch knob, press the latch (on the left side of the red knob) and lift the
entire unit upwards. The main switch buttons are marked as follows: green “I”
— used to start the machine, red “0” — used to stop it. The planer also has an
emergency STOP switch that allows the power to be cut off without needing to
access the main switch buttons. This function is performed by the red switch
button. If it is necessary to stop the planer’s drive unit immediately, strike the red
button with your hand to shake the switch cover, thereby cutting off the power
supply to the machine’s motor.

The planer is equipped with a thermal overload protection device; the overload
protection button is located next to the power switch on the left-hand side of the
machine (Fig. A). In the event of an overload during operation, the sensor cuts
off the power supply and the power switch button pops out. To reset the machine
some time after the overload protection has tripped, press the switch. The
machine is now ready for operation. Please note, however, that the time after
which the switch can be pressed depends on the ambient temperature and the
cooling down of the motor until it reaches operating temperature.

9. Using the appliance

AWARN'NG Before use, you must read the operating instructions

carefully and carry out all adjustment procedures with
the plug removed from the socket; check that all guards are in place and
inspect the condition of the anti-kickback device’s latches.

The material to be processed must meet all the parameters specified in the
‘Limitations of use’ section.

The DED7814 planer is a machine equipped with a cutter shaft featuring two
blades (cutters) 330 mm in length. The rotational speed of the cutter shaft is
8000 rpm, which is more than sufficient to machine a wooden workpiece to a
smooth and even finish. The planer has two feed rollers that guide the
workpiece.

Turn the adjustment crank to lower the drive unit with the cutter shaft to the
desired height. This value can be read from the scale located on the right-hand
side of the machine from the feed side (Fig. A). Switch on the machine and allow
it to reach full speed; only then can you begin work. The material processed on
the planer should be placed with the smooth side facing down on the table of
the thicknesser. Slide it manually under the hinged anti-kickback latches until
the front feed roller grips the material, mechanically picks it up and feeds it under
the cutter shaft and the second, rear feed roller. Do not force the material.

The first pass of each board should be made with minimal removal. The material
being processed should only be ‘skimmed’. Significant removal of material
during the first pass through the planer may result in damage to the machine’s
feed rollers. This is a common occurrence when the workpiece is wedge-shaped
and fed into the machine with the thinner end first, and the operator sets high
removal values.

The operator should operate the machine from the side rather than from the
front of the machine. This positioning minimises the risk of injury caused by any
kickback from the workpiece.

When machining fairly long workpieces, ensure before starting work that the
workpiece is balanced on both the feed and take-off sides. If necessary, it is
recommended to use additional supports on both sides of the machine.

During operation, deeper planing of the workpiece may occur at its start or end
as it exits the machine. This indicates that the support rollers are not aligned in
the same plane as the machine’s worktable (see Section 10. Adjusting the height
of the rollers). A similar undesirable effect will occur when long material is
processed without additional support on both sides of the machine or when the
workpiece is shorter than 127 mm.

For correct and safe operation, it is essential to install a chip ejector (Fig. F). It
is recommended to connect a chip extraction system to extend the service life
of the machine. If no chip extraction system is available, the chip ejector must
be unscrewed and the machine cleared of chips every 6 running metres of
processed material (at the maximum width of the material being processed).

TYPICAL, UNDESIRABLE SYMPTOMS WHEN PLANING ON A THICK
PLANER

Reduction in the thickness of the | The rear support roller protrudes too far
workpiece over a distance of | beyond the table top
approx. 13 cm: Excessive protrusion of the front
From the face support roller beyond the table top
From the end
Unevenness, “waves” on the | The workpiece is not rigid enough or
surface of the workpiece too thin
Wood tear-outs, transverse to the | Excessive stock removal
feed direction
A shiny mark on the surface of | Feed rollers’ pressure is too low,
the workpiece interruption in feed movement
Peeling of the front feed roller's | Excessive feed rate for wedge-shaped
coating material, with the thinner end facing the
cutting edge

10. Routine maintenance

AWARN'NG All maintenance tasks must be carried out with the
machine disconnected from the power supply.

Adjusting the height of the support rollers

The support rollers are mounted in the brackets of the worktable’s additional
tops (Fig. A). To ensure correct planing and to prevent larger (deeper)
indentations at the ends of the workpiece, the surfaces of both additional
worktable tops must be aligned with the surface of the main worktable so that,
for example, a spirit level placed on both additional tops and the main worktable
indicates a single plane. Four adjustment screws with lock nuts (two per
additional top) are used to adjust the height of the additional tops; these are
located beneath the pivot points of both additional tables (Fig. E). By tightening
or loosening the adjustment screws, we set the correct height of the roller
supports and secure them with the lock nuts. Turning the screws in (anti-
clockwise) lowers the additional worktop; turning them out raises the additional
worktop. The support rollers themselves are permanently mounted in the
brackets of the additional table tops and are factory-set to a slight height above
the table tops. This significantly reduces friction during planing. Repeat the
adjustment procedures after the first few passes of the material. Check regularly
to ensure the correct settings have not become misaligned. If necessary, carry
out the aforementioned adjustment procedures.

Adjusting the height of the knives

On the discharge side of the machine, at the height of the drive unit, there is a
plastic cover with a chip ejection spout, secured by 4 screws. Remove the bolts
using the Allen key provided in the machine’s packaging and remove the cover
(Fig. F). It is easier to do this after first lowering the drive unit. Once the cover
has been removed, you will have access to the blade shaft with the blades
attached to it. The blades are mounted on the blade shaft in clamping strips,
secured by nine fixing bolts. To loosen the clamping strips, slightly turn the bolts
(anti-clockwise), starting from the centre, then on the right-hand side and then
on the left-hand side. Then the next one on the right, followed by the left, until
all are loosened. Tighten all the loosened bolts in the same order until the blade
moves freely in the clamping strip. There are two springs beneath the blade that
push it upwards. This is illustrated in Fig. B.

Figure D shows how to set the optimum blade height using the gauge. The
gauge is an integral part of the machine’s equipment. Position it in the centre of
the blade shaft so that the gauge’s feet rest against the shaft, and the thickly
marked protrusion on the gauge (Fig. D) rests against the blade of the freely
moving knife, which is pushed upwards by the springs. This will allow the blade
to extend only to the optimum height, ensuring the planing operation proceeds
correctly. While holding the gauge in the position described above, unscrew the
fixing screws in the clamping strips and, starting from the centre and then
moving to the right and left, lightly secure the clamping strip with the blade using
the screws. Then tighten more firmly in the same order, and finally tighten with
full force. Proceed in the same way with the second blade.

Please note that the correct height adjustment of the blades on the blade shaft
is of paramount importance for the quality of the cut and operational safety.
Adjusting the blades on the shaft requires care and must always be the same
for both blades.

Replacing the blades
As with adjusting the blade height, first remove the plastic cover from the
material ejection spout, which is secured by 4 screws. The bolts should be
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removed using the Allen key provided in the machine’s packaging, and the cover
should be taken off. It is easier to do this after first lowering the drive unit. Once
the cover has been removed, you will have access to the blade shaft with the
blades attached to it. The blades are mounted on the blade shaft in clamping
strips, secured by seven fixing bolts. Loosen the bolts slightly (by turning them
inwards), starting from the centre, then on the right-hand side and then on the
left-hand side. Continue with the next one on the right, then the left, until all are
loosened. Tighten all the loosened bolts in the same order until the blade moves
freely in the clamping strip. Remove the strip with the blade, leaving the springs
seated in the slots of the blade shaft. Remove the worn blade. There are two
pins on the mounting bar and two teardrop-shaped holes in the blade. Position
the blade on the bar so that the holes in the blade align with the pins on the bar.
Fit the assembly into the blade shaft channel.

Ensure that the blade is correctly seated on the
AWARNlNG mounting strip, and that the blade’s orientation
matches the direction of rotation of the blade shaft. Incorrect mounting,
contrary to the direction of rotation, will prevent the machine from
operating correctly and may cause damage.

Check that the blade moves freely up and down on the springs. Then carry out
the blade height adjustment process described above. Proceed in the same way
with the second blade.

Use each blade replacement as an opportunity to thoroughly clean the blade
shaft and the channel for the blade clamp.

It is very important that the blades are aligned evenly
AWARNING and protrude from the blade shaft by the same
amount. It is not recommended to adjust the blade height without a
gauge.

Checking the knives — sharpening

The correct operation of the planing process depends largely on the condition
of the machine’s blades. The blades must be sharp. Dull blades impair the
quality of the finish, place an unnecessary strain on the machine and, in extreme
cases, may cause damage to it. Knives should always be treated as a pair,
sharpened together, and replaced simultaneously with knives of the same
weight and size. Have the knives sharpened by specialists. Before sharpening,
always clean the knives of any stuck-on or burnt-on particles of the material
being processed. After sharpening, it is advisable to smooth the knives, which
significantly extends the blade’s service life.

Replacing the drive belt

To access the drive belt, remove the right-hand side cover (on the crank side),
secured by four screws. One screw is located at the front of the machine above
the feed rate indicator, another is on the opposite side of the machine, and two
additional screws are situated on either side of the handle (Fig. G). Once the
cover has been removed and the two belt guards unscrewed (Fig. H), the drive
belt is accessible. Remove the belt by rotating the blade shaft whilst pulling the
belt outwards. Fit the new belt, ensuring that it is correctly seated on the pulleys,
centred on the grooves of both pulleys. Once the belt is seated on the pulleys,
refit the side cover that was previously removed.

Replacing the brushes

To replace the graphite brushes, unscrew the brush cover (Fig. 1), which allows
access to the brush (Fig. J). The second brush is located symmetrically on the
other, rear side of the unit. The brushes must be replaced in pairs. After
replacing them with new ones, tighten the caps. The brushes should be checked
regularly; if they are shorter than approximately 5 mm, they must be replaced
with new ones.

Cleaning and lubrication

The machine and workstation must be kept clean. Particular attention should be
paid to the feed and support rollers (risk of contamination by resin from the wood
being processed), the sawdust ejection chamber (chips, dust) and the threaded
parts associated with the vertical feed of the spindle assembly (residues of the
material being processed, dust). Itis very important to keep the drive chains and
sprockets clean. Residues of the workpiece left on the chains and sprockets can
cause these components to break. The most effective cleaning method is to
blow the machine out with compressed air or wipe it down with a brush. Always
check the condition of the anti-kickback catches before starting work. They must
drop freely, so it is essential to clean them thoroughly after finishing work. Once
cleaned, wipe them down with, for example, WD-40. Periodically, depending on
the frequency of use, the blades, gear pairs and vertical feed screw should be
lubricated. Lightly lubricate the blades with, for example, WD-40 (corrosion
protection). Lubricate the gear pairs and the vertical feed screw, for example,
with LT4 grease, ensuring that these components do not run ‘dry’.

Storage and transport

When the device is not in use, it should be stored disconnected from the power
supply, out of the reach of children, in a dry and well-ventilated place. The device
and other components listed in the packing list should be transported, where
possible, in the original packaging, in a manner that does not expose them to
harmful environmental conditions such as: moisture, precipitation, high
temperatures (above 50°C), pressure that could result in mechanical damage,
and other factors that may adversely affect the packaging or its contents.

11. Spare parts and accessories

To purchase spare parts and accessories, please contact Dedra Exim. Contact
details can be found on page 1 of the manual.

When ordering spare parts, please quote the batch number shown on the
nameplate and the part number from the assembly drawing.

During the warranty period, repairs are carried out in accordance with the terms
set out in the warranty certificate. Please return the product subject to a
complaint for repair to the point of purchase (the retailer is obliged to accept the
product), send it to the Dedra Exim central service centre, or send it to the
service centre nearest to your place of residence (list of service centres available
at www.dedra.pl). Please kindly enclose the completed warranty card. After the

warranty period, repairs are carried out by the central service centre. The
damaged product must be sent to the service centre (postage costs are borne
by the user).

12. Troubleshooting
Before attempting to rectify faults yourself, disconnect
AWARNlNG the device from the mains.

Problem Cause Solution

The power cable is not Push the plug further into the
properly connected power socket

Check the voltage at the
socket; check whether the
fuse has blown.

The appliance
is not working There is no power at
the socket

The motor is The ventilation holes Clean the ventilation
overheating are blocked openings
) Blockage in the _—
) The maphlne material collection Clean the sawdust ejection
is struggling to t chute
start system
Worn motor bearings Send the machine for repair
Blunt blades Sharpen the blades
The machine Incorrect blade height Adjust the height using a
is losing gauge
power ?Z?tanslgiite? \Ilvork d) Disconnect the machine from
avle o Y (clogge the mains and clean it
knife shaft

13. Product components

1. Gauge for setting blade height (1 pc.), 2. Handle (1 pc.), 3. Allen key (1
pc.), 4. Flatspanner for adjusting and removing blades (1 pc.) 5. Rubber feet
(4 pcs.)

14. Information for users about the disposal of
electrical and electronic equipment (applies to
households)

The symbol shown on the products or accompanying documentation
informs that faulty electrical or electronic equipment must not be
disposed of with household waste. The correct course of action when
=N disposal, reuse or recovery of components is to take the device to a
specialized collection point, where it will be accepted free of charge. Information
on the location of collection sites for waste equipment is provided by local
authorities, e.g. on their websites.
Proper disposal of the device allows you to conserve valuable resources and
avoid negative health and environmental impacts resulting from the possibility
of hazardous: substances, mixtures and components in the equipment.
Improper disposal of waste is subject to penalties under relevant local
regulations.
Users in European Union countries: If you need to dispose of electrical or
electronic equipment, please contact your nearest retailer or supplier, who will
provide more information.
Disposal of waste in countries outside the European Union: This symbol applies
only to countries within the European Union. If you need to dispose of this
product, please contact your local authorities or your dealer for proper disposal.

Warranty card
at
Surface planer

(hereinafter referred to as the Product)
Product Purchase Date: .............

Dealer stamp

Date and signature of vendor: ...........ccccocviveicninns
User Statement:

| acknowledge that | have been informed of the warranty terms and conditions
and the consequences of not following the guidelines in the User's Manual and
Warranty Card. The terms of this warranty are known to me, which | confirm with
my signature:

Date and place

I. Product Liability:

1. Guarantor - Dedra Exim Sp. z o.0. with its registered office in Pruszkow,
address: ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, KRS 0000062517, District Court for the
City of Warsaw in Warsaw, XIV Economic Department of the National Court
Register, NIP 527-020-49-33, share capital: PLN 100,980.00.

2. Under the terms of this warranty card, the Guarantor guarantees the Product,
originating from the Guarantor's distribution.

Signature of the User
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3. Liability under the warranty shall cover only defects arising from causes
inherent in the Product at the time of its release to the User.

4. By virtue of the warranty, the User, obtains the right to repair the Product free
of charge, if the defect became apparent during the warranty period. The method
of repairing the Product (the method of performing the repair) is at the discretion
of the Guarantor. If the Guarantor finds that repair is not possible, the Guarantor
reserves the right to replace the defective element or the entire Product with a
defect-free one, reduce the price of the Product or withdraw from the contract.
5. In relation to the User who is not a consumer within the meaning of the Act of
April 23, 1964. Civil Code, the Guarantor's liability for damages resulting from
this guarantee and/or in connection with its conclusion and execution,
regardless of the legal title, is limited to a maximum of the value of the defective
Product.

Il. Warranty Period:
Product Elements |Duration of warranty protection

24 months, starting from the date of purchase of the

Surface planer Product shown on this warranty card

Drive belt 3 months from the date of purchase

Knives Iltems not covered by the warranty

lll. Conditions for taking advantage of the warranty:

The User must present the completed warranty card for the Product and the
User must substantiate the circumstances of the purchase of the Product, e.g.
by presenting a receipt, invoice, etc. In order to carry out the claim efficiently,
the User is advised to submit with the Product for claim all the elements specified
in the "Completion of the device" included in the User's Manual.

2. compliance by the User with the recommendations contained in the User's
Manual and the warranty card.

3. The warranty covers only the territory of the Republic of Poland and the EU.
4. The warranty does not cover Product defects arising in particular from:

a. Failure by the User to comply with the conditions set forth in the User's
Manual, particularly with regard to proper operation, maintenance and cleaning;
b. Use of cleaning or maintenance products by the User that do not comply with
the User's Manual;

c. Inadequate storage and transportation of the Product by the User;

d. Unauthorized changes and/or alterations to the Product by the User, which
were not agreed upon with the Guarantor;

e. User's use of consumables in the Product that do not comply with the User's
Manual.

f. A user who is not a consumer within the meaning of the Act of April 23, 1964.
Civil Code, forfeits the warranty on the Product in which:

g. serial numbers, date markings and nameplates have been removed, altered
or damaged by the User;

h. the seals have been damaged by the User or bear signs of tampering by the
User.

5. Note: Activities related to the daily operation of the Product, resulting, among
other things, from the User's Manual, shall be performed by the User on his/her
own and at his/her own expense.

IV. Complaint Procedure:

1. In the event that the Product is found not to be working properly, make sure
that all the operations specified in particular in the User's Manual have been
performed correctly before making a claim.

2. Itis recommended to make a complaint immediately, preferably within 7 days
from the date of noticing a defect in the Product. The User, who is not a
consumer within the meaning of the Act of April 23, 1964. Civil Code, loses
his/her rights under this warranty if he/she fails to report a complaint within 7
days.

3. Claims may be filed, among others, at the point of purchase of the Product,
at the warranty service or in writing to the address: Dedra Exim Sp. z 0.0., ul. 3
Maja 8, 05-800 Pruszkow.

4. The user may file a complaint using the form available on the website
www.dedra.pl. ("Warranty Claim Form").

5. Addresses of warranty services for specific countries are available at
www.dedra.pl. In the absence of a warranty service for a particular country,
warranty claims are recommended to be addressed to: Dedra Exim Sp. z o.0.
ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw (Poland).

6. With a view to the safety of the User, it is prohibited to use a defective Product.
7. Caution: using a defective Product is dangerous to the health and life of the
User.

8. The fulfillment of obligations under the warranty will be carried out within 14
working days from the date of delivery of the claimed Product by the User.

9. Before delivering the defective Product for complaint, it is recommended to
clean it. The Product under complaint is recommended to be carefully protected
against damage in transit (it is recommended to deliver the Product under
complaint in its original packaging).

10. The warranty period shall be extended by the time during which, due to a
defect in the Product covered by the warranty, the User could not use it.

The warranty does not exclude, limit or suspend the User's rights under the
warranty provisions for defects of the sold thing.

Pursuant to Article 13 (1) and (2) of Regulation (EU) 2016/679 of the European
Parliament and of the Council of April 27, 2016 on the protection of natural
persons with regard to the processing of personal data and on the free
movement of such data and repealing Directive 95/46/EC (hereinafter:
"RODO"), we inform you of the following

1. The administrator of your personal data provided in the form is DEDRA-EXIM
sp. z o0.0. with its registered office in Pruszkow , 3 Maja Street 8, 05-800
Pruszkow (hereinafter: "Administrator").

2. Your data will be processed solely for the purpose of carrying out the warranty
procedure for the device in accordance with Article 6(1)(b) of the General Data
Protection Regulation (hereinafter: "GDPR") Provision of data is voluntary, but
necessary to carry out the warranty procedure.

3. Your data will be processed for the period of consideration of the execution
of the warranty procedure and for archiving purposes in case of the need to
defend against possible claims against the Administrator no longer than until
their statute of limitations.

4. Your data may be disclosed only to entities processing data on behalf of the
Administrator on the basis of a written contract of entrustment of personal data
processing providing, among others, technical service, hosting or website
maintenance, IT support, courier company. The Administrator's suppliers are
obliged to ensure data security and meet the requirements of the applicable law
related to personal data protection and may not use the entrusted personal data
for purposes other than those specified in the contract with the Administrator.
5. your data will not be processed by automated means including profiling and
will not be transferred to a third country/international organization.

6. You have the right to access the content of your data and the right to rectify,
erase, restrict processing, the right to data portability, the right to object, at any
time.

7. For all matters related to the Administrator's processing of your personal data,
you may contact at e-mail: daneosobowe@dedra.pl;

8. You have the right to lodge a complaint with the data protection authority;
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ProhlaSeni o shodé je pfiloZzeno k pfiruéce jako samostatny dokument. V
pfipadé, Ze prohlaseni o shodé neni k dispozici, obratte se na spole¢nost Dedra
Exim Sp. z 0.0.

Obecné bezpecnostni pfedpisy jsou souéasti pfirucky jako samostatna brozura.

VAROVANI. Pieététe si véechna varovani oznaéena symbolem O
a vSechny pokyny. Nedodrzeni nasledujicich varovani a
bezpecénostnich pokynd miize mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar
nebo vazné zranéni.
Vsechna varovani a pokyny si uschovejte pro budouci pouziti.

2. Popis zafizeni

Obr. A: 1 - Zakladni vélec; 2 - Spinac pfetiZzeni; 3 - Sestava spinace; 4 - Vicko
elektrografického kartace; 5 - Hlavni pracovni stdl; 6 - Posilovaci valec; 7 -
Sekundarni pracovni stdl; 8 - PFijezdova stupnice; 9 - Vertikalni posuvova
(pFijezdova) klika; 10 - Sroub boéniho krytu.

3. Ucel zarizeni

Stolni tloustkovaci hoblik typu DED7814 je elektrické pfenosné nafadi s hornim
vietenem uréené k hoblovani homogennich materiald, jako je masivni dievo.
Stroj umozriuje provadét zakladni operace tloustkového hoblovani rovnych
ploch, které jsou podrobné popsany dale v tomto navodu . Vysledkem
opracovani dreva tloustkovacim hoblikem jsou obrobky o urcité tloustce a
odpovidajici hladkosti povrchu.

Hoblik na tloustku DED7814 je vybaven mechanickym posuvem pomoci
fetézového pohonu. Nabirani materialu zajistuji dva podavaci valecky.

PFistroj je pfipustné pouzivat pfi renovac¢nich a stavebnich pracich, v
opravarenskych dilnach, pfi amatérské praci, pfi dodrzeni podminek pouziti a
pfipustnych pracovnich podminek uvedenych v navodu k obsluze.

4. Omezeni pouziti

Spotfebi¢ se smi pouzivat pouze v souladu s nize uvedenymi "Povolenymi
provoznimi podminkami".

Zpracovani jinych materidld nez masivniho dieva ve formé desek, lati, list,
tram( a jinych plochych dilG je zakazano.

Konstrukce a provedeni stroje nepfedpoklada profesionalni/komeréni pouZiti.
Hoblik DED7814 Ize pouzivat pouze za nasledujicich podminek.

Prace s jinymi materialy nez se dfevem je zakazana.

Nedoporucuje se obrabét lepené materialy a drevotfiskové desky, preklizky,
lisované desky hoblikem.

Je zakazano pracovat s materialy spojovanymi cizimi prvky (Srouby, hfebiky,
sponkami atd.).

Je zakdzano manipulovat s vétvemi, vétvemi, kulatinou, Spalky dfeva.

Obrobky krat$i nez 127 mm, uz$i nez 19 mm, ten¢i nez 7 mm a $irsi nez 330
mm jsou zakazany.

Je zakézano obrabét obrobky s jednorazovou hodnotou ofezu vétsi nez 2,5 mm.
Zpracovavané materidly nepodavejte tené¢im koncem. Silngj§im koncem
podavejte materidl s minimalnim ofezem. Povrchy obarvujte pouze prvnim
prichodem materialu.

Nepretézujte stroj

Pred fezanim pockejte, dokud noze nedosahnou maximalnich otacek.
Nespoustéjte stroj, kdyz se material dostane do kontaktu s nozi.

Stolni tloustkovaci hoblik neni uréen pro profesionalni pouZiti, ale pro kutilské
a domaci pouziti.

Nepovolené zmény mechanické a elektrické konstrukce, jakékoli Upravy, udrzba
nepopsana v navodu k obsluze budou povazovany za nezakonné a budou mit
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za nasledek okamzitou ztratu zaruénich prav a prohlasSeni o shodé se stane
neplatnym.

Nespravné pouziti nebo pouziti v rozporu s navodem k obsluze ma za nasledek
okamzitou ztratu zaruénich prav.

Pfipustné provozni podminky
S1 — nepfetrzity provoz
Zafizeni smi byt pouzivano pouze v uzavrenych prostorach s
funkénim vétranim. Je tfeba zajistit odvod vytéZzeného materialu

5. Technické udaje

Model DED7814
Elektricky motor Jednofazovy, komutatorovy
Provozni napéti (V ~Hz) 230 -50

Jmenovity vykon (W) 2000

Otacky hfidele noze (min’) 8000

Hmotnost (Kg) 30,5

Maximalni planovaci Sitka (mm) 330

Maximalni planovaci tloustka (mm) 3

Vys$ka obrobku (mm) 6-160

Rychlost posuvu (m/min) 6

Hladina akustického tlaku La) dB(A) 92,8

Hladina akustického vykonu Lya dB(A) 106,5

Nejistota méreni Kea, Kw(A) dB(A) 3,0

Stupen ochrany 1P20

Trida ochrany 1l

Informace o hluku
Emise hluku byly stanoveny podle normy EN 61029-1, hodnoty jsou uvedeny
vysSe v tabulce.

Hluk muze zpusobit poskozeni sluchu, pfi praci vzdy
A POZOR pouzivejte ochranu sluchu!
Deklarovana hodnota celkového hluku byla zméfena podle standardni zkuSebni
metody a Ize ji pouzit k porovnani jednoho spotfebice s jinym. Uvedenou hladinu
hluku Ize také pouzit pro pfedb&zné posouzeni expozice hluku.
Hladiny hluku pfi skute€ném pouzivani zafizeni se mohou lisit od deklarovanych
hodnot v zavislosti na pouZiti pracovnich nastrojli, zejména na typu obrobku a
na potfebé uréit opatfeni na ochranu obsluhy. Aby bylo mozné pfesné
odhadnout expozice za skuteénych podminek pouzivani, je tfeba vzit v ivahu
vSechny &asti pracovniho cyklu, véetné obdobi, kdy je stroj vypnuty nebo kdy je
zapnuty, ale nepouziva se k praci.

6. Priprava na praci
Veskeré pripravné prace provadéjte s pristrojem
A POZOR odpojenym od napdjeni.

Ctyfi gumové nozicky upevnéte (usadéte) do zakladny stroje. PFipevnéte stroj
ke stolu pomoci &tyf Sroubd v otvorech umisténych v patkach téla stroje.
Umistéte stroj na rovny, rovny povrch (truhlaisky stil) v dobfe osvétleném
prostoru.

Namontujte svislou kliku vietena. Klika je spolu se Sroubem a podlozkami
soucasti baleni. Kliku nasadte za htidel (obr. A).

Zkontrolujte, zda nejsou noze v drzaku uvolnéné a zda se nedotykaji pevnych
Casti stroje. V pfipadé potfeby je odpovidajicim zplsobem sefidte a utahnéte.
ZpUsob nasazovani a vymény nozu a jejich nastaveni je popsan dale v této
pFiruéce, v &asti Udrzbové operace.

Aby bylo dosazeno presnosti obrabéného materialu, musi byt vysky pomocnych
valeck posuvu obrobku pfizplsobeny vySce pracovniho stolu stroje. Zplsob
nastaveni vysky vale&kl je popsan v &asti Udrzbové operace.

PFi praci s dlouhymi obrobky se doporuéuje pouzit pfidavné podpéry na obou
stranach stroje. To usnadni udrzeni rovnovahy obrobku a zlep$i kvalitu
hoblovaného povrchu. Podpéry (doporu€ujeme valecky) musi byt umistény pred
strojem a u stroje ve vzdalenosti rovnajici se poloviné délky obrobku. Napfiklad:
je-li hoblovany obrobek dlouhy 2 m, umistéte podpéry ve vzdalenosti 1 m od téla
stroje na pfivodni i vystupni strané.

A POZOR Stroj smi byt pouzivan pouze v pfipadé, Zze nejsou

odstranéna zadna ochranna zarfizeni, kryty, zapadky
apod.

7. Pripojeni k siti

PFed pfipojenim spotfebie ke zdroji napdjeni se ujistéte, Ze napajeci napéti
odpovida hodnoté uvedené na typovém Stitku.

Napajeci instalace by méla byt provedena v souladu se zakladnimi pozadavky
na elektrické instalace a méla by splfiovat bezpe€nostni pozadavky na
pouzivani. Parametry pro minimalni prafez pfivodniho kabelu a jmenovitou
hodnotu pojistky v zavislosti na vykonu spotfebice jsou uvedeny v nasledujici
tabulce:

. I Minimalni prafez Minimalni pojistka typu
Vykon zafizeni [W]. vodice [men(z)l. C?AJ] P
1400+2300 1,5 16

Instalaci by mél provadét kvalifikovany elektrikaf. PFi pouZiti prodluZzovacich
kabell dbejte na to, aby prufez vodi€u nebyl mensi, nez je pozadovano (viz
tabulka). Usporadejte elektricky kabel tak, aby nehrozilo jeho preseknuti béhem
provozu. Nepouzivejte poSkozené prodluzovaci kabely.

Pravidelné kontrolujte stav napajeciho kabelu. Netahejte za napajeci kabel.

8. Zapnuti zafizeni
Pred uvedenim pristroje do provozu je nutné provést
A POZOR kroky popsané v ¢asti "Priprava na provoz".

Spinac stroje se nachazi na predni strané stroje na strané podavani materialu
(obr. A). Chcete-li ziskat pfistup k hlavnim tlacitkiim spinace, jak je zndzornéno
na obr. C, odklopte kryt s ¢ervenym hfibem spinace, stisknéte zapadku (vlevo
od ¢erveného hfibu) a cely jej zvednéte. Hlavni tlacitka spinace jsou oznacena:
zelené "I" - pro spusténi stroje, €ervené "0" - pro jeho zastaveni. Hoblik ma
také nouzovy vypina¢ STOP, ktery umoznuje prerusit napajeni, aniz byste
museli pfistupovat k tlacitkim hlavniho vypinac¢e. Jeho funkci pIni ¢erveny
hfibovy spinac. V pfipadé potfeby okamzitého zastaveni pohonné jednotky
hoblovky udefte rukou do €erveného hfibu, abyste zatfasli krytem spinace, ¢imz
odpojite pfivod napéti k motoru stroje.

Hoblik je vybaven tepelnou ochranou proti pretizeni, tlacitko ochrany proti
pretizeni se nachazi vedle spinace stroje na jeho levé strané (obr. A). Pokud je
stroj b&éhem provozu pretizen, Cidlo prerusi pfivod proudu a tlacitko spinace se
vysune. Pro opétovné zapnuti stroje je tfeba spina¢ stisknout az po urcité dobé
od spusténi ochrany proti pfetizeni. Poté je stroj pfipraven k provozu. Méjte vSak
na pameéti, Ze doba, po které Ize spinac¢ stisknout, zavisi na okolni teploté a na
ochlazeni motoru, aby dosahl provozni teploty.

9 Pouziti zafizeni
ﬁ POZOR Pfed pouzitim je nutné seznamit se s obsahem navodu k
obsluze a provadét vSechna nastaveni s odpojenou

zastrékou, zkontrolovat, zda jsou vSechny kryty na svém misté, a
zkontrolovat stav zapadek zafrizeni proti vysunuti.

OSetfovany material musi splfiovat vSechny parametry uvedené v ¢asti
Omezeni pouziti.

Hoblovka DED7814 je stroj vybaveny nozovym h¥idelem se dvéma nozi o délce
330 mm. Rychlost ota€eni nozového hfidele je 8 000 otacek za minutu, coz je
dostate¢né pro opracovani dievéného obrobku, ktery ziska hladky a rovny
povrch. Hoblik ma dva podavaci valce, které pfijimaji zpracovavany material.
Otacenim vyvodové kliky spustte hnaci jednotku s noZzovym hfidelem za
pozadovanou vysku. Tuto hodnotu Ize odecist ze stupnice na pravé strané stroje
ze strany pfivodu (obr. A). Zapnéte stroj a nechte jej dosahnout pinych otacek,
teprve potom mizete zalit pracovat. Zpracovavany material polozte na
hoblovku hladkou stranou dolt na hoblovaci stll. Zatlaéte material rukou pod
oto¢né zapadky zpétného razu, dokud pFedni podavaci valec material
nezachyti, mechanicky jej nezvedne a nepoda pod nozovy hfidel a druhy, zadni
podavaci valec. Netlacte material silou.

Provedte prvni priichod kazdou deskou s minimalnim prekrytim. Zpracovavany
material by mél byt pouze "obdélany". Pokud je obrobek pfi prvnim prichodu
hoblikem silné prejety, muze dojit k poSkozeni taznych valcu stroje. To se ¢asto
stava, kdyz je obrobek klinovity, s ten¢im koncem podavanym do stroje, a
obsluha pouzije zna¢né mnozstvi ofezu.

Obsluha by méla stroj obsluhovat ze strany, nikoli zepfedu. Toto umisténi
obsluhy minimalizuje riziko zranéni v disledku mozného zpétného razu
obrobku.

P¥i obrabéni pomérné dlouhych obrobk je dllezité se predem uijistit, Ze obrobek
zUstava vyvazeny jak na vstupni, tak na vystupni strané. V pfipadé potieby je
vhodné pouzit pfidavné podpéry na obou stranach stroje.

Béhem provozu muZe dojit k hlub$imu odstipnuti obrobku na zac¢atku nebo na
konci obrobku pfi vystupu ze stroje. To svéd¢i o tom, Ze se nepodafilo vyrovnat
opérné vélce s pracovnim stolem stroje (viz ¢ast 10. Nastaveni vysky valcl). K
podobnému nezadoucimu jevu dojde pfi obrabéni dlouhého materidlu bez
pridavné podpéry na obou stranach stroje nebo v pfipadé, Ze je obrobek kratsi
nez 127 mm.

Pro spravny a bezpecny provoz je nutné nasadit odsavac tfisek (obr. F). Pro
prodlouzeni Zzivotnosti stroje se doporuuje pfipojit odsavac trisek. Pokud
odsavani tfisek neni k dispozici, odSroubujte kazdych 6 béznych metru
obrabéného materialu (pfi maximalni Sifce obrabéného materialu) vyhazovaé
tiisek a vycistéte stroj od tfisek.

TYPICKE, NEZADOUCI PRIZNAKY HOBLOVANI NA TLOUSTKOVACI

FREZCE
Snizeni  tloustky prvku ve | Nadmérné vyénivani zadniho
vzdalenosti pfiblizné 13 cm: pomocného valce nad desku stolu
Z Cela Nadmérné vyénivani pfedniho
Od konce pomocného valce nad desku stolu
Drsnost, "viny" na povrchu | Obrobek neni dostate¢né tuhy nebo je
obrobku prilis tenky
Stipani dfeva pFiéng& ke sméru | PFili§ mnoho adopci

jizdy
Leskla stopa na povrchu obrobku | Nedostate€ny pfitlak na podavaci
valce, preruseni pohybu podavace
Odlupovani opérek predniho | PFili§ velky pfidavek na material ve
podavaciho hfidele tvaru klinu vzhledem k ten¢imu konci,
se kterym se pracuje.

10. Prabézna udrzba

Veskerou Udrzbu provadéjte s pfistrojem odpojenym od
A POZOR napajeni.
Nastaveni vysky posilovacich valecku
Podpérné valecky jsou upevnény v podpérach pomocnych desek pracovniho
stolu (obrazek A). Aby bylo zajiSténo spravné provedeni hoblovani a
nedochazelo k véts§im (hlub§im) ryhdm na koncich obrobku, je nutné vyrovnat
roviny obou pomocnych desek pracovniho stolu s rovinou zakladniho stolu tak,
aby napf. vodovaha umisténa na obou deskach a pracovnim stole sméfovala
do jedné roviny. K nastaveni vyS8ky pomocnych desek slouzi Ctyfi sefizovaci
Srouby s pojistnymi maticemi (dva na kazdou pomocnou desku), které jsou
umistény pod oto¢nymi body obou pomocnych stold (obr. E) . Nasroubovanim
nebo vySroubovanim sefizovacich $roubl se nastavi spravna vyska
valeckovych podpér a zajisti se maticemi. Sroubovanim dovnitf (proti sméru
hodinovych ruci¢ek) se deska pomocného stolu snizi, vySroubovanim se deska
pomocného stolu zvysi. Samotné podpérné valecky jsou pevné usazeny v
podpérnych konzolach pomocnych desek a z vyroby jsou nastaveny mirné nad

deskami stolu. Tim se vyrazné snizuje tfeni pfi hoblovani. Po nékolika prvnich
12



prejezdech materialu postup sefizeni zopakujte. Pravidelné kontrolujte, zda
nedoSlo k naruSeni spravného nastaveni. V pfipadé potfeby provedte vyse
uvedené sefizeni.

Nastaveni vysky cepele

Na pfijimaci strané stroje, na urovni pohonné jednotky, je plastovy kryt s
vyvodem pro vyhazovag kofisti, upevnény 4 Srouby. Srouby je tfeba odstranit
pomoci ampulového klice, ktery je soucasti baleni se strojem, a kryt sejmout
sejmuti krytu ziskame pfistup k nozovému hfideli s nasazenymi nozi. NoZe jsou
na nozovém hfideli ulozeny v upinacich liStach, které jsou zajiStény deviti
upevriovacimi $rouby. Abychom mohli upinaci li§tu uvolnit, je tfeba Srouby
mirné zasroubovat (proti sméru hodinovych rucicek), a to od prostfedniho, pak
na pravé strané a poté na levé strané. Dal$i na pravé strané a pak na levé
strané, dokud je vSechny neuvolnite. Ve stejném porfadi zaSroubujte vSechny
uvolnéné, dokud se niz nebude ve svorkovnici volné pohybovat. Pod nozem
jsou dvé pruziny, které zpUsobuji, Ze nuz tla¢i nahoru. To je znazornéno na
obrazku B.

Obrazek D ukazuje, jak pomoci méfidla nastavit optimalni vySku lopatek.
Méfidlo je nedilnou soucasti vybaveni stroje. Umistéte jej do stfedu délky
nozové hridele tak, aby se nozZicky méfidla dotykaly hiidele a aby se silné
oznaceny vystupek na méfidle (obr. D) opiral o ostfi volné se pohybujiciho noze
tlateného pruzinami nahoru. Teprve to umozni vysunuti noZze do optimalni
vySky pro spravné hoblovani. Drzte méfidlo v poloze popsané vyse, vySroubujte
upinaci Srouby v upinaci li§té a postupné od stfedu a pak vpravo a vlevo lehce
zajistéte upinaci listu s nozem Srouby. Poté ve stejném poradi pevnéji zajistéte
a nakonec zajistéte silou. Obdobné postupujte i u druhého noze.

Je tfeba mit na paméti, Ze spravné nastaveni vysky noz( na nozovém htideli
ma zasadni vyznam pro kvalitu obrabéni a bezpeénost prace. Operace
nastaveni noZl na hfideli vyZaduje peclivost a musi byt vzdy stejna pro oba
noze.

Vyména noze

Stejné jako pfi nastavovani vysky nozu je tfeba nejprve sejmout plastovy kryt s
vyvodem vyhazovace kofisti, ktery je upevnén 4 Srouby. Odstrarite Srouby
pomoci ampulového klie, ktery je soucasti baleni se strojem, a sejméte kryt.
Vhodnéjsi je to provést po spusténi pohonné jednotky. Po sejmuti krytu ziskame
pristup k nozovému hfideli s nasazenymi noZi. NoZe jsou na nozovém hfideli
ulozeny v upinacich listach, zajisténych sedmi upeviiovacimi $rouby. Srouby
mirné povolime (zaSroubovanim), pocinaje prostfednim, pak na pravé a
nasledné na levé strané. DalSi na pravé strané a pak na levé, dokud neuvolnite
vSechny. Ve stejném porfadi zaSroubujte vSechny uvolnéné Srouby, dokud se
nuz nebude ve svorkovnici volné pohybovat. Vyjméte noZovou listu a ponechte
pruziny usazené v drazkach nozové htidele. Vyjméte opotfebovany ntz. Na
upinaci listé jsou dva koliky a v nozi dva otvory ve tvaru slzy. Umistéte ndz na
listu tak, aby otvory v nozi narazily na koliky v listé. Celek zasurite do kanalu
nozového hfidele.

A POZOR Je tieba dbat na to, aby byl niz spravné usazen na

listé, a tim i na to, aby souosost noze odpovidala sméru
otaceni nozového hridele. Nespravné, protismérné upevnéni brani
spravné funkci stroje a muze jej poskodit.

Zkontrolujte, zda se nuz na pruzinach volné pohybuje nahoru a dold. Poté
provedte nastaveni vySky noZe, jak je popsano vySe. S druhym nozem
postupujte obdobné.

PFi kazdé vyméné nozl dikladné vycistéte hfidel a kanal noZzové listy.

Je velmi dulezité, aby noze byly stejné vyrovnané a
A POZOR vycnivaly z nozového hridele stejnou mérou.
Nedoporuéuje se nastavovat vysku nozl bez méridla.

Kontrola nozt - brouseni

Spravnost hoblovani je do zna¢né miry zavisla na stavu nozu stroje. Noze musi
byt ostré. Tupé noze snizuji kvalitu zpracovani, zbyte¢né zatézuji stroj a v
krajnim pfipadé jej mohou poSkodit. S nozi vzdy zachazejte jako s parem,
brousite je spole¢né a soucasné je vymérujete za nozZe stejné hmotnosti a
velikosti. Brouseni noz(i svéite odbornikovi. Pfed brousenim vzdy oCistéte noze
od ulpélych a spékanych ¢astic obrobku. Po nabrouseni je vhodné provést
vyhlazeni noZu, které vyrazné prodlouZi Zivotnost ostfi.

Vyména hnaciho femene

Pro pfistup k hnacimu femenu sejméte pravy bocni kryt (na strané kliky),
upevnény ¢tyfmi Srouby. Jeden Sroub se nachazi na pfedni strané stroje nad
ukazatelem stupnice trimovani, dal$i podobné na opacné strané stroje a dalsi
dva Srouby jsou umistény po stranach kliky (foto G). Po sejmuti krytu a
odSroubovani dvou krytd femene (obr. H) ziskate pfistup k hnacimu femenu.
Remen sejméte otadenim noZové hfidele a zarovefi vytazenim femene smérem
ven. Pfipevnéte novy femen a ujistéte se, Ze je femen spravné usazen na
femenicich, uprostfed kanali obou femenic. Jakmile je femen usazen na
femenicich, namontujte dfive sejmuty bo¢ni kryt.

Vyména kartaca

Chcete-li vyménit grafitové kartace, odSroubujte krytku kartace (obr. 1), &imz
ziskate pristup ke kartaci (obr. J). Druhy karta¢ je symetricky umistén na druhé
zadni strané stroje. Kartace by se mély vyménovat po dvou. Po vyméné za nové
utahnéte krytky. KartaCe by se mély pravidelné kontrolovat, pokud jsou kratsi
nez asi 5 mm, mély by se bezpodmine¢né vyménit za nové.

Cisténi a mazani

UdrZujte stroj a pracovni prostor v Cistoté. Zvlastni pozornost vénujte ¢astem
podavaciho a posilovaciho hfidele (moznost znecisténi pryskyfici z
opracovavaného dreva), komote pro vyhazovani pilin (tfisky, prach) a zavitovym
¢astem spojenym se svislym posuvem sestavy vietena (zbytky obrobku, prach).
Velmi dllezité je udrzovat v Cistoté hnaci fetézy a hnaci kola fetézl. Zbytky
obrobk(l ponechané na fetézech a kolech mohou zpusobit poskozeni téchto
soucasti. Nejucinnéj$im zpusobem d¢isténi je profouknuti stroje stlacenym
vzduchem nebo otfeni karta¢em. Pfed kazdym zahgjenim prace zkontrolujte
stav zapadek zpétného razu. Zapadky musi volné padat, proto je tfeba je po

pouziti dikladné vycistit. Vycisténé je tfeba otfit napf. pfipravkem WD 40.
Pravidelné&, v zavislosti na Cetnosti pouZivani, promazavejte lopatky i dvojice
ozubenych kol a Srouby svislého posunu. Lopatky lehce namazte, napf.
pripravkem WD40 (ochrana proti korozi). Dvojice ozubenych kol a Srouby
vertikalniho posuvu promazte napf. mazivem LT4 a dbejte na to, aby tyto
soucasti nepracovaly "na sucho".

Skladovani a preprava

Pokud spotfebi¢ nepouzivate, skladujte jej odpojeny od zdroje napajeni, mimo
dosah déti, na suchém a dobfe vétraném misté. Spotfebi¢ a ostatni soucasti
uvedené v sestavé by mély byt pfepravovany pokud mozno v plivodnim obalu
tak, aby nebyly vystaveny $kodlivym vlivim prostfedi, jako je vihkost, srazky,
vysoka teplota (nad 50 °C), tlak, ktery by mohl zplsobit mechanické poskozeni,
a dal§im vlivim, které by mohly mit negativni dopad na obal nebo jeho obsah.

11. Nahradni dily a pfrisluSenstvi

Pro nakup nahradnich dili a pfisluSenstvi se obratte na servis spole¢nosti
Dedra Exim. Kontaktni Gidaje naleznete na strané 1 pfirucky.

PFi objednavani nahradnich dill uvadéjte Cislo Sarze na vyrobnim &titku a Cislo
dilu z montazniho vykresu.

Béhem zaru¢ni doby se opravy provadéji podle podminek uvedenych v
zaruénim listu. Vadny vyrobek predejte k opravé v misté nakupu (prodejce je
povinen vadny vyrobek pfevzit), zaslete jej do centralniho servisniho stfediska
spolecnosti Dedra Exim nebo jej zaSlete do servisniho stfediska, které je
nejblize vasemu bydlisti (seznam servisnich stfedisek na www.dedra.pl).
Prilozte laskavé vyplnény zarucni list. Po uplynuti zaruéni doby provadi opravy
centralni servis. Poskozeny vyrobek zaslete do servisniho stfediska (naklady na
dopravu hradi uzivatel).

12. Zavady odstranéné samostatné
A POZOR Pfed vlastnim odstrafiovanim problémt odpojte pfistroj
od napajeni.

Problém PFi¢ina Reseni

Napajeci kabel je Zasurite zastréku dale do

nespravné pfipojen zasuvky.

Stroj Zkontrolujte napéti v zasuvce
nefunguje V zasuvce neni zadné nrotu) petl v zasuvi
ot a ovérte, zda nevypadla
napéti .
pojistka.
Motor se ST o T
prehfiva Ucpané vétraci otvory Vycistéte vétraci otvory
Stroj se Prekazky v systému Vycistéte kanal pro
spousti s sbéru hlusiny vyhazovani pilin
obtizemi Zadrena loZiska motoru Nechat stroj opravit
Tupé noze Brou$eni noz

Nastaveni vySky pomoci

Spatna vyska noze méfidla

Stroj ztraci
vykon Znedistény pracovni
stdl nebo znecisténa
(zaseknutd) stonka
noze

13. Soucasti produktu

1) Méfidlo pro nastaveni vysky noze (1 kus), 2) Klika (1 kus), 3) Kli¢ na ampule
(1 kus), 4) KIli¢ pro nastaveni a demontaz nozu (1 kus) 5) Gumové nozicky (4
kusy).

14. Informace pro uzivatele o likvidaci elektrickych
a elektronickych zafizeni

(plati pro domacnosti)
Symbol uvedeny na vyrobcich nebo v privodni dokumentaci
oznacuje, Ze vadné elektrické nebo elektronické zafizeni nesmi byt
likvidovano spole¢né s domovnim odpadem. Pokud potiebujete
T 7N soucastky zlikvidovat, znovu pouzit nebo vyuzit, je spravné je
odevzdat na specializovaném sbérném misté, kde je pfijmou zdarma. Informace
o umisténi sbérnych mist pro odpadni zafizeni poskytuji mistni Ufady, napf. na
svych internetovych strankach.
Spravnou likvidaci spotfebice Ize uSetfit cenné zdroje a zabranit negativnim
dopadum na zdravi a Zivotni prostfedi v dusledku mozné pfitomnosti
nebezpecnych latek, smési a soucasti v zafizeni.
Nespravna likvidace odpadu podiéha sankcim podle pfisluSnych mistnich
predpis.
UzZivatelé v zemich EU: Pokud potfebujete zlikvidovat elektrické nebo
elektronické zafizeni, obratte se na nejbliz§i prodejni misto nebo na svého
dodavatele, ktery vam poskytne dalSi informace.
Likvidace odpadu v zemich mimo Evropskou unii: Tento symbol se vztahuje
pouze na zemé& Evropské unie. Pokud potfebujete tento vyrobek zlikvidovat,
obratte se na mistni ufady nebo prodejce, aby vam sdélil spravny zplsob
likvidace.

Odpoijte pfistroj od elektrické
sité a vycistéte jej.

Zaruéni list
na adrese
Hoblovka Tloustkovacka
Objednaci &islo: DED7814 Cislo $arze: ..........ccccceuuen....
(dale jen "vyrobek")
Datum nakupu produktu: .............



Razitko prodejce

Datum a podpis prodavajiciho: .........cccccvveiiecinenee.

Prohlaseni uzivatele:
Potvrzuji, Ze jsem byl/a seznamen/a se zaru¢nimi podminkami a dusledky
nedodrzZeni pokyn( uvedenych v navodu k obsluze a v zaruénim listu. Jsem
seznamen s podminkami této zaruky, coz stvrzuji svym vlastnoruénim
podpisem:

Datum a misto

|. Odpovédnost za vyrobek

1. Rucitel - Dedra Exim Sp. z 0.0. se sidlem v Pruszkéwé, adresa: 3 Maja 8, 05-
800 Pruszkéw, KRS 0000062517, Obvodni soud pro hlavni mésto VarSavu ve
VarSavé, XIV. hospodaiské oddéleni Narodniho soudniho rejstfiku, NIP 527-
020-49-33, zakladni kapital: PLN 100 980,00.

2. Za podminek uvedenych v tomto zaruénim listu ru€itel ru€i za vyrobek
pochazejici z distribuce rucitele.

3. Zaruéni odpovédnost se vztahuje pouze na vady vzniklé z pFigin, které jsou
vlastni vyrobku v dobé jeho pfedani uzivateli.

4. Uzivatel ma na zakladé zaruky narok na bezplatnou opravu vyrobku, pokud
se vada projevila béhem zaruéni doby. ZplGsob opravy Vyrobku (zpGsob opravy)
je na rozhodnuti Garanta. Pokud Garant zjisti, Ze oprava neni mozna, vyhrazuje
si pravo vymeénit vadny prvek nebo cely Vyrobek za bezvadny, snizit cenu
Vyrobku nebo odstoupit od smlouvy.

Ve vztahu k uzivateli, ktery neni spotfebitelem ve smyslu zakona ze dne 23.
dubna 1964. ob¢ansky zakonik, je odpovédnost Rucitele za Skodu vyplyvajici z
této zaruky a/nebo v jejim uzavienim a pinénim, bez ohledu na pravni titul,
omezena maximalné na hodnotu vadného Vyrobku.

Il. Zaruéni doba
Soucasti vyrobku

Podpis uzivatele

Doba trvani zaruéni ochrany

Hoblovka 24 mési’cﬁ od data zakf)upver)l' v;_'/robku
uvedeného na tomto zaruénim listu.

Hnaci femen 3 mésice od data nakupu

Noze Nevztahuje se na né zaruka

lll. Podminky pro ¢erpani zaruky

Uzivatel by mél predlozit vyplnény zaru€ni list vyrobku a dolozit okolnosti nakupu
vyrobku, napf. pfedloZenim Uétenky, faktury apod. Pro Ucely efektivniho vyFizeni
reklamace se doporucuje, aby Uzivatel spolu s Vyrobkem pfedlozil vSechny
soucasti uvedené v ¢asti "Kompletace zafizeni" obsazené v Uzivatelské
priruéce.

2. ze uzivatel dodrzuje pokyny uvedené v navodu k obsluze a v zaru¢nim listu.
3.Zaruka se vztahuje pouze na Uzemi Polské republiky a EU.

4.Zaruka se nevztahuje na vady vyrobku vzniklé zejména v dusledku:

a. Nedodrzeni podminek uvedenych v navodu k obsluze, zejména pokud jde o
spravnou obsluhu, udrzbu a ¢isténi, ze strany uzivatele;

b. Pouziti Cisticich nebo udrzbovych prostfedkd uzivatelem, které nejsou v
souladu s navodem k obsluze;

c. nevhodné skladovani a pfeprava vyrobku uzivatelem;

d. Neopravnéné zmény a/nebo Upravy vyrobku provedené uzivatelem, které
nebyly dohodnuty s rucitelem;

e. Pouziti spotfebniho materialu, ktery neni v souladu s navodem k obsluze,
uzivatelem ve vyrobku.

5. Uzivatel, ktery neni spotfebitelem ve smyslu zakona ze dne 23. dubna 1964.
Obcansky zakonik, ztraci zaruku na Vyrobek, u kterého:

- sériova Cisla, udaje o datu a vyrobni Stitky byly odstranény, pozménény nebo
poskozeny uzivatelem;

- plomby byly poSkozeny uzivatelem nebo vykazuji znamky manipulace ze
strany uZivatele.

6.Upozornéni: Cinnosti spojené s kazdodennim provozem vyrobku, které
vyplyvaji mimo jiné z navodu k pouziti, provadi uzivatel sam a na vlastni
naklady.

IV. Postup podavani stiznosti

1. V pfipadé, Ze se zjisti, Ze vyrobek funguje nespravné, musite se pred
uplatnénim reklamace ujistit, Ze byly spravné provedeny zejména vSechny kroky
uvedené v navodu k obsluze.

2. Reklamaci doporuéujeme uplatnit neprodlené, nejlépe do 7 dnl od zjisténi
vady vyrobku. UzZivatel, ktery neni spotfebitelem ve smyslu zakona ze dne 23.
dubna 1964. Obgansky zakonik, ztraci prava vyplyvajici z této zaruky, pokud
reklamaci neuplatni do 7 dnu.

3. Oznameni o reklamaci Ize u¢init mimo jiné v misté nakupu vyrobku, v
zaruénim servisu nebo pisemné na adresu: Dedra Exim Sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8,
05-800 Pruszkow.

4. Uzivatel muze podat stiznost prostfednictvim formuldfe dostupného na
internetovych strankach www.dedra.pl. ("formulaf pro reklamaci zaruky").

5. Adresy zaruéniho servisu pro jednotlivé zemé jsou k dispozici na adrese
www.dedra.pl. Pokud pro danou zemi neni zaruéni servis k dispozici,
doporuéujeme se obracet se zaruénimi naroky na adresu: Dedra Exim Sp. z 0.0.
ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw (Polsko).

6. S ohledem na bezpecnost uZivatele je pouzivani vadného vyrobku zakazano.
7. Upozornéni: Pouzivani vadného vyrobku je nebezpecné pro zdravi a Zivot
uZivatele.

8. Splnéni povinnosti vyplyvajicich ze zaruky se uskuteéni do 14 pracovnich
dnl, pocitano od data doru¢eni reklamovaného vyrobku uZivateli.

9. Doporucujeme vadny vyrobek pfed pfedanim k reklamaci vydistit. 10.
Reklamovany Vyrobek se doporuc€uje peclivé chranit pfed poSkozenim béhem
pfepravy (doporucuje se reklamovany Vyrobek dodat v pdvodnim obalu).

10. Zaruéni doba se prodluzuje o dobu, po kterou uzivatel nemohl pouzivat
vyrobek, na ktery se vztahuje zaruka, z divodu zavady.

Zaruka nevylu€uje, neomezuje ani nepozastavuje prava uzivatele vyplyvajici z
predpist o zaruce za vady prodaného zbozi.

V souladu s €l. 13 odst. 1 a 2 nafizeni Evropského parlamentu a Rady (EU)
2016/679 ze dne 27. dubna 2016 o ochrané fyzickych osob v souvislosti se
zpracovanim osobnich udaju a o volném pohybu téchto Udaji a o zrudeni
smérnice 95/46/ES Vas informujeme, Ze:

1. Spravcem vasich osobnich udaju uvedenych ve formulafi je DEDRA-EXIM
sp. z o0.0. se sidlem v Pruszkowie, ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw (dale jen:
L~Spravce").

2. Va$e udaje budou zpracovavany pouze pro Ucely provedeni reklamacniho
fizeni zafizeni podle ¢l. 6 odst. 1 pism. b) obecného nafizeni o ochrané
osobnich udaji (dale jen: ,GDPR®) Poskytnuti idajl je dobrovolné, ale nezbytné
k provedeni reklamacniho Fizeni.

3. VaSe udaje budou zpracovavany po dobu posouzeni provedeni reklamaéniho
fizeni a pro ucely archivace v pfipadé potfeby obrany proti eventualnim
narokdm vuci Spravci, nejdéle vak do okamziku jejich promléeni.

4. VaSe udaje mohou byt zpfistupnény pouze subjektim, které zpracovavaji
udaje pro Spravce na zakladé pisemné smlouvy o povéfeni zpracovanim
osobnich udaji, poskytujicim mj. technicky servis, hosting nebo udrzbu
webovych stranek, IT servis, kuryrni sluzby. Dodavatelé Spravce jsou povinni
zajistit ochranu udaju a splnit pozadavky platného zakona souvisejiciho s
ochranou osobnich Udaji a nesmi vyuzivat svéfené osobni udaje pro jiné ucely
nez ty, které jsou uvedeny ve smlouvé se Spravcem.

5. VaSe Udaje nebudou zpracovavany automatizovanym zplsobem, véetné
profilovani, a nebudou pfedavany do tfeti zemé / mezinarodni organizaci.

6. Mate pravo na pfistup ke svym Udajum a pravo na jejich opravu, vymaz,
omezeni zpracovani, prdvo na prenositelnost udaju, pravo kdykoli vznést
namitku.

7. Ve v8ech zélezZitostech souvisejicich se zpracovanim vasich osobnich Gdaju
Spravcem nas muZzete kontaktovat na e-mailové adrese:
daneosobowe@dedra.pl.

8. Mate pravo podat stiznost u Ufadu pFislusného pro ochranu osobnich udaja.
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Vyhlasenie o zhode je prilozené k prirucke ako samostatny dokument. Ak

vyhlasenie o zhode nie je k dispozicii, obratte sa na spolo¢nost Dedra Exim Sp.

zo.0.

V8eobecné bezpecnostné predpisy su sucastou prirucky ako samostatna

brozura.

ﬂ VAROVANIE. Preéitajte si véetky upozornenia oznaéené symbolom £
a vsSetky pokyny. Nedodrzanie nasledujucich upozorneni a

bezpec€nostnych pokynov méze mat za nasledok uraz elektrickym pradom,

poziar alebo vazne zranenie.

Vsetky upozornenia a pokyny si uschovajte na d'alSie pouzitie.

2. Popis zariadenia

Obr. A: 1 - zakladny valec; 2 - spina¢ pretazenia; 3 - zostava spinaca; 4 - krytka
elektrografického Stetca; 5 - hlavny pracovny stél; 6 - podporny valec; 7 -
vedlajSi pracovny stdl; 8 - prijazdova stupnica; 9 - kluka vertikalneho posuvu
(prijazdu); 10 - skrutka bo¢ného krytu

3. Ucel zariadenia

Stolovy hrabkovaci hoblik typu DED7814 je elektricky prenosny nastroj s
hornym vretenom ureny na hoblovanie homogénnych materidlov, ako je
napriklad masivne drevo. Stroj umoznuje vykonavat zakladné operacie
hrabkového hoblovania na rovnych plochach, ktoré su podrobne opisané dalej
v tejto priruc¢ke . Vysledkom opracovania dreva pomocou hribkového hoblika
su obrobky s urcitou hribkou a zodpovedajucou hladkostou povrchu.

Hoblik na hrubku DED7814 je vybaveny mechanickym posuvom
prostrednictvom retazového pohonu. Odber materidlu zabezpec€uju dva
podavacie valce.

Pristroj je pripustné pouzivat pri renovaénych a stavebnych pracach, v
opravarenskych dielfiach, pri amatérskych pracach, pri dodrzani podmienok
pouzivania a pripustnych pracovnych podmienok uvedenych v navode na
obsluhu.

4. Obmedzenia pouzivania

Spotrebi¢ sa mdze pouzivat len v sulade s nizSie uvedenymi "Povolenymi
prevadzkovymi podmienkami".

Spracovanie inych materidlov ako masivneho dreva vo forme dosiek, latiek, list,
tramov a inych plochych dielcov je zakazané.
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Navrh a konstrukcia stroja nepredpoklada profesionalne/komeréné pouzitie.
Hoblik DED7814 sa mdze pouzivat len za nasledujucich podmienok.

Praca s inymi materialmi ako s drevom je zakazana.

Neodporu¢a sa obrabat lepené materidly a drevotrieskové dosky, preglejky,
lisované dosky hoblovackou.

Je zakazané pracovat na materidloch spajanych cudzimi prvkami (skrutky,
klince, sponky atd'.).

Je zakdzané manipulovat' s konarmi, konarmi, gulatinou, kusmi dreva

Obrobky kratSie ako 127 mm, uzsie ako 19 mm, tensie ako 7 mm, SirSie ako 330
mm su zakazané.

Je zakazané obrabat obrobky s jednorazovou hodnotou orezania vacsou ako
2,5 mm.

Materialy na spracovanie nepodavajte tenSim koncom. Podavajte hrubSim
koncom s pouzitim minimalneho orezu. Povrchy zafarbujte len pri prvom
presune materialu.

Nepretazujte stroj

Pred rezanim pockajte, kym noze nedosiahnu maximalne otacky

Nespustajte stroj, ked sa material dostane do kontaktu s nozmi.

Stolovy hoblik nie je uréeny na profesionalne pouzitie, ale na pouzitie v
domacnosti a pre domacich majstrov.

Nepovolené zmeny mechanickej a elektrickej konstrukcie, akékolvek upravy,
udrzbové prace, ktoré nie st opisané v navode na obsluhu, sa budu povazovat
za nezakonné a budi mat za nasledok okamzitu stratu zaruénych prav a
vyhlasenie o zhode sa stane neplatnym.

Nespravne pouzivanie alebo pouzivanie v rozpore s navodom na obsluhu bude
mat za nasledok okamzitu stratu zaruénych prav.

Pripustné pracovné podmienky
S$1 - nepretrzita prevadzka
Stroj sa musi pouzivat len v uzavretych priestoroch s u¢innym
vetranim. Stroj musi byt vybaveny zariadenim na likvidaciu
vykopového materialu

5. Technické udaje

Model DED7814
Elektricky motor Jednofazové, komutatorové
Prevadzkové napétie (V ~Hz) 230 -50

Menovity vykon (W) 2000

Otacky noZového hriadela (min’') 8000

Hmotnost' (kg) 30,5

Maximalna planovacia Sirka (mm) 330

Maximalna planovacia hrubka (mm) 3

Vyska obrobku (mm) 6-160

Rychlost posuvu (m/min) 6

Hladina akustického tlaku Lpa) dB(A) 92,8

Hladina akustického vykonu Lwa dB(A) 106,5

Neistota merania Kpa, Kw(A) dB(A) 3,0

Stuperi ochrany 1P20

Trieda ochrany 1]

Informacie o hluku
Emisie hluku boli stanovené v stlade s normou EN 61029-1, hodnoty su
uvedené vysSie v tabulke.

Hluk moéze sposobit’ poskodenie sluchu, pri praci vzdy
A POZOR pouzivajte ochranu sluchu!
Deklarovana hodnota celkového hluku bola namerana podla Standardnej
skusSobnej metddy a mbze sa pouzit na porovnanie jedného spotrebica s inym.
Uvedena hladina hluku sa méze pouzit' aj na predbezné posudenie vystavenia
hluku.
Hladiny hluku pocas skutocného pouzivania zariadenia sa moézu liSit od
deklarovanych hodnét v zavislosti od pouzivania pracovnych nastrojov, najma
od typu obrobku a potreby urcit opatrenia na ochranu obsluhy. Na presny odhad
expozicii v podmienkach skutotného pouzivania sa musia zohladnit vSetky
Casti pracovného cyklu vratane obdobi, ked je stroj vypnuty alebo ked je
zapnuty, ale nepouziva sa na pracu.

6. Priprava na pracu
VsSetky pripravné prace vykonavajte s pristrojom
A POZOR odpojenym od elektrickej siete.

Upevnite (usadite) Styri gumové nozic¢ky do zakladne stroja. Pripevnite stroj k
stolu pomocou Styroch skrutiek v otvoroch umiestnenych v nozi¢kach tela stroja.
Stroj umiestnite na rovny, rovny povrch (stolarsky stél) v dobre osvetlenom
priestore.

Namontujte kluku vertikdlneho chodu zostavy vretena. Kluka je su€astou
balenia spolu so skrutkou a podlozkami. Namontuijte kluku za hriadel (obr. A).
Skontrolujte, &i nie su noze v drziaku uvolnené a ¢&i neprichadzaju do kontaktu s
pevnymi Castami stroja. V pripade potreby ich zodpovedajucim spésobom
nastavte a utiahnite. Spésob nasadenia a vymeny noZov a ich nastavenie su
opisané dalej v tejto prirucke, v &asti Udrzbové prace.

Aby sa dosiahla presnost obrabaného materialu, musia byt vysky pomocnych
valéekov posuvu obrobku prispdsobené vyske pracovného stola stroja. Spdsob
nastavenia vysky valéekov je opisany v &asti Udrzbové operacie.

Pri praci s dlhymi obrobkami sa odporac¢a pouzit dodatoéné podpery na oboch
stranach stroja. Ulahg¢i to udrZiavanie rovnovahy obrobku, a tym sa zlep$i kvalita
hoblovaného povrchu. Podpery (odporiéa sa pouzit valceky) musia byt
umiestnené pred strojom a pri stroji vo vzdialenosti rovnajucej sa polovici dizky
obrobku. Napriklad: ak je hoblovany obrobok dlhy 2 m, podpery umiestnite vo
vzdialenosti 1 m od tela stroja na vstupnej aj vystupnej strane.

ﬂ POZOR Stroj sa smie pouzivat' len vtedy, ak nie su odstranené
ziadne ochranné zariadenia, kryty, zapadky spatného

razu atd'.

7. Pripojenie k sieti

Pred pripojenim spotrebi€a k zdroju napajania sa uistite, Ze napajacie napétie
zodpoveda hodnote uvedenej na typovom Stitku.

Napdjacia inStalacia by mala byt vyhotovena v sulade so zakladnymi
poZziadavkami na elektrické inStalacie a spifiat bezpe&nostné poZiadavky na
pouzivanie. Parametre minimalneho prierezu privodného kabla a menovitej
hodnoty poistky v zavislosti od vykonu spotrebi¢a su uvedené v nasledujucej
tabulke:

Vykon zariadenia Minimalny prierez Minimalna poistka typu
[W]. vodi¢a [mm?] CI[Al.
1400+2300 1,5 16

Instalaciu by mal vykonat kvalifikovany elektrikar. Pri pouziti prediZzovacich
kablov dbajte na to, aby prierez vodi¢ov nebol mensi, ako je pozadované (pozri
tabulku). Elektricky kabel usporiadajte tak, aby po€as prevadzky nehrozilo jeho
prerezanie. NepouZzivajte poSkodené prediZovacie kable.

Pravidelne kontrolujte stav napajacieho kabla. Za napajaci kabel netahajte.

8. Zapnutie zariadenia
A POZOR Pred spustenim jednotky je nevyhnutné vykonat’ kroky
opisané v ¢asti "Priprava na prevadzku".
Spina¢ stroja sa nachadza na prednej strane stroja na strane podavania
materialu (obr. A). Ak chcete ziskat pristup k hlavnym tla¢idlam na spinadi, ako
je znazornené na obr. C, odklopte kryt s ¢ervenym hribikom spinaca, stlacte
zapadku (nalavo od €erveného hribika) a cely ho zdvihnite. Hlavné tlacidla
spinaca su oznacené: zelené "I" - slUZi na spustenie stroja, Cervené "0" - slUzi
na jeho zastavenie. Hoblik ma aj nudzovy vypinaé STOP, ktory umozriuje
vypnutie napajania bez toho, aby ste museli pristupovat’ k tlacidlam hlavného
vypinac¢a. Jeho funkciu plni ¢erveny hribikovy spinaé. V pripade potreby
okamzitého zastavenia pohonnej jednotky hoblovacky udrite rukou do
Eerveného hribika, aby ste zatriasli krytom spinac¢a, ¢im odpojite privod napatia
do motora stroja.
Hoblik je vybaveny tepelnou ochranou proti pretazeniu, tlacidlo ochrany proti
pretazeniu sa nachadza vedla vypinaca stroja na jeho lavej strane (obr. A). Ak
je stroj pocas prevadzky pretazeny, snimac prerusi napajanie a tlacidlo spinaca
sa vysunie. Na opatovné zapnutie stroja je potrebné spina¢ stlacit po urcitom
&ase po tom, €o ochrana proti pretazeniu zlyhala. Stroj je potom pripraveny na
prevadzku. Upozorfiujeme v$ak, Ze ¢as, po ktorom je mozné stlacit spinac,
zavisi od teploty okolia a ochladenia motora na dosiahnutie prevadzkovej
teploty.

9. Pouzivanie zariadenia
A POZOR Pred pouzitim je nevyhnutné, aby ste sa oboznamili s
obsahom navodu na obsluhu a vSetky nastavovacie

operacie vykonavali s odpojenou zastrékou, skontrolovali, ¢i su vSetky

kryty na svojom mieste a skontrolovali stav zapadiek zariadenia proti
vysunutiu.

Material, ktory sa ma oSetrit, musi spifiat vSetky parametre stanovené v &asti
Obmedzenia pouZitia.

Hoblovacka na hrubku DED7814 je stroj vybaveny nozovym hriadeflom s dvoma
nozmi (nozmi) dlhymi 330 mm. Rychlost ota€ania noZového hriadela je 8 000
ota¢ok za minutu, ¢o postacuje na opracovanie dreveného obrobku, ¢im sa
dosiahne hladky a rovny povrch. Hoblik ma dva podavacie valce, ktoré prijimaju
spracovavany material.

Otacanim kluky vyvodového hriadela spustite pohonnu jednotku s noZovym
hriadelom za pozadovanu vy$ku. Tuto hodnotu mézete od¢itat zo stupnice na
pravej strane stroja zo strany privodu (obr. A). Zapnite stroj a nechajte ho
dosiahnut pIné otacky, az potom moézete zacat pracovat. Spracovavany
material poloZte na hoblovacku hladkou stranou nadol na hoblovaci stél. Rukou
posuvajte material pod oto¢né zapadky spatného vrhu, kym predny podavaci
valec material nezachyti, mechanicky ho nezoberie a nepoda pod nozovy
hriadel a druhy, zadny podavaci valec. Material netlacte silou.

Prvy prechod kazdej dosky vykonajte s minimalnym prekrytim. Spracovavany
materidl by mal byt len "upraveny". Ak je obrobok pri prvom prechode
hoblovackou silne pretazeny, méze dojst k poSkodeniu taznych valcov stroja.
K tomu €asto dochadza, ak je obrobok klinovity, pri¢om tens$i koniec sa podava
do stroja a obsluha pouZzije znacny orez.

Obsluha by mala stroj obsluhovat v stoji zboku, a nie spredu. Takéto
umiestnenie obsluhy minimalizuje riziko poranenia v dosledku mozného
spatného vrhu obrobku.

Pri obrabani pomerne dlhych obrobkov je délezité vopred zabezpedit, aby
obrobok udrziaval rovnovahu na vstupnej aj vystupnej strane. V pripade potreby
sa odporucéa pouzit pridavné podpery na oboch stranach stroja.

Pocas prevadzky méze dojst k hibSiemu odstiepeniu obrobku na zaciatku alebo
na konci obrobku pri vystupe zo stroja. To sved¢i o tom, Ze sa nepodarilo
vyrovnat oporné valce s pracovnym stolom stroja (pozri ¢ast 10. Nastavenie
vysky valcov). K podobnému nezZiaducemu efektu dojde, ak sa obraba dlhy
material bez dodato€nej podpory na oboch stranach stroja alebo ak je obrobok
krat$i ako 127 mm.

Pre spravnu a bezpecnu prevadzku je potrebné namontovat odsavac triesok
(obr. F). Odportga sa pripojit odsavad triesok, aby sa prediZila Zivotnost stroja.
Ak odsavanie triesok nie je k dispozicii, kazdych 6 beznych metrov obrabaného
materialu (pri maximailnej Sirke obrabaného materialu) odskrutkujte vyhadzovaé
triesok a vycistite stroj od triesok.

TYPICKE NEZIADUCE PRIZNAKY HOBLOVANIA NA HRUBKOVACI

Znizenie hrabky prvku vo | Nadmerné vy€nievanie zadného
vzdialenosti priblizne 13 cm: pomocného valca nad dosku stola

Z Cela Nadmerné vyCnievanie predného
Od konca pomocného valca nad dosku stola
Drsnost, "viny" na povrchu | Obrobok nie je dostato¢ne tuhy alebo je
obrobku prili§ tenky

Stiepanie dreva v smere jazdy Prili$ vela adopcii
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Lesklda stopa na povrchu | Nedostatony tlak na podavacie valce,
obrobku preruSenie pohybu podavacéa
Odlupovanie zaostavania | Prili§ velky pridavok na klinovity material
predného podavacieho | vzhladom na tenSi koniec, s ktorym sa
hriadela pracuje

10. Priebezna udrzba
Vsetky ukony udrzby vykonavajte s pristrojom
A POZOR odpojenym od elektrickej siete.

Nastavenie vysky posiliovacich valéekov

Podporné valéeky su upevnené v podperach pomocnych dosiek pracovného
stola (obrazok A). Na zabezpecenie spravneho priebehu hoblovania, aby na
koncoch obrobku nevznikali vaésie (hlbsie) ryhy, je potrebné vyrovnat roviny
pomocnych pracovnych dosiek pracovného stola s rovinou zakladného stola
tak, aby napriklad vodovaha umiestnena na pracovnych doskach aj na
pracovnom stole smerovala do jednej roviny. Na nastavenie vysky pomocnych
dosiek sluzia Styri nastavovacie skrutky s poistnymi maticami (dve na kazdu
pomocnu dosku), ktoré si umiestnené pod oto¢nymi bodmi oboch pomocnych
stolov (obr. E) . Skrutkovanim nastavovacich skrutiek dovnutra alebo von sa
nastavi spravna vySka valCekovych podpier a =zaisti sa maticami.
Zaskrutkovanim (proti smeru hodinovych rugiciek) sa doska pomocného stola
znizi, vyskrutkovanim sa doska pomocného stola zvys$i. Samotné podporné
valéeky su pevne usadené v podpornych konzolach pomocnych stolovych
dosiek a z vyroby su nastavené mierne nad stolové dosky. Tym sa vyrazne
znizuje trenie po€as hoblovania. Postup nastavenia zopakujte po niekolkych
prvych prejazdoch materialu. Pravidelne kontrolujte, ¢i nedo$lo k naruseniu
spravneho nastavenia. V pripade potreby vykonajte vysSie uvedené nastavenia.

Nastavenie vysky cepele

Na prijimacej strane stroja, na trovni pohonnej jednotky, sa nachadza plastovy
kryt s vyvodom pre vyhadzova¢ odpadu, upevneny 4 skrutkami. Skrutky sa
musia odstranit pomocou ampularneho kltéa, ktory je stcastou balenia so
strojom, a kryt sa musi odstranit (obr. F). VhodnejSie je to urobit po
predchadzajucom spusteni pohonnej jednotky. Po odstraneni krytu ziskame
pristup k nozovému hriadelu s nasadenymi noZmi. Noze su na hriadeli nozov
ulozené v upinacich listach, ktoré su zaistené deviatimi upevriovacimi
skrutkami. Aby sa upinacie listy uvolnili, je potrebné skrutky mierne
zaskrutkovat' (proti smeru hodinovych ruciciek) poénuc strednou, potom na
pravej strane a potom na lavej strane. Dal$iu na pravej strane a potom na lavej
strane, az kym neuvolnite vSetky. V rovnakom poradi zaskrutkujte vSetky
uvolnené skrutky, kym sa néz nebude volne pohybovat v svorkovnici. Pod
nozom sa nachadzaju dve pruziny, ktoré spdsobuju, Ze sa néz tlaci nahor. Je to
znazornené na obrazku B.

Na obr. D je znazornené nastavenie optimalnej vySky lopatiek pomocou
meradla. Meradlo je neoddelitelnou sucastou vybavenia stroja. Umiestnite ho
do stredu dizky noZového hriadela tak, aby sa patky meradla dotykali hriadela
a aby sa hrubo vyznaceny vystupok na meradle (obr. D) opieral o ostrie volne
sa pohybujuceho noza, ktory je tladeny pruzinami smerom nahor. Len tak sa
ndéz vysunie do optimalnej vySky pre spravne hoblovanie. Drziac meradlo v
polohe, ako je opisané vyssie, odskrutkujte upinacie skrutky v upinacich listach
a postupne od stredu a potom doprava a dolava zlahka zaistite upinaciu liStu s
nozom skrutkami. Potom v rovnakom poradi pevnejSie zaistite a zaistite
poslednou silou. Pri druhom noZi postupuijte analogicky.

Treba mat na pamaéti, Ze spravne nastavenie vys$ky noZov na nozovom hriadeli
je mimoriadne ddlezité pre kvalitu obrabania a bezpecnost prevadzky. Operacia
nastavenia nozov na hriadeli si vyZaduje opatrnost a musi byt vzdy rovnaka pre
oba noze.

Vymena noza

Rovnako ako pri nastavovani vy$ky nozov je potrebné najprv odstranit plastovy
kryt s vyvodom vyhadzovaca, ktory je upevneny 4 skrutkami. Odskrutkujte
skrutky pomocou ampularneho klu¢a, ktory je sucastou balenia spolu so
strojom, a odstrante kryt. PohodinejSie je to urobit po spusteni pohonnej
jednotky. Po odstraneni krytu ziskame pristup k noZovému hriadelu s
nasadenymi nozmi. NoZe su na hriadeli noZov ulozené v upinacich listach,
zaistenych siedmimi upevrfiovacimi skrutkami. Skrutky mierne uvolnite
(zaskrutkovanim), poénuc strednou, potom na pravej strane a potom na lavej
strane. Dal$iu na pravej strane a potom na lavej strane, az kym neuvolnite
vSetky. V rovnakom poradi zaskrutkujte vSetky uvolnené skrutky, kym sa n6z
nebude volne pohybovat v svorkovnici. Odstrafite nozovu listu, pricom
ponechajte pruziny zapustené v drazkach noZového hriadela. Vyberte
opotrebovany n6z. Na upinace;j liSte su dva koliky a v nozi dva otvory v tvare
slzy. Umiestnite n6z na liStu tak, aby otvory v nozi narazili na koliky v liste.
Nastavte ho cely do kandla hriadela noza.

A POZOR Je potrebné dbat’ na to, aby bol né6z spravne nasadeny

na li$tu, a teda aby bolo nastavenie noza v sulade so
smerom otacania nozového hriadela. Nespravne, protismerné nasadenie
brani spravnemu fungovaniu stroja a méze ho poskodit’.

Skontrolujte, ¢i sa ndéz na pruzinach volne pohybuje hore a dole. Potom
vykonajte postup nastavenia vySky noza, ako je popisané vysSie. Pri druhom
nozi postupujte analogicky.

Pri kazdej vymene nozov dokladne vycistite hriadel a kanal nozZovej listy.

A =Te¥de) -J Je velmi dbleZité, aby boli noZe rovnako zarovnané a

aby vycnievali z nozového hriadela rovnakou mierou.
Neodporuca sa nastavovat’ vy$ku nozov bez meradla.

Kontrola nozov - ostrenie

Spravnost hoblovania do znacnej miery zavisi od stavu nozov stroja. Noze
musia byt ostré. Tupé noze znizuju kvalitu opracovania, zbyto€ne zatazuju stroj
a v krajnom pripade ho mdézu poskodit. S nozmi vzdy zaobchadzajte ako s
parom, bruste ich spoloéne a vymienajte ich suasne za noZe rovnakej
hmotnosti a velkosti. NoZe si nechajte naostrit u odbornika. Pred ostrenim vzdy
oCistite noze od prilepenych a sparenych CiastoCiek obrobku. Po nabruseni je
vhodné vykonat vyhladenie noZov, ktoré vyrazne predizi Zivotnost &epele.

Vymena hnacieho remena

Ak chcete ziskat' pristup k hnaciemu remenu, odstrarite pravy bo¢ny kryt (na
strane kluky), upevneny Styrmi skrutkami. Jedna skrutka sa nachadza na
prednej strane stroja nad ukazovatelom stupnice orezania, dalSia podobne na
opacnej strane stroja a dalSie dve skrutky si umiestnené po stranach rukovéte
(fotografia G). Po odstraneni krytu a odskrutkovani dvoch krytov remena (obr.
H) ziskate pristup k hnaciemu remeru. Pas odstrante ota¢anim nozového
hriadela a zarover tahanim pasu smerom von. Upevnite novy remer, pricom
sa uistite, Ze remen je spravne uloZzeny na remeniciach, v strede kanalov oboch
remenic. Ked je remen usadeny na remeniciach, nainstalujte predtym
odstraneny bocny kryt.

Vymena kefy

Ak chcete vymenit grafitové kefky, odskrutkujte kryt kefky (obr. 1), &im ziskate
pristup ku kefke (obr. J). Druha kefa je symetricky umiestnena na druhej zadnej
strane stroja. Kefky by sa mali vymienat v paroch. Po vymene za nové utiahnite
krytky. Kefy by sa mali pravidelne kontrolovat, ak su kratSie ako priblizne 5 mm,
mali by sa bezpodmiene¢ne vymenit za nové.

Cistenie a mazanie

Stroj a pracovny priestor udrziavajte v Cistote. Osobitni pozornost venujte
Castiam podavacieho a posilfiovacieho hriadela (moznost znegistenia Zivicou z
opracovavaného dreva), komore na vyhadzovanie pilin (triesky, prach) a
zavitovym Castiam spojenym so zvislym posuvom zostavy vretena (zvySky
obrobkov, prach). Je velmi délezité udrziavat hnacie retaze a hnacie kolesa
retaze Cisté. Zvysky obrobkov ponechané na retaziach a kolesach moézu
sposobit poskodenie tychto komponentov. NajucinnejSim spésobom Cistenia je
prefuknutie stroja stlaéenym vzduchom alebo jeho utretie kefou. Pred kazdym
zacatim prace skontrolujte stav zapadiek spatného vrhu. Zapadky musia volne
padat, preto ich treba po pouziti dokladne vycistit. Vycistené by sa mali pretriet
napr. pripravkom WD 40. Pravidelne, v zavislosti od frekvencie pouzivania,
mazat lopatky, ako aj dvojice ozubenych kolies a skrutky vertikadlneho posunu.
Lopatky zlahka namazte, napr. pripravkom WD40 (ochrana proti korozii). Pary
ozubenych kolies a skrutky vertikdlneho posunu mazat napr. mazivom LT4,
priCom treba dbat na to, aby tieto komponenty nepracovali "na sucho".

Skladovanie a preprava

Ak spotrebi¢ nepouzivate, skladujte ho odpojeny od zdroja napajania, mimo
dosahu deti, na suchom a dobre vetranom mieste. Spotrebi¢ a ostatné
komponenty uvedené v zostave by sa mali prepravovat pokial mozno v
poévodnom obale tak, aby neboli vystavené Skodlivym vplyvom prostredia, ako
su vihkost, zrazky, vysoké teploty (nad 50 °C), tlak, ktory by mohol spdsobit
mechanické poskodenie, a iné, ktoré by mohli mat negativny vplyv na obal alebo
jeho obsah.

11. Nahradné diely a prisluSenstvo

Ak chcete zakupit nahradné diely a prisluSenstvo, obratte sa na servis
spolo¢nosti Dedra Exim. Kontaktné Udaje najdete na strane 1 prirucky.

Pri objednavani nahradnych dielov uvedte &islo Sarze na vyrobnom §titku a €islo
dielu z montazneho vykresu.

Poc¢as zaru¢nej doby sa opravy vykonavaju podla podmienok uvedenych v
zaruénom liste. Chybny vyrobok odovzdajte na opravu v mieste nakupu
(predajca je povinny chybny vyrobok prevziat), zaslite ho do centralneho
servisného strediska spolo¢nosti Dedra Exim alebo ho zaslite do servisného
www.dedra.pl). PriloZte prosim vyplneny zaru¢ny list. Po uplynuti zaruénej doby
opravy vykonava centralny servis. Poskodeny vyrobok zaslite do servisného
strediska (naklady na dopravu hradi pouzivatel).

12. Zavady odstranené samostatne
Pred samotnym odstrafiovanim problémov odpojte
A POZOR zariadenie od elektrickej siete.

Problém Pric¢ina Riesenie

Napajaci kabel je Zasunte zastrcku hibsie do
nespravne pripojeny zasuvky

Zariadenie - proe
. . R Skontrolujte napatie v

nefunguje V zasuvke nie je ziadne . -

vt zasuvke a skontrolujte, Ci

napatie X
nevypadla poistka.
Motor sa . . - )
prehrieva Upchaté vetracie otvory Vydistite vetracie otvory
Stroj sa Prekazky v systéme Vycistite kanal na

spusta s zberu hlusiny vyhadzovanie pilin
tazkostami Zadreté loZiska motora Daijte stroj opravit’

Tupé noze Ostrenie noZov

Nastavenie vysky pomocou

Stroj straca | Nespravna vyska Cepele meradla

vykon

Znecisteny pracovny stol
alebo znecisteny
(zaseknuty) hriadel noza

13. Sucasti vyrobku

Odpojte zariadenie od
elektrickej siete a vycistite ho

1) Mierka na nastavenie vysky noza (1 ks), 2) Klu¢ka (1 ks), 3) Ampulovy klG¢
(1 ks), 4) KIG€ na nastavenie a demontaz nozov (1 ks) 5) Gumové nozicky (4
ks)
14. Informéacie pre pouzivatelov o likvidacii
elektrickych a elektronickych zariadeni

(plati pre domacnosti)

Symbol uvedeny na vyrobkoch alebo v sprievodnej dokumentacii

oznacCuje, ze chybné elektrické alebo elektronické zariadenia sa
nesmu likvidovat spolu s domovym odpadom. Ak potrebujete
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zlikvidovat, opatovne pouzit' alebo zhodnotit’ suciastky, spravne je odovzdat ich
na $pecializovanom zbernom mieste, kde ich prijmu bezplatne. Informacie o
umiestneni zbernych miest pre odpadové zariadenia poskytuju miestne urady,
napr. na svojich webovych strankach.
Spravnou likvidaciou spotrebi€a mozno uSetrit cenné zdroje a zabranit
negativnym vplyvom na zdravie a zivotné prostredie v doésledku moznej
pritomnosti nebezpecnych latok, zmesi a komponentov v zariadeni.
Nespravna likvidacia odpadu podlieha sankciam podla prislusnych miestnych
predpisov.
Pouzivatelia v krajinach EU: Ak potrebujete zlikvidovat elektrické alebo
elektronické zariadenie, obratte sa na najblizSie predajné miesto alebo na
svojho dodavatela, ktory vdm poskytne dalSie informacie.
ZneSkodnovanie odpadu v krajinach mimo Eurdpskej unie: Tento symbol sa
vztahuje len na krajiny Eurépskej tnie. Ak potrebujete tento vyrobok zlikvidovat',
obratte sa na miestne Urady alebo predajcu, aby vam poskytol informacie o
spravnom spodsobe likvidacie.
Zarucny list
na stranke .
Hoblovacka
Objednavacie &islo: DED7814 Cislo $arze: ..........c..cccoeueen..
(dalej len "vyrobok™)
Datum nakupu vyrobku: .............

Peciatka predajcu

Datum a podpis predavajuceho: ...........ccceceereeeeennen.

Vyhlasenie pouzivatela:
Potvrdzujem, Ze som bol informovany o zaruénych podmienkach a désledkoch
nedodrzZania pokynov uvedenych v navode na obsluhu a v zaruénom liste. Som
oboznameny s podmienkami tejto zaruky, ¢o potvrdzujem vlastnoruénym
podpisom:

Datum a miesto

|. Zodpovednost’ za vyrobok

1. Rucitel - Dedra Exim Sp. z 0.0. so sidlom v Pruszkéwe, adresa: 3 Maja 8, 05-
800 Pruszkéw, KRS 0000062517, Okresny sud pre hlavné mesto Var$ava vo
VarSave, XIV hospodarske oddelenie Narodného stdneho registra, NIP 527-
020-49-33, zakladné imanie: PLN 100 980,00.

2. Za podmienok uvedenych v tomto zaru¢nom liste rucitel ruci za vyrobok, ktory
pochadza z distribucie rucitela.

3. Zodpovednost v ramci zaruky sa vztahuje len na vady, ktoré vznikli z pri¢in,
ktoré su vlastné vyrobku v ¢ase jeho odovzdania pouzivatelovi.

4. Pouzivatel ma na zaklade zaruky narok na bezplatnt opravu vyrobku, ak sa
chyba prejavila po€as zaru¢nej doby. Spdsob opravy Vyrobku (spdsob opravy)
je na rozhodnuti Garanta. Ak Garant zisti, Ze oprava nie je mozna, vyhradzuje
si pravo vymenit chybny prvok alebo cely Vyrobok za bezchybny, znizit cenu
Vyrobku alebo odstupit od zmluvy.

Vo vztahu k uzivatelovi, ktory nie je spotrebitelom v zmysle zakona z 23. aprila
1964. Obgiansky zakonnik, je zodpovednost Rucitela za Skodu vyplyvajucu z
tejto zaruky a/alebo v suvislosti s jej uzatvorenim a plnenim, bez ohladu na
pravny titul, obmedzena maximalne na hodnotu chybného Vyrobku.

Il. Zaruéné obdobie
Komponenty vyrobku

Podpis pouzivatela

Trvanie zaruénej ochrany

24 mesiacov od datumu zakupenia Vyrobku,
ako je uvedené na tomto zaru¢nom liste
Hnaci remen 3 mesiace od datumu nakupu

Noze Nepodlieha zaruke

Hoblovacka

lll. Podmienky na ¢erpanie zaruky

Pouzivatel by mal predlozit vyplneny zaru€ny list k Vyrobku a preukazat
okolnosti ndkupu Vyrobku, napr. predloZzenim pokladni¢ného dokladu, faktary
atd. Na ucely efektivneho vybavenia reklamacie sa odporuca, aby Pouzivatel
spolu s Vyrobkom predlozil vSetky komponenty uvedené v €asti "Kompletizacia
zariadenia" obsiahnutej v Navode na pouZitie.

2. aby pouzivatel dodrziaval odporucania uvedené v navode na obsluhu a
zaruénom liste.

3.Zaruka sa vztahuje len na Gzemie Polskej republiky a EU.

4.Zaruka sa nevztahuje na vady vyrobku, ktoré vznikli najma v désledku:

a. Nedodrzanie podmienok uvedenych v navode na obsluhu zo strany
pouzivatela, najma pokial ide o spravnu obsluhu, udrzbu a Cistenie;

b. Pouzivanie €istiacich alebo udrzbovych prostriedkov pouzivatelom, ktoré nie
su v sulade s navodom na obsluhu;

c. Nevhodné skladovanie a preprava Vyrobku Pouzivatelom;

d. Neopravnené zmeny a/alebo Upravy Vyrobku zo strany Pouzivatela, ktoré
neboli dohodnuté s Garantom;

e. Pouzivatel pouzije vo vyrobku spotrebny materidl, ktory nie je v sulade s
navodom na obsluhu.

5. Pouzivatel, ktory nie je spotrebitefom v zmysle zakona z 23. aprila 1964.
Obc¢ianskeho zakonnika, straca zaruku na Vyrobok, v ktorom:

- sériové Cisla, datumové Gdaje a vyrobné Stitky boli odstranené, zmenené alebo
poskodené pouzivatelom;

- plomby boli po§kodené pouzivatelom alebo vykazuju znamky zasahu zo strany
pouzivatela.

6.Upozornenie: Cinnosti spojené s kazdodennou prevadzkou vyrobku, ktoré
okrem iného vyplyvaju z navodu na pouzitie, vykonava pouzivatel sém a na
vlastné naklady.

IV. Postup podavania st'aznosti

1. V pripade, Ze sa zisti, Zze vyrobok funguje nespravne, musite sa pred
uplatnenim reklamacie uistit, Ze boli spravne vykonané najméa vSetky kroky
uvedené v navode na obsluhu.

2. Reklamaciu sa odporuca uplatnit bezodkladne, najlepSie do 7 dni od zistenia
vady vyrobku. Pouzivatel, ktory nie je spotrebitefom v zmysle zakona z 23.
aprila 1964. Obciansky zakonnik, straca prava vyplyvajuce z tejto zaruky, ak
reklamaciu neuplatni do 7 dni.

3. Oznamenie o reklamacii je mozné podat okrem iného v mieste nakupu
Vyrobku, v zaruénom servise alebo pisomne na adresu: Dedra Exim Sp. z 0.0.,
ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkow.

4. Pouzivatel m6ze podat staznost' prostrednictvom formulara dostupného na
webovej stranke www.dedra.pl. (dalej len "formular na reklamaciu zaruky").

5. Adresy zaruéného servisu pre jednotlivé krajiny su k dispozicii na
www.dedra.pl. Ak pre danu krajinu neexistuje zaruény servis, odporid¢ame
adresovat' zaruéné naroky na: 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw (Polsko).

6. S ohladom na bezpecnost pouzivatela je pouzivanie chybného vyrobku
zakazané.

7. Upozornenie: Pouzivanie chybného vyrobku je nebezpecné pre zdravie a
Zivot pouzivatela.

8. Plnenie povinnosti vyplyvajucich zo zaruky sa uskuto¢ni do 14 pracovnych
dni, pocitanych odo dfia doru¢enia reklamovaného vyrobku pouzivatelovi.

9. Pred doru¢enim chybného vyrobku na reklamaciu sa odporuc¢a vy€istit ho.
Reklamovany Vyrobok sa odporuca starostlivo chranit’ pred poskodenim poc¢as
prepravy (reklamovany Vyrobok sa odportiéa dorucit v pévodnom obale).

10. Zaruéna doba sa prediZzuje o dobu, pocas ktorej Pouzivatel nemohol
pouzivat Vyrobok, na ktory sa vztahuje zaruka, z dévodu zavady.

Zaruka nevylu€uje, neobmedzuje ani nepozastavuje prava pouzivatela
vyplyvajuce z predpisov o zaruke za vady predaného tovaru.

V sulade s ¢lankom 13 ods. 1 a 2 nariadenia Eurépskeho parlamentu a Rady
(EU) 2016/679 z 27. aprila 2016 o ochrane fyzickych os6b pri spracivani
osobnych udajov a o volnom pohybe takychto udajov, ktorym sa zruSuje
smernica 95/46/ES, vas informujeme

1. Spravcom vasich osobnych udajov, ktoré ste uviedli vo formulari, je
spolo¢nost ,DEDRA-EXIM Sp. z 0.0.“ so sidlom v meste Pruszkéw na adrese:
ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, Pol'sko (dalej len: ,Spravca”).

2. Va$e osobné udaje budl spracivané vyhradne s cielom realizacie zaru¢nej
procedury zariadenia, a to v sulade s €lankom 6 ods. 1 pismeno b) v§eobecného
nariadenia o ochrane udajov (dalej len: ,GDPR*). Uvedenie osobnych udajov je
dobrovolné, avSak nevyhnutné na realizaciu zaru¢nej procedury.

3. VaSe osobné udaje budu spracuvané pocCas posudzovania a realizacie
zarucnej procedury, ako aj na archivne Ucely v pripade potreby obhajoby pred
pripadnymi narokmi a poziadavkami voci Spravcovi, avSak nie dlhSie az do
momentu preml¢ania tychto narokov a poziadaviek.

4. VaSe Udaje mdzu byt zverejnené vyhradne len tym subjektom, ktoré
spracuvaju tieto idaje v mene a pre Spravcu, a to na zéklade pisomnej dohody
0 zvereni spracuvania osobnych udajov, tzn. firmy, ktoré okrem iného poskytuju
technicky servis, hostingové sluzby alebo sluzby obsluhy webovych stranok, IT
obsluhy, ako aj kuriérskym firmam. Dodavatelia Spravcu su povinni zaruéit
zabezpecenie udajov a splnit poziadavky platnej legislativy ohladne ochrany
osobnych udajov, a zverené osobnu udaje nesmu byt pouzivané na iné ucely
nez tie, ktoré stanovuje dohoda uzatvorena so Spravcom.

5. Va$e udaje nebudu spracuvané automatickym spdsobom, vratane réznych
foriem profilovania, ani nebudu odovzdané do tretieho Statu/medzinarodnej
organizacii.

6. Mate pravo na pristup k vasim osobnym udajom, ako aj pravo na ich
opravenie, doplnenie, odstranenie, obmedzenie spraclvania, prenesenie
udajov, podanie namietky, a to v fubovolnej chvili.

7. Vo vsetkych zalezitostiach, ktoré suvisia so spracivanim vasich osobnych
udajov Spravcom, mdzete sa na Spravcu obratit pisomne na e-mailovu adresu:
daneosobowe@dedra.pl.

8. Mate pravo podat staznost prisluSnému dozornému organu, ktory zodpoveda
za dohl'ad nad ochranou osobnych udajov
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Atitikties deklaracija pridedama prie vadovo kaip atskiras dokumentas. Jei
atitikties deklaracijos néra, kreipkités j "Dedra Exim" Sp. z o.0.
Bendrosios saugos taisyklés pateiktos vadove kaip atskira knygelé.
ﬂ ISPEJIMAS. Perskaitykite visus simboliu B  paZymétus

ispéjimus ir visas instrukcijas. Jei nesilaikysite toliau pateikty jspéjimy
ir saugos instrukcijy, galite patirti elektros smuagj, uZsidegti arba sunkiai
susizeisti.
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Saugokite visus jspéjimus ir instrukcijas, kad galétuméte naudoti ateityje.
2. Jrenginio aprasymas

A pav.: 1 - pagrindo ritinélis; 2 - perkrovos jungiklis; 3 - jungiklio mazgas; 4 -
elektrografito Sepetélio dangtelis; 5 - pagrindinis darbo stalas; 6 - atraminis
ritinélis; 7 - antrinis darbo stalas; 8 - atvykimo skalé; 9 - vertikali tiekimo
(atvykimo) rankena; 10 - Soninio dangtelio varztas.

3. Prietaiso paskirtis

DED7814 tipo stalinés storio obliavimo staklés yra virSutinio veleno elektrinis
nesiojamasis jrankis, skirtas vienari$éms medZiagoms, pavyzdzZiui, medZio
masyvo, obliauti. Siomis staklémis galima atlikti pagrindines plok&giy pavirsiy
storio obliavimo operacijas, kurios iSsamiai apraSytos toliau Siame vadove .
Apdorojant medieng storio obliavimo staklémis, gaunami tam tikro storio ir
atitinkamo pavirSiaus lygumo ruoSiniai.

DED7814 storio obliavimo staklése jrengta mechaniné pavara su grandinine
pavara. MedzZiagg paima du padavimo ritinéliai.

Prietaisg leidziama naudoti renovacijos ir statybos darbuose, remonto
dirbtuvése, mégéjiSkoje veikloje, laikantis naudojimo instrukcijoje nurodyty
naudojimo salygy ir leistiny darbo salygy.

4. Naudojimo apribojimai

Prietaisg galima naudoti tik laikantis toliau nurodyty "LeidZziamy naudojimo
salygy".

Draudziama apdirbti kitas medziagas, iSskyrus medzio masyvo lentas,
lentjuostes, profilius, sijas ir kitus plok$¢ius gaminius.

Masinos dizainas ir konstrukcija nenumato profesionalaus ir (arba) komercinio
naudojimo.

Obliavimo stakles DED7814 galima naudoti tik laikantis toliau nurodyty salygy.
Draudziama dirbti su kitomis medziagomis, iSskyrus medieng.

Obliavimo staklémis nerekomenduojama dirbti su klijais klijuotomis
medziagomis ir medzio drozliy plokstémis, fanera, presuotomis plokstémis.
Draudziama dirbti su medziagomis, kurios jungiamos pa$aliniais elementais
(varztais, vinimis, sgvarzomis ir pan.).

Draudziama dirbti su Sakomis, $akomis, $akomis, apvaligja mediena, medzio
rgstais.

Draudziami trumpesni nei 127 mm, siauresni nei 19 mm, plonesni nei 7 mm,
platesni nei 330 mm ruoSiniai.

Draudziama apdirbti ruoSinius, kuriy vienkartinio apipjovimo verté didesné nei
2,5 mm.

Nepaduokite apdorojimo medziagy plonesniuoju galu. Paduokite storesniuoju
galu, naudodami minimaly apipjaustyma. PavirSiy dazykite tik pirmuoju
medziagos vaziavimu.

Neperkraukite masinos

Prie§ pjaudami palaukite, kol peiliai pasieks didZiausig greitj.

Nejjunkite masinos, kai medziaga lie€iasi su peiliais.

Stalo storio obliavimo staklés skirtos ne profesionaliam naudojimui, o "pasidaryk
pats" ir namy dkio reikméms.

Neteiséti mechaninés ir elektrinés konstrukcijos pakeitimai, bet kokie pakeitimai,
techninés priezidros darbai, neapradyti naudojimo instrukcijose, bus laikomi
neteisétais ir dél to bus nedelsiant prarastos garantinés teisés, o atitikties
deklaracija taps negaliojancia.

Dél netinkamo naudojimo arba naudojimo ne pagal naudojimo instrukcijas i$
karto prarandamos garantinés teisés.

Leistinos darbo sglygos
S1 - nepertraukiamas veikimas
Masing galima naudoti tik uzdarose patalpose su veiksminga
ventiliacija. Mas$ina turi bati apripinta iSkasty medziagy $alinimo
iranga

5. Techniniai duomenys

Modelis DED7814
Elektros variklis Vienfazis, komutacinis
Darbiné jtampa (V ~Hz) 230 -50
Nominalioji galia (W) 2000

Peilio veleno greitis (min") 8000

Svoris (kg) 30,5

DidZiausias planavimo plotis (mm) 330

DidZiausias planavimo storis (mm) 3

Ruosinio aukstis (mm) 6-160

Padavimo greitis (m/min) 6

Garso slégio lygis Lpa) dB(A) 92,8

Garso galios lygis Lwa dB(A) 106,5

Matavimo neapibréztis Kea, Kw(A) dB(A) 3,0

Apsaugos laipsnis 1P20

Apsaugos klasé 1

Informacija apie triukSma
TriukSmo emisija buvo nustatyta pagal standartg EN 61029-1, vertés pateiktos
pirmiau esancioje lenteléje.

TriukS8mas gali pakenkti klausai, todél dirbdami visada
ADEMESIO dévékite klausos apsaugos priemones!
Deklaruota bendrojo triukSmo verté buvo iSmatuota pagal standartinj bandymo
metodg ir gali bati naudojama norint palyginti vieng prietaisg su kitu. Nurodytg
triukSmo lygj taip pat galima naudoti preliminariam triukSmo poveikio jvertinimui.
Triuk8mo lygis faktiS8kai naudojant jrangg gali skirtis nuo deklaruoty veréiy,
priklausomai nuo darbo jrankiy naudojimo, ypa¢ nuo apdirbamo ruosinio tipo ir

poreikio nustatyti operatoriaus apsaugos priemones. Siekiant tiksliai jvertinti
ekspozicijg faktinio naudojimo salygomis, reikia atsizvelgti j visas darbo ciklo

dalis, jskaitant laikotarpius, kai jrenginys iSjungtas arba kai jis jjungtas, bet
nenaudojamas darbui.

6. PasiruosSimas darbui
Visus parengiamuosius darbus atlikite atjunge jrenginj
ADEMESIO nuo maitinimo Saltinio.

Keturias gumines kojeles pritvirtinkite (jstatykite) j masinos pagrinda.
Pritvirtinkite masing prie stalo keturiais varztais, jsuktais | kiaurymes, esancias
masinos korpuso kojelése. Pastatykite masing ant lygaus, lygaus pavirSiaus
(staliaus stalo) gerai ap$viestoje vietoje.

Sumontuokite vertikalios eigos veleno mazgo rankenéle. | komplektg jtrauktas
alkdninis mechanizmas kartu su varztais ir poverzlémis. Uzdékite alkine uz
veleno (A pav.).

Patikrinkite, ar peiliai néra atsilaisving laikiklyje ir ar jie nesilieCia su
nejudamomis masinos dalimis. Jei reikia, atitinkamai sureguliuokite ir
priverzkite. Peiliy tvirtinimo ir keitimo badas bei jy nustatymai aprasyti toliau
Siame vadove, skyriuje Techninés prieZiiros operacijos.

Siekiant apdirbamos medziagos tikslumo, ruosinio padavimo pagalbiniy ritinéliy
aukstis turi bati suderintas su stakliy darbo stalo auk$¢iu. Ritinéliy aukscio
reguliavimo budas apraSytas skyriuje "Techninés prieZziiros operacijos".
Dirbant su ilgais ruoSiniais, rekomenduojama naudoti papildomas atramas i
abiejy masinos pusiy. Taip bus lengviau i$laikyti ruo$inio pusiausvyra ir pagerinti
obliuojamo pavirSiaus kokybe. Atramos (rekomenduojama naudoti ritinélius) turi
bati iSdéstytos priesais stakles ir kartu su jomis atstumu, lygiu pusei ruosinio
ilgio. Pavyzdziui: jei obliuojamo ruoSinio ilgis yra 2 m, atramas statykite 1 m
atstumu nuo stakliy korpuso tiek jeinancioje, tiek iSeinancioje puséje.

Masing galima naudoti tik tuo atveju, jei nenuimti jokie
ADEMESIO apsauginiai jtaisai, apsaugai, atatrankos uzraktai ir pan.
7. Prisijungimas prie tinklo

Prie$ prijungdami prietaisg prie maitinimo Saltinio, jsitikinkite, kad maitinimo
jtampa atitinka vardinéje ploksteléje nurodytg verte.

Maitinimo jrenginys turi bdti jrengtas laikantis esminiy elektros instaliacijos
reikalavimy ir atitikti naudojimo saugos reikalavimus. Maziausio maitinimo
kabelio skerspjavio parametrai ir vardiné saugiklio verté, priklausomai nuo
prietaiso galios, pateikti toliau esancioje lenteléje:

Jrenginio galia [W] Maziausias laidininko Maziausias C [A] tipo
ginio g ) skerspjavis [mm®), saugiklis.
1400+2300 1,5 16

Jrengima turi atlikti kvalifikuotas elektrikas. Naudodami ilginamuosius kabelius,
jsitikinkite, kad laidininky skerspjdvis yra ne mazesnis nei reikalaujama (Zr.
lentele). Elektros kabelj nutieskite taip, kad eksploatacijos metu nekilty pavojus
ji nutraukti. Nenaudokite pazeisty ilgintuvy.

PeriodiSkai tikrinkite maitinimo laido biklg. Netraukite uz maitinimo laido.

8. Irenginio jjungimas
Pries jjungiant jrenginj, batina atlikti veiksmus,
ADEMESIO aprasytus skyriuje "Pasirengimas darbui".

Masinos jungiklis yra masinos priekyje, medziagos padavimo puséje (A pav.).
Norédami pasiekti pagrindinius jungiklio mygtukus, kaip parodyta C pav.,
atlenkite dangtelj su raudonu jungiklio grybuku, paspauskite fiksatoriy (kairéje
raudono grybuko puséje) ir pakelkite jj visg | virSy. Pagrindiniai jungiklio
mygtukai yra pazymeéti: zalias "I" - masinai jjungti, raudonas "0" - jai sustabdyti.
Obliavimo staklés taip pat turi avarinj STOP jungiklj, kuriuo galima i§jungti
maitinimg, nesinaudojant pagrindiniais jungiklio mygtukais. Jo funkcijg atlieka
raudonas grybo formos jungiklis. Prireikus nedelsiant sustabdyti obliavimo
stakliy pavaros blokg, trenkite ranka | raudonagjj grybuka, kad pakratytuméte
jungiklio dangtelj ir taip atjungtuméte masinos varikliui tiekiamg jtampa.
Obliavimo staklése jrengta Siluminé apsauga nuo perkrovos, apsaugos nuo
perkrovos mygtukas yra Salia masinos jungiklio kairéje puséje (A pav.). Jei
darbo metu masina perkraunama, jutiklis nutraukia elektros energijos tiekima, o
jungiklio mygtukas iSlenda. Norint vél jjungti masing, jungiklj reikia paspausti
praéjus kuriam laikui po to, kai suveiké apsauga nuo perkrovos. Tuomet masina
yra paruo$ta darbui. Taciau atkreipkite démesj, kad laikas, po kurio galima
paspausti jungiklj, priklauso nuo aplinkos temperataros ir variklio atvésimo iki
darbinés temperataros.

9. Irenginio naudojimas
ADEMES|0 Prie$ naudodami bitinai susipazinkite su naudojimo
instrukcijos turiniu ir atlikite visas nustatymo operacijas

iStrauke kistuka i$ elektros tinklo, patikrinkite, ar visi apsaugai yra vietoje,
ir patikrinkite apsauginio jtaiso nuo iSstumimo fiksatoriy bikle.

Apdorojama medziaga turi atitikti visus parametrus, nurodytus skyriuje
"Naudojimo apribojimai”.

DED7814 storio obliavimo staklés - tai staklés su peiliy velenu ir dviem 330 mm
ilgio peiliais (peiliais). Peiliy veleno sukimosi greitis yra 8 000 aps/min, kurio
pakanka mediniam ruoSiniui apdoroti, kad jo pavirSius baty lygus ir tolygus.
Obliavimo staklése yra du padavimo ritinéliai, | kuriuos patenka apdirbama
medziaga.

Sukdami paémimo rankenéle nuleiskite pavaros blokg su peilio velenu uz
norimo auksgio. Sig verte galima nuskaityti nuo skalés, esancios deSinéje
masinos puséje i§ padavimo pusés (A pav.). Jjunkite masing ir leiskite jai pasiekti
visg greitj, tik tada galima pradéti darbg. Padékite apdorojama medziagg ant
obliavimo stakliy lygia puse Zemyn ant obliavimo stalo. Stumkite medziagg
ranka po pasukamaisiais atatrankos fiksatoriais, kol priekinis padavimo
velenélis sugriebs medziaga, mechaniskai jg paims ir paduos po peilio velenu ir
antruoju, galiniu padavimo velenéliu. Nestumkite medziagos jéga.

Atlikite pirmajj kiekvienos lentos vaziavimg su minimaliu persidengimu.
Apdorojama medZiaga turi bdti tik "apipavidalinta". Jei ruoSinys stipriai
persidengia pirmojo vaziavimo per obliavimo stakles metu, gali bati pazeisti
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stakliy traukimo ritinéliai. Taip daznai nutinka, kai ruoSinys yra pleisto formos, j
stakles paduodamas plonesniuoju galu, o operatorius jj gerokai apipjauna.
Operatorius turi valdyti masing stovédamas $one, o ne i§ masinos priekio. Tokia
operatoriaus padétis sumazina susizalojimo rizikg dél galimo ruoSinio
atsitrenkimo.

Apdirbant gana ilgus ruosinius, svarbu i$ anksto jsitikinti, kad ruoSinys i$laiko
pusiausvyra tiek jeinancioje, tiek iSeinancioje puséje. Jei reikia, patartina naudoti
papildomas atramas abiejose stakliy pusése.

Darbo metu, iSvaziuojant i$ stakliy, ruoSinio pradzioje arba pabaigoje gali
atsirasti gilesniy drozliy. Tai rodo, kad atraminiai ritinéliai nebuvo sulygiuoti su
masinos darbo stalu (Zr. 10 skyriy. Ritinéliy auk$cio reguliavimas). Panasus
nepageidaujamas poveikis pasireiSkia, kai apdirbama ilga medziaga be
papildomy atramy abiejose stakliy pusése arba kai ruoSinys yra trumpesnis nei
127 mm.

Norint teisingai ir saugiai dirbti, bdtina sumontuoti drozliy iStraukiklj (F pav.).
Rekomenduojama prijungti droZliy iStraukiklj, kad pratestuméte masinos
eksploatavimo laikg. Jei drozliy i$traukimo jrenginio néra, kas 6 tiesinius
apdirbamos medziagos metrus (esant didZiausiam apdirbamos medZiagos
plog¢iui) atsukite drozliy iSmetimo jtaisg ir iSvalykite masing nuo drozliy.

TIPINIAI NEPAGEIDAUJAMI OBLIAVIMO STORYMEKLIU SIMPTOMAI

Mazinant elemento storj | Per didelis galinio pagalbinio ritinélio
mazdaug 13 cm atstumu: iSsikiSimas vir$ stalo virSaus
Nuo kaktos Per didelis priekinio pagalbinio ritinélio

Nuo pabaigos iSsikiSimas vir$ stalvirSio

Nelygumai, "bangos" ant ruoSinio | RuoSinys nepakankamai standus arba
pavirSiaus per plonas

Medienos skaldymas skersai | Per didelis jvaikinimas

vaziavimo krypties
Blizgus pédsakas ant ruosinio | Nepakankamas spaudimas j padavimo

pavirSiaus ritinélius, nutriksta padavimo judesys

Priekinio tiekimo veleno | Per didelé iSmoka pleisto formos

atsilenkimy i$sisluoksniavimas medziagai, kai reikia dirbti su plonesniu
galu

10. Nuolatiné priezitra
Visas techninés prieziliros operacijas atlikite atjunge
ADEMESIO irenginj nuo maitinimo Saltinio.

Padidinimo ritinéliy aukscio reguliavimas

Atraminiai ritinéliai tvirtinami darbo stalo pagalbiniy stalvirS§iy atramose (A
paveikslélis). Siekiant uztikrinti, kad obliavimo procesas buaty atliekamas
teisingai, kad ruoSinio galuose nelikty didesniy (gilesniy) jdubimy, abiejy
pagalbiniy darbo stalo stalvirSiy plokStumas su pagrindinio stalo plokStuma
bdtina sulyginti taip, kad, pavyzdziui, ant abiejy stalvirSiy ir darbo stalo padétas
gulsciukas rodyty j vieng plok§tuma. Pagalbiniy stalvirSiy auksciui reguliuoti yra
keturi reguliavimo varztai su verZlémis (po du kiekvienam pagalbiniam
stalvirSiui), esantys po abiejy pagalbiniy staly posukio taskais (E pav.) . Jsukant
arba iSsukant reguliavimo varztus, nustatomas tinkamas ritininiy atramy aukstis
ir uzfiksuojamas verzlémis. Prisukant varztus (prie$ laikrodZio rodykle)
pagalbinio stalo virSus nuleidziamas, atsukant - pakeliamas. Patys atraminiai
ritinéliai yra tvirtai jstatyti j pagalbiniy stalvirSiy atraminius laikiklius ir gamykloje
nustatyti Siek tiek auk$¢iau stalvirSiy. Tai gerokai sumazina trintj obliavimo metu.
Pakartokite reguliavimo procedirg po keliy pirmujy medziagos pravaziavimy.
Reguliariai tikrinkite, ar teisingas nustatymas nebuvo pazeistas. Jei reikia,
atlikite minétus reguliavimus.

Asmeny aukscio reguliavimas

Masinos priémimo puséje, pavaros bloko lygyje, yra plastikinis dangtelis su
Siuksliy iSmetimo jtaiso snapeliu, pritvirtintas 4 varztais. Varztus reikia atsukti
naudojant ampulinj verzliaraktj, esantj masinos pakuotéje, ir nuimti dangtelj (F
pav.). Patogiau tai atlikti prie$ tai nuleidus pavaros bloka. Nuéme dangtj,
prieiname prie peiliy veleno su ant jo sumontuotais peiliais. Peiliai ant peiliy
veleno tvirtinami prispaudimo juostelémis, kurios uzfiksuotos devyniais
tvirtinimo varztais. Norint atlaisvinti prispaudimo juostele, varztus reikia Siek tiek
prisukti (prie$ laikrodzZio rodykle), pradedant nuo viduriniojo, paskui deSinéje
puséje ir baigiant kairéje puséje. Kitg i§ deSinés, paskui i$ kairés, kol atlaisvinsite
visus. Ta pacia tvarka prisukite visus atlaisvintus varztus, kol peilis laisvai judés
gnybty bloke. Po peiliu yra dvi spyruoklés, dél kuriy peilis stumiamas j vir§y. Tai
parodyta B paveikslélyje.

D pav. parodyta, kaip naudojant matuoklj nustatyti optimaly aSmeny aukstj.
Matuoklis yra neatskiriama masinos jrangos dalis. Pastatykite jj peilio veleno
ilgio viduryje taip, kad matuoklio kojelés liesty veleng, o storai pazymétas
matuoklio iSkilimas (D pav.) remtysi j laisvai judancio peilio aSmenis, kuriuos
spyruoklés stumia j virSy. Tik taip peilis iSsites iki optimalaus auks¢io, kad baty
galima tinkamai atlikti obliavimo operacija. Laikydami matuoklj padétyje, kaip
apraSyta pirmiau, atsukite prispaudimo juosteliy varztus ir i$ eilés nuo centro, po
to j deSine ir j kaire varztais lengvai uzfiksuokite prispaudimo juostele su peiliu.
Tada ta pacia tvarka stipriau uZfiksuokite ir uzfiksuokite galutine jéga.
Analogiskai elkités ir su antruoju peiliu.

Reikia nepamirsti, kad teisingas peiliy auk$¢io ant peilio veleno nustatymas yra
labai svarbus apdirbimo kokybei ir darbo saugai. Peiliy nustatymo ant veleno
operacija reikalauja atidumo ir visada turi bati vienoda abiem peiliams.

Peiliy keitimas

Kaip ir nustatant peiliy aukstj, i pradziy reikia nuimti plastikinj dangtelj su 4
varztais pritvirtintu gniuZulo iSmetimo jtaisu. VarZtus atsukite naudodami kartu
su masina pakuotéje esantj ampulinj verzliaraktj ir nuimkite dangtelj. Patogiau
tai atlikti nuleidus pavaros bloka. Nuéme dangtj, prieiname prie peiliy veleno su
ant jo sumontuotais peiliais. Peiliai ant peiliy veleno tvirtinami prispaudimo
juostelémis, uZfiksuotomis septyniais tvirtinimo varztais. Siek tiek atlaisvinkite
varztus (juos jsukdami), pradédami nuo viduriniojo, paskui desinéje puséje ir
kairéje puséje. Kitg i$ desinés, paskui i$ kairés, kol atlaisvinsite visus. Ta pacia
tvarka prisukite visus atlaisvintus varztus, kol peilis laisvai judés gnybty juostoje.
Nuimkite peilio juosta, palikdami spyruokles, jstrigusias peilio veleno lizduose.
ISimkite susidévéjusj peilj. Ant prispaudimo juostelés yra du kais¢iai, o peilyje -

dvi a8arélés formos skylutés. Uzdékite peilj ant juostelés taip, kad peilio skylutés
atsitrenkty j juostelés kaiScius. |statykite visuma j peilio veleno kanala.

ADEMES|0 Biatina pasiripinti, kad peilis bity teisingai uzdétas ant
strypo ir kad peilio aSmenys atitikty peilio veleno

sukimosi kryptj. Neteisingai, ne pagal kryptj sumontuotas peilis neleis

masinai tinkamai veikti ir gali ja sugadinti.

Patikrinkite, ar peilis ant spyruokliy laisvai juda aukstyn ir zemyn. Tada atlikite

peilio auk$¢io reguliavimo procesa, kaip aprasyta pirmiau. Analogiskai elkités ir

su antruoju peiliu.

Kiekvieng kartg keisdami peilius kruopsciai iSvalykite peilio veleng ir peilio

juostos kanalg.

Labai svarbu, kad peiliai bity vienodai ilyginti ir
ADEMESIO vienodai iSsikise i$ peilio veleno. Nerekomenduojama
nustatyti peiliy aukscio be matuoklio.

Peiliy tikrinimas - galandimas

Tinkamas obliavimas labai priklauso nuo masinos peiliy baklés. Peiliai turi bati
astrds. Tupi peiliai blogina apdirbimo kokybe, be reikalo apkrauna stakles, o
kra$tutiniu atveju gali jas sugadinti. Peilius visada laikykite kaip pora, galaskite
juos Kartu ir vienu metu keiskite j tokio paties svorio ir dydzio peilius. Paveskite
peilius pagalasti specialistui. Prie§ galandimg visada nuvalykite peilius nuo
prilipusiy ir parudavusiy ruo$inio daleliy. Po galandinimo patartina atlikti peiliy
glotninimag, kuris gerokai prailgina peiliy tarnavimo laikg.

Pavaros dirzo keitimas

Norédami pasiekti pavaros dirzg, nuimkite deSinés pusés dangtelj (alkinés
puséje), pritvirtintg keturiais varztais. Vienas varztas yra masinos priekyje vir§
apdailos skalés indikatoriaus, kitas panasiai prieSingoje masinos puséje, o dar
du varztai yra rankenos Sonuose (G nuotrauka). Nuéme dangtj ir atsuke du
dirzo dangtelius (H nuotr.), prieisite prie pavaros dirzo. Nuimkite dirzg sukdami
peilio veleng ir traukdami dirzg j iSore. Pritvirtinkite naujg dirza, jsitikindami, kad
dirzas yra tinkamai uzdétas ant skriemuliy, centre abiejy skriemuliy kanaluose.
Kai dirzas bus uzdétas ant skriemuliy, sumontuokite anksc€iau nuimtg Soninj
dangtelj.

Sepeciy keitimas

Norédami pakeisti grafito Sepetélius, atsukite Sepetélio dangtelj (I pav.), kad
galétuméte prieiti prie Sepetélio (J pav.). Antrasis Sepetys simetriSkai yra kitoje
galinéje masinos puséje. Sepetélius reikia keisti poromis. Pakeite naujais,
priverzkite dangtelius. Sepetélius reikia reguliariai tikrinti, kai jie yra trumpesni
nei mazdaug 5 mm, batinai juos reikia pakeisti naujais.

Valymas ir tepimas

Laikykite masing ir darbo vietg Svaria. Ypatingg démesj reikéty skirti padavimo
ir stiprintuvo veleny dalims (galimybé uztersti apdirbamos medienos dervomis),
pjuveny iSmetimo kamerai (drozlés, dulkés) ir srieginéms dalims, susijusioms su
vertikaliu verpstés mazgo padavimu (ruosSiniy liku€iai, dulkés). Labai svarbu, kad
pavaros grandinés ir pavaros ratai baty Svards. Ant grandiniy ir raty like ruosiniy
likuciai gali sukelti Siy komponenty gedima. Veiksmingiausias valymo budas -
pusti masing suslégtu oru arba nuvalyti Sepeciu. Kiekvieng kartg prie$
pradédami darbg patikrinkite atatrankos fiksatoriy bakle. Uzraktai turi laisvai
kristi, todél po naudojimo juos reikia kruop$¢iai iSvalyti. ISvalytus reikéty nuvalyti,
pavyzdziui, su WD 40. Periodiskai, priklausomai nuo naudojimo daznumo,
sutepkite peilius, taip pat krumpliaraciy poras ir vertikalaus poslinkio varztus.
ASmenis lengvai sutepkite, pavyzdziui, WD40 (apsauga nuo korozijos). Tepkite
krumpliaragiy poras ir vertikaliojo poslinkio varztus, pavyzdziui, LT4 tepalu,
uztikrindami, kad Sios sudedamosios dalys nebuty "sausos".

Sandéliavimas ir transportavimas

Kai prietaiso nenaudojate, laikykite jj atjungta nuo maitinimo $altinio, vaikams
nepasiekiamoje, sausoje ir gerai védinamoje vietoje. Prietaisg ir kitas
komplektacijoje paminétas sudedamagsias dalis reikia gabenti kiek jmanoma
originalioje pakuoteje, taip, kad jie nebaty veikiami kenksmingy aplinkos sglygy,
pavyzdziui, drégmés, krituliy, aukstos temperatiros (aukstesnés nei 50 °C),
slégio, dél kurio gali bati mechaniskai pazeisti, ir kity, galin€iy neigiamai paveikti
pakuote ar jos turinj.

11. Atsarginés dalys ir priedai

Norédami jsigyti atsarginiy daliy ir priedy, kreipkités j "Dedra Exim" aptarnavimo
tarnybg. Kontakting informacija rasite vadovo 1 puslapyje.

UZsakydami atsargines dalis, nurodykite partijos numerj vardinéje ploksteléje ir
dalies numer;j i$ surinkimo brézinio.

Garantiniu laikotarpiu remontas atliekamas pagal garantiniame lapelyje
nurodytas salygas. Sugedusj gaminj remontui perduokite pirkimo vietoje
(pardavéjas privalo priimti sugedusj gaminj), atsiyskite j centrinj "Dedra Exim"
aptarnavimo centrg arba atsiyskite j artimiausig jisy gyvenamajai vietai
aptarnavimo centrg (aptarnavimo centry saraSas pateiktas www.dedra.pl).
Maloniai praSome pridéti uzpildytg garantijos kortelg. Pasibaigus garantiniam
laikotarpiui, remontg atlieka centrinis servisas. Siyskite sugedusj gaminj j
serviso centrg (siuntimo iSlaidas apmoka naudotojas).

12. Defektai Salinami savarankiskai
Pries atlikdami bet kokius trikéiy $alinimo darbus,
ADEMESIO atjunkite jrenginj nuo maitinimo Saltinio.

Problema Priezastis

Sprendimas

Netinkamai prijungtas
maitinimo kabelis

|kiSkite kistuka toliau j
elektros lizdg

nMeaVs;?kz?a Patikrinkite, ar jtampa
|tampos lizdelyje néra lizdelyje, ar nesuveiké
saugiklis.
:)/::Ig:zta UzZsikim$usios oro angos ISvalykite védinimo angas




Masina Klidtys iSkasy surinkimo I1Svalykite pjuveny iSmetimo

sunkiai sistemoje kanalg
jsijungia UzZsikim$e variklio guoliai Remontuoti masing

Tupi peiliai Uzgalgskite peilius
Masina Net(fl_smgas asmeny Reguliuokite aukstj matuokliu
praranda aukstis
maitinimg UZterStas darbo stalas I -

N Atjunkite masing nuo
arba suteptas (uzstriges) . Lty .
I~ elektros tinklo ir iSvalykite
peilio kotas

13. Produkto sudedamosios dalys

1) Matuoklis peilio auk$¢iui nustatyti (1 vnt.), 2) Rankenélé (1 vnt.), 3) Ampuliy
verZliaraktis (1 vnt.), 4) Verzliaraktis peiliams reguliuoti ir nuimti (1 vnt.) 5)
Guminés kojelés (4 vnt.)

14. Informacija naudotojams apie elektros ir
elektroninés jrangos Salinimag

(taikoma namy Okiams)
Ant gaminiy arba pridedamuose dokumentuose nurodytas simbolis
rodo, kad sugedusios elektros ar elektroninés jrangos negalima
iSmesti kartu su buitinémis atliekomis. Jei reikia iSmesti, pakartotinai
panaudoti ar utilizuoti sudedamgsias dalis, teisinga jas pristatyti |
specializuotg surinkimo punkta, kur jos bus priimtos nemokamai. Informacijg
apie jrangos atlieky surinkimo punkty vietas teikia vietos valdzios institucijos,
pvz., savo interneto svetainése.
Tinkamai utilizuojant prietaisg galima iSsaugoti vertingus iSteklius ir iSvengti
neigiamo poveikio sveikatai ir aplinkai dél galimo pavojingy medziagy, misiniy ir
komponenty buvimo jrangoje.
Netinkamai Salinant atliekas taikomos sankcijos pagal atitinkamus vietos teisés
aktus.
ES Saliy naudotojai: Jei reikia iSmesti elektros ar elektroning jrangg, kreipkités |
artimiausig prekybos vietg arba j savo tiekéja, kuris jums suteiks daugiau
informacijos.
Atlieky Salinimas ne Europos Sajungos $alyse: Sis simbolis taikomas tik
Europos Sajungos Salims. Jei §j gaminj reikia iSmesti, dél tinkamo $alinimo budo
kreipkités j vietos valdzios institucijas arba pardavéja.

Garantijos kortelé
svetainéje
Obliavimo staklés storymé
Uzsakymo numeris: DED7814 Partijos NnUMETris: .........c.ccoceevvenns
(toliau - Produktas)
Produkto jsigijimo data: .............

Pardavéjo antspaudas

Pardavéjo parasas ir data: .

Naudotojo pareiSkimas:
Patvirtinu, kad buvau informuotas apie garantijos salygas ir pasekmes, jei
nesilaikysiu naudojimo instrukcijoje ir garantijos korteléje pateikty nurodymy.
Esu susipaZings su Sios garantijos sglygomis, kurias patvirtinu savo ranka
rasytu parasu:

Data ir vieta

|. Atsakomybé uz gaminj
1. Garantas - Dedra Exim Sp. z 0.0., kurios registruota buveiné yra Pruskove,
adresas: 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, KRS 0000062517, Sostinés VarSuvos
apygardos teismas VarSuvoje, Nacionalinio teismy registro XIV ekonomikos
skyrius, NIP 527-020-49-33, jstatinis kapitalas: PLN 100 980,00 PLN.
2. Sioje garantijos korteléje nustatytomis salygomis Garantas garantuoja
Produkta, gauta i§ Garanto platinimo.
3. Atsakomybé pagal garantijg taikoma tik defektams, atsiradusiems dél
priezasc€iy, badingy Produktui jo perdavimo Vartotojui metu.
4. Naudotojas, remdamasis garantija, turi teise reikalauti, kad gaminys baty
nemokamai suremontuotas, jei defektas paaiSkéjo per garantijos laikotarp;.
Gaminio remontas (remonto bidas) atliekamas Garanto nuozidra. Jei Garantas
nustato, kad remontas nejmanomas, jis pasilieka teise pakeisti sugedusig detale
ar visg Gaminj j neturintj defekty, sumazinti Gaminio kaing arba atsisakyti
sutarties.
Vartotojo, kuris néra vartotojas, kaip apibrézta 1964 m. balandzio 23 d. |statyme,
atzvilgiu. Civilinio kodekso, Garanto atsakomybé uz nuostolius, atsirandan¢ius
dél Sios garantijos ir (arba) su jos sudarymu ir vykdymu, neatsizvelgiant j teisinj
titulg, yra apribota iki maksimalios nekokybiSko Produkto vertés.
Il. Garantijos laikotarpis

Produkto sudedamosios dalys Garantinés apsaugos trukmé
24 ménesiai nuo gaminio jsigijimo datos,
nurodytos Sioje garantijos korteléje.
Pavaros dirzas 3 ménesiai nuo jsigijimo datos
Peiliai Garantija netaikoma

Naudotojo parasas

Obliavimo staklés

lll. Naudojimosi garantija salygos

Vartotojas turi pateikti uzZpildyta gaminio garantinj lapg ir pagristi gaminio
jsigijimo aplinkybes, pvz., pateikti kvita, saskaitg faktdrg ir pan. Siekiant
efektyvaus skundy nagrinéjimo, rekomenduojama, kad Vartotojas kartu su
Gaminiu pateikty visas sudedamagsias dalis, nurodytas Vartotojo vadove
esanciame skyriuje "Jrenginio komplektacija".

2. kad naudotojas laikytysi naudojimo vadove ir garantijos korteléje pateikty
nurodymy.

3.Garantija galioja tik Lenkijos Respublikos ir ES teritorijoje.

4.Garantija netaikoma Produkto defektams, atsirandantiems dél:

a. Naudotojas nesilaiko naudojimo instrukcijoje nustatyty salygy, ypac dél
tinkamo naudojimo, techninés priezidros ir valymo;

b. Naudotojas naudoja valymo ar priezidros priemones, kurios neatitinka
naudojimo instrukcijy;

c. Vartotojas netinkamai saugo ir transportuoja gaminj;

d. Vartotojo atlikti neleistini gaminio pakeitimai ir (arba) modifikacijos,
nesuderintos su garantu;

e. Naudotojas gaminyje naudoja eksploatacines medziagas, kurios neatitinka
naudojimo instrukcijos.

5. Vartotojas, kuris néra vartotojas, kaip apibrézta 1964 m. balandzio 23 d.
Istatyme. Civilinis kodeksas, netenka garantijos Produktui, kuriame:

- naudotojas pasalino, pakeité arba sugadino serijos numerius, datos nuorodas
ir vardines lenteles;

- plombos buvo pazeistos naudotojo arba yra naudotojo pazeidimo pozymiy.
6.Démesio: Naudotojas pats ir savo sgskaita atlieka veiksmus, susijusius su
kasdiene gaminio eksploatacija, kurie, be kita ko, numatyti naudojimo
instrukcijoje.

IV. Skundy teikimo procedira

1. Jei paaiSkéja, kad gaminys veikia netinkamai, prie§ pateikdami pretenzijg
privalote jsitikinti, kad visi veiksmai, ypa¢ nurodyti naudojimo instrukcijoje, buvo
atlikti teisingai.

2. Skunda rekomenduojama pateikti nedelsiant, pageidautina per 7 dienas nuo
gaminio defekto pastebéjimo. Vartotojui, kuris néra vartotojas, kaip apibrézta
1964 m. balandzio 23 d. jstatyme. Civilinis kodeksas, netenka i$ Sios garantijos
kylangiy teisiy, jei skundas nepateikiamas per 7 dienas.

3. Pranesti apie skundg galima, inter alia, Produkto pirkimo vietoje, garantiniame
aptarnavime arba rastu nurodytu adresu: Dedra Exim Sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8,
05-800 Pruszkow.

4. Naudotojas gali pateikti skundg naudodamasis interneto svetainéje
www.dedra.pl esancia forma. ("Garantinio skundo forma").

5. Garantinio aptarnavimo tarnybos adresus atskirose Salyse galima rasti
adresu www.dedra.pl. Jei konkreCioje Salyje néra garantinio aptarnavimo
tarnybos, garantinius reikalavimus rekomenduojama adresuoti: Dedra Exim Sp.
z 0.0. ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw (Lenkija).

6. Siekiant uztikrinti Vartotojo sauguma, draudziama naudoti sugedusj gamin;.
7. Ispéjimas: Naudojant sugedusj gaminj kyla pavojus naudotojo sveikatai ir
gyvybei.

8. |sipareigojimai pagal garantijg jvykdomi per 14 darbo dieny, skai¢iuojant nuo
tos dienos, kai Vartotojas pristato pretenduojamg Produkta.

9. Rekomenduojama iSvalyti sugedusj gaminj prie$ pateikiant jj skundo
nagrinéjimui. 10. Rekomenduojama kruops$¢iai apsaugoti reklamuojamg Gaminj
nuo pazeidimy transportavimo metu (reklamuojama Gaminj rekomenduojama
pristatyti originalioje pakuotéje).

10. Garantinis laikotarpis pratesiamas laikotarpiui, per kurj Vartotojas dél
defekto negaléjo naudotis gaminiu, kuriam taikoma garantija.

Garantija nepanaikina, neapriboja ir nesustabdo Vartotojo teisiy, numatyty
garantijos taisyklése dél parduoty prekiy defekty.

Vadovaudamiesi 2016 m. balandzio 27 d. Europos Parlamento ir Tarybos
reglamento (ES) 2016/679 dél fiziniy asmeny apsaugos tvarkant asmens
duomenis ir dél laisvo tokiy duomeny judéjimo ir kuriuo panaikinama Direktyva
95/46/EB 13 straipsnio 1 ir 2 dalimis, informuojame, kad

1. Formoje pateikty jisy asmens duomeny valdytojas yra DEDRA-EXIM sp. z
0.0., kurios registruota buveiné yra Pruszkowe, 3 Maja g. 8, 05-800 Pruszkow
(toliau: "Administratorius").

2. Jusy duomenys bus tvarkomi tik siekiant atlikti prietaiso garantijos procedirg
pagal Bendrojo duomeny apsaugos reglamento 6 straipsnio 1 dalies b punktg
(toliau: ,BDAR") Duomenys teikiami savanoriskai, tadiau jie badtini garantijos
procedirai

3. Jisy duomenys bus tvarkomi garantijos procediros vykdymo nagrinéjimo
laikotarpiu ir archyvavimo tikslais, jei prireikty apsiginti nuo galimy pretenzijy
Administratoriui, bet ne ilgiau nei iki tol, kol joms jvyks senaties terminas.

4. Jusy duomenys gali bati atskleisti tik tiems subjektams, kurie tvarko duomenis
duomeny administratoriaus vardu pagal rasyting asmens duomeny tvarkymo
pavedimo sutartj, teikiancig: technines paslaugas, hosting'o ar interneto
svetainés priezilros paslaugas, IT paslaugas, kurjeriy paslaugas.
Administratoriaus tiekéjai privalo uztikrinti duomeny sauguma ir laikytis
galiojanciy teisés akty reikalavimy, susijusiy su asmens duomeny apsauga, ir
negali naudoti patikéty asmens duomeny kitais nei sutartyje su
Administratoriumi nurodytais tikslais.

5. Jisy duomenys nebus tvarkomi automatizuotomis priemonémis, jskaitant
profiliavima, ir nebus perduodami treciajai $aliai / tarptautinei organizacijai.

6. Bet kuriuo metu turite teise susipazinti su savo duomeny turiniu ir teise
iStaisyti, iStrinti, apriboti duomeny tvarkyma, teise | duomeny perkeliamuma,
teise priestarauti bet kuriuo metu.

7. Visais klausimais, susijusiais su administratoriaus atliekamu jasy asmens
duomeny  tvarkymu, galite  kreiptis  Siuo el pasto  adresu:
daneosobowe@dedra.pl.;

8. Turite teise pateikti skunda tinkamai duomeny apsaugos institucijai;
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Y Satura raditajs

Fotografijas un zZimé&jumi
lerices apraksts

lerices mérkis

LietoSanas ierobezojumi
Tehniskie dati

Sagatavo$anas darbam
Savienojums ar tiklu

lerices ieslégSana

lerices lietoSana

10. Pastaviga apkope

11. Rezerves dalas un piederumi
12. Neatkarigi novérsti defekti
13. Produkta sastavdalas

14. Informacija lietotajiem par elektrisko un elektronisko iekartu iznicinasanu
15. Garantijas karte

©CNOO,rWN =

Atbilstibas deklaracija ir pievienota rokasgramatai ka atseviSks dokuments. Ja
nav atbilstibas deklaracijas, IGdzu, sazinieties ar Dedra Exim Sp. z 0.0.
Visparigie droSibas noteikumi ir ieklauti rokasgramata ka atseviska broSara.

BRIDINAJUMS. Izlasiet visus bridinajumus, kas apziméti ar $o
simbolu, un visas instrukcijas. So bridingjumu un dro$ibas
noradijumu neievéroSana var izraisit elektroSoku, ugunsgréku vai nopietnus
ievainojumus.
Saglabajiet visus bridinajumus un instrukcijas turpmakai lietosanai.

2. lerices apraksts

A attéls: 1 - pamatnes veltnis; 2 - parslodzes slédzis; 3 - slédza bloks; 4 -
elektrografita birstes vacins; 5 - galvenais darba galds; 6 - pastiprinataja veltnis;
7 - sekundarais darba galds; 8 - pienakSanas skala; 9 - vertikalas padeves
(pienaksanas) klokis; 10 - sanu vaka skrave.

3. lerices mérkis

DED7814 tipa galda biezuma évele ir aug$éjas varpstas elektriskais portativais
instruments, kas paredzéts viendabigu materialu, pieméram, masivkoka,
évelésanai. Ar §o masinu var veikt pamata biezuma évelé$anas operacijas uz
lldzenam virsmam, kas sikak aprakstitas talak S$aja rokasgramata
Kokapstrades ar biezuma éveli rezultatd tiek iegdti konkréta biezuma un
atbilstoSas gludas virsmas sagataves.

DED7814 biezuma évele ir aprikota ar mehanisku padevi, izmantojot kédes
piedzinu. Materiala uztver$anu nodroSina divi padeves rullisi.

lerici ir atlauts izmantot renovacijas un celtniecibas darbos, remontdarbnicas,
amatieru darbos, ievérojot lietoSanas instrukcija ietvertos lietoSanas
nosacijumus un pielaujamos darba apstak|us.

4. LietoSanas ierobezojumi

lerici drikst lietot tikai saskana ar turpmak noraditajiem "Pielaujamajiem
ekspluatacijas apstakliem".

Aizliegts apstradat materialus, kas nav masivkoka déli, Iistes, [istes, sijas un citi
plakani izstradajumi.

Masinas konstrukcija un uzblve neparedz profesionalu/komercialu
izmantoSanu.

DED7814 éveli drikst izmantot tikai saskana ar $adiem nosacTjumiem.

Darbs ar materialiem, kas nav koksne, ir aizliegts.

Ar évelmasinu nav ieteicams apstradat ITmétus materialus un skaidu platnes,
saplaksni, saspiestus panelus.

Ir aizliegts stradat ar materialiem, kas tiek savienoti ar sveSkermeniem
(skrivém, naglam, skavam utt.).

Ir aizliegts apstradat zarus, zarus, apalkokus, apalkokus, koka blukus

Aizliegts izgatavot izstradajumus, kas ir 1saki par 127 mm, Sauraki par 19 mm,
planaki par 7 mm, plataki par 330 mm.

Ir aizliegts apstradat sagataves, kuru vienreizéja apdares vértiba ir lielaka par
2,5 mm.

Nepievadiet apstrades materialus ar planako galu. Padodiet ar biezako galu,
izmantojot minimalo apgriezienu. Virsmas krasojiet tikai ar pirmo materiala
padevi.

Neparslogojiet masinu

Pirms grieSanas pagaidiet, [Tdz asmeni ir sasniegusi maksimalo atrumu.
Neiedarbiniet masinu, ja materials saskaras ar naziem.

Galda biezuma évele nav paredzéta profesionalai lietosanai, bet gan DIY un
majsaimniecibas vajadzibam.

Neatlautas izmainas mehaniskaja un elektriskaja konstrukcija, jebkadas
modifikacijas, apkopes darbibas, kas nav aprakstitas lietoSanas instrukcija, tiks
uzskatitas par nelikumigam, ka rezultata nekavéjoties tiks zaudétas garantijas
tiestbas un atbilstibas deklaracija zaudés spéku.

Ja ierice tiek izmantota nepareizi vai neatbilstoSi lietoSanas instrukcijai,
garantijas tiesibas tiek nekavéjoties zaudétas.

Pielaujamie darba apstakli
S1 - nepartraukta darbiba
lekartu drikst lietot tikai slégtas telpas ar efektivu ventilaciju. Masinai
jabat aprikotai ar izrakta materiala iznicina$anas iekartam.

5. Tehniskie dati

Modelis DED7814
Elektromotors Vienfazes, komutators
Darba spriegums (V ~Hz) 230 -50

Nominala jauda (W) 2000

Pela varpstas atrums (min’’) 8000

Svars (kg) 30,5

Maksimalais planoSanas platums (mm) 330

Maksimalais plano$anas biezums (mm) 3

Apstradajamo detalu augstums (mm) 6-160
padeves atrums (m/min) 6
Skanas spiediena [Tmenis Lpa) dB(A) 92,8
Skanas jaudas Iimenis Lya dB(A) 106,5
M&rTjumu nenoteiktiba Kea, Kw(A) dB(A) 3,0
Aizsardzibas pakape 1P20
Aizsardzibas klase 1l

Informacija par troksni
TroksSna emisijas tika noteiktas saskana ar EN 61029-1, vértibas ir noraditas
tabula.

T Troksnis var izraisit dzirdes bojajumus, darba laika
AUZMANIBU vienmer lietojiet dzirdes aizsardzibas lidzek|us!
Deklaréta kopéja trokSna vértiba ir izmérita saskana ar standarta testa metodi,
un to var izmantot, lai salidzinatu vienu ierici ar citu. Noradito trokSna Iimeni var
izmantot arT trokSna iedarbibas sakotn&jam novértéjumam.

TrokSna Iimenis iekartas faktiskas lietoSanas laika var atSkirties no deklarétajam
vértibam atkartba no darba riku lietoSanas, jo Tpasi no apstradajamas detalas
veida un nepiecieSamibas noteikt pasakumus operatora aizsardzibai. Lai precizi
noveértétu ekspoziciju faktiskas lietoSanas apstéaklos, janem véra visas darba

cikla dalas, tostarp periodi, kad iekarta ir izslégta vai kad ta ir ieslégta, bet netiek
izmantota darbam.

6. Sagatavosanas darbam
Tl Veiciet visus sagatavosanas darbus, atvienojot ierici no
AUZMANIBU stravas padeves.

Nostipriniet (nostipriniet) ¢etras gumijas kajinas masinas pamatné. Piestipriniet
masinu pie galda, nostiprinot to ar ¢etram skrdvém caurumos, kas atrodas
masinas korpusa kajas. Novietojiet masinu uz Iidzenas, lidzenas virsmas
(galdnieka galda) labi apgaismota vieta.

Uzstadiet varpstas mezgla vertikalas kustibas kloki. Klokitis ir ieklauts
komplekta kopa ar skravi un paplaksném. Uzstadiet kloki aiz varpstas (A attéls).
Parbaudiet, vai nazi turétaja nav valigi un vai tie nesaskaras ar masinas
fiksétajam dalam. Ja nepiecieSams, attiecigi noregul&jiet un pievilciet. Nazu
piestiprinaSanas un nomainas metode un to iestatijjumi ir aprakstiti talak Saja
rokasgramata, sadala Tehniskas apkopes darbibas.

Lai panaktu apstradajama materidla precizitati, apstradajama materiala
padeves paligrulliSu augstums ir japielago masinas darba galda augstumam.
RulliSu augstuma reguléSanas metode ir aprakstita iedala " Tehniskas apkopes
darbibas".

Stradajot ar gariem apstradajamiem priekSmetiem, ieteicams izmantot papildu
balstus abas masinas pusés. Tas atvieglos apstradajama izstradajuma
lidzsvaroSanu un tadéjadi uzlabos évelétas virsmas kvalitati. Balsti (ieteicams
izmantot veltnus) janovieto masinas priek$a un kopa ar to attaluma, kas vienads
ar pusi no apstraddjama izstradajuma garuma. Pieméram: ja éveléjama
sagataves garums ir 2 m, novietojiet balstus 1 m attadluma no masinas korpusa
gan ieejas, gan izejas puseé.

T MasSinu drikst lietot tikai tad, ja nav nonemtas
AUZMANIBU aizsargierices, aizsargi, atvilkSanas Kili utt.
7. Savienojums ar tiklu

Pirms ierices pieslégSanas stravas avotam parliecinieties, vai baroSanas
spriegums atbilst uz nominalplaksnites noraditajai vértibai.

Elektroapgades instalacijai jaatbilst elektroinstalaciju pamatprasibam un
lietoSanas droSibas prasibam. Piegades kabela minimala Skérsgriezuma
parametri un dro$inataja nominalvértiba atkariba no ierices jaudas ir noraditi
turpmak tabula:

Minimalais vaditaja Minimalais droSinataja
Skersgriezums [mm?]: tips C [A].
1400+2300 1,5 16

UzstadiSana javeic kvalificetam elektrikim. Ja izmantojat pagarinatajus,
parliecinieties, ka vadu S$kérsgriezums nav mazaks par nepiecieSamo (skatit
tabulu). lzvietojiet elektribas kabeli ta, lai ekspluatacijas laika to nevarétu
pargriezt. Neizmantojiet bojatus pagarinatajus.

Periodiski parbaudiet stravas vada stavokli. Nevelciet stravas vadu.

8. lerices ieslégSana

- Pirms ierices iedarbinasanas ir javeic darbibas, kas
AUZMANIBU aprakstitas sadala "Ekspluatacijas sagatavos$ana".
Masinas slédzis atrodas masinas priekSpusé, materidla padeves pusé (A
attéls). Lai pieklGtu galvenajam slédZa pogam, k& paradits C attéla, atliec
atpakal vaku ar sarkano slédza séntti, nospiediet fiksatoru (pa kreisi no
sarkanas sénites) un paceliet to visu uz augSu. SlédZza galvenas pogas ir
markétas: zala "I" - lai iedarbinatu masinu, sarkana "0" - lai to apturétu.
Evelmasinai ir arl avarijas STOP slédzis, kas lauj atslégt stravas padevi,
nepieejot galvenajam slédza pogam. Ta funkciju veic sarkanais sénes slédzis.
Gadijuma, ja nepiecieSams nekavéjoties apturét @évelmasinas piedzinas bloku,
ar roku trapiet pa sarkano sentti, lai sakratitu slédza vacinu, tadéjadi atvienojot
sprieguma padevi masinas motoram.
Evelétajs ir aprikots ar termisko parslodzes aizsardzibu, parslodzes
aizsardzibas poga atrodas blakus masinas slédzam kreisaja pusé (A attéls). Ja
darbinasanas laika masina tiek parslogota, sensors partrauc stravas padevi, un
slédZza poga izslid. Lai atkal ieslégtu masinu, kadu laiku péc parslodzes
aizsardzibas aktivizéSanas ir janospiez slédzis. Tad masina ir gatava darbam.
Tomér nemiet vera, ka laiks, péc kura var nospiest slédzi, ir atkarigs no
apkartéjas vides temperatliras un motora atdziSanas ldz darba temperatdras
sasniegSanai.

lerices jauda [W].
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9. lerices lietoSana
T Pirms lietoSanas ir svarigi iepazities ar lietoSanas
AUZMANIBU instrukcijas saturu un veikt visas iestatiSanas darbibas,

atvienojot kontaktdaksu no tikla, parbaudit, vai visi aizsargi ir savietoti, un
parbaudit pretizmesanas ierices fiksatoru stavokli.

Apstradajamajam materiadlam jaatbilst visiem parametriem, kas noraditi sadala
"LietoSanas ierobezojumi".

DED7814 biezuma évele ir masina, kas aprikota ar nazu varpstu ar diviem 330
mm gariem asmeniem (naziem). Naza varpstas rotacijas atrums ir 8000
apgr./min, kas ir pietiekams, lai apstradatu koka izstradajumu, iegastot gludu un
vienmérigu virsmu. Evelétajam ir divi padeves veltni, kas uznem apstradajamo
materialu.

Pagriezot pacelSanas kloki, nolaidiet piedzinas bloku ar naza varpstu aiz vélama
augstuma. So vértibu var nolasTt no skalas masinas labaja pusé no padeves
puses (A attéls). leslédziet masSinu un laujiet tai sasniegt pilnu atrumu, tikai tad
var sakt darbu. Novietojiet apstradadjamo materialu uz éveles ar gludo pusi uz
leju uz éveléSanas galda. Ar rokam virziet materidlu zem grozamajiem
atgri$anas fiksatoriem, Iidz priek$&jais padeves rullitis satver materialu,
mehaniski panem to un padod zem naZa varpstas un otra, aizmuguréja padeves
rulli§a. Nestumiet materialu ar spéku.

Veiciet katra déla pirmo piegajienu ar minimalu parklaSanos. Apstradajamo
materialu drikst tikai "apstradat’. Ja pirmaja éveléSanas cela apstradajama
detala tiek stipri parklatas, var tikt bojati masinas velkoSie veltni. Tas biezZi
notiek, ja apstradajamais gabals ir Kilveida, ar planako galu, kas ievadits
masing, un operators veic ievérojamu apcirpsanu.

Operatoram masina javada, stavot sanos, nevis no masinas priekpuses. Sada
operatora novietojums samazina traumu risku, ko var radit iespéjama
apstradajama izstradajuma atgrdsana.

Apstradajot diezgan garus sagataves, ir svarigi iepriek$ parliecinaties, ka
sagataves balanss saglabdjas gan padeves, gan padeves pusé. Ja
nepiecieSams, ieteicams izmantot papildu balstus abas masinas pusés.

Darba laika, izejot no masinas, var rasties dzilaka apstradajama izstradajuma
Skeldona sakuma vai beigas. Tas norada uz to, ka atbalsta veltni nav izlidzinati
ar masinas darba galdu (skat. 10. sadalu. Veltnu augstuma reguléSana). L1dzigs
nevélams efekts rodas, ja tiek apstradats gar§ materials bez papildu atbalsta
abas masinas pusés vai ja apstradajamais gabals ir Tsaks par 127 mm.
Pareizai un droSai darbibai ir nepiecieSams uzstadtt skaidu izvilcéju (F attéls).
Lai pagarinatu masinas kalpo$anas laiku, ieteicams pievienot skaidu nosucéju.
Ja skaidu noslcéjs nav pieejams, ik péc katriem 6 linearajiem metriem
apstradajama materidla (pie maksimala apstraddjama materiala platuma)
atskrivéjiet skaidu nostcéju un iztiriet masinu no skaidam.

TIPISKI, NEVELAMI EVELESANAS AR BIEZUMEVELI SIMPTOMI.

Elementa biezuma | Parmériga aizmuguréja paligrulli$a
samazinasana aptuveni 13 cm | izvirzijuma virs galda virsmas.
attaluma: Priek$gja paligrullisa parmériga
No pieres izvirziSana virs galda virsmas.

No beigam

Rupjums, "vilni" uz | Gabals nav pietiekami stingrs vai ir
apstradajamas detalas virsmas parak plans

Kokmaterialu Skeldosana | Parak liela adopcija

Skérsvirziena  attieciba  pret

brauk8anas virzienu

Spidiga péda uz apstradajamas | Nepietiekams spiediens uz padeves

detalas virsmas veltniem, padeves kustibas
partraukums.

Priek8gjas padeves varpstas | Parak liela pielaide kila formas

atloku atldzas. materialam, nemot véra planaku galu,

ar ko stradat.

10. Pastaviga apkope
T Veiciet visas apkopes darbibas, atvienojot ierici no
AUZMANIBU stravas padeves.

Paaugstinasanas rulliSu augstuma regulésSana

Atbalsta rulli$i ir iestiprinati darba galda paliggaldu balstos (A attéls). Lai
nodrosinatu, ka éveléSanas process tiek veikis pareizi, lai sagataves galos
neveidotos lielakas (dzilakas) rievotas rievotas rievotas, ir nepiecieSams abu
darba galda paligvirsmu plaknes salagot ar pamatgalda plakni ta, lai, pieméram,
uz abam darba virsmam un darba galda novietots Iimenradi méritu uz vienu
plakni. Lai regulétu paligvirsmu augstumu, ir Cetras reguléSanas skrives ar
fiksacijas uzgriezniem (divas uz katru paligvirsmu), kas atrodas zem abu
paliggaldu Sarnira punktiem (E attéls). leskravéjot vai atskravéjot reguléSanas
skrdves, tiek iestatits pareizais rulllSu balstu augstums, kas tiek fikséts ar
uzgriezniem. leskraveéjot (pretéji pulkstenraditaja raditaja virzienam), paliggalda
virsma tiek nolaista, atskrivéjot - pacelta paliggalda virsma. Pasi atbalsta rullisi
ir stingri iestiprinati paliggaldu atbalsta kronsteinos, un rdpnica tie ir uzstaditi
nedaudz virs galda virsmam. Tas ievérojami samazina berzi éveléSanas laika.
Atkartojiet reguléSanas procediru péc pirmajam dazam materiala caurlaidém.
Regulari parbaudiet, vai nav traucéts pareizais iestatijums. Ja nepiecieSams,
veiciet iepriek§ minétos regul&jumus.

Asmenu augstuma reguléSana

Mas$inas uztvérejpusé, piedzinas bloka ITment, ir plastmasas vacin$ ar izmetéja
sprauslu, kas piestiprinats ar 4 skrivém. Skraves janonem, izmantojot masinai
komplektacija ieklauto ampulu uzgrieznu atslégu, un vaks janonem (F attéls).
Ertak to izdarit péc piedzinas bloka nolaisanas. Péc vaka nonem$anas més
iegistam piekluvi nazu varpstai ar uz tas uzstaditajiem naziem. Nazi ir novietoti
uz nazu varpstas stiprindjuma sloksnés, kas ir fiksétas ar devinam fiksacijas
skrivém. Lai atslégtu fiksacijas sloksni, skriives ir nedaudz jaskravé (pretéji
pulkstenraditaja virzienam), sakot no vidéjas, tad labaja pusé un tad kreisaja
pusé. Nakamo pa labi un péc tam pa kreisi, I1dz tas visas ir atslabinatas. Tada
pasa seciba ieskravéjiet visas atslabinatas skrives, I1dz nazis brivi kustas

terminalu bloka. Zem naza ir divas atsperes, kas liek nazam virzities uz augsu.
Tas ir paradits B attéla.

D attéla paradits, k& ar mérierices palidzibu iestatit optimalo asmenu augstumu.
Mérierice ir neatnemama masinas aprikojuma sastavdala. Novietojiet to naza
varpstas garuma vida ta, lai mérinstrumenta kajinas pieskartos varpstai un uz
mérinstrumenta biezi markétais izvirzijums (D attéls) balstitos uz valigi kustiga
naza asmens, ko atsperes spiez uz augsu. Tas |laus asmenim izstiepties tikai
Iidz optimalajam augstumam pareizai éveléSanas operacijai. Turot mérierici
ieprieks$ aprakstitaja pozicija, atskravéjiet fiksacijas skrives fiksacijas joslas un,
secigi no centra, péc tam pa labi un pa kreisi, viegli fiksé&jiet fiksacijas joslu ar
nazi ar skrivém. Péc tam fikséjiet stingrak tada pasa seciba un fiksgjiet ar galigo
spéku. L1dzigi rikojieties art ar otro nazi.

Jaatceras, ka nazu augstuma pareiza iestatiS8ana uz naza varpstas ir arkartigi
svariga apstrades kvalitatei un darba dro$ibai. Lai iestatitu nazus uz varpstas,
ir jabdt uzmanigiem, un abiem naziem vienmér jabat vienadiem.

Naza nomaina

Tapat ka nosakot nazu augstumu, vispirms ir janonem ar 4 skrivém
piestiprinatais plastmasas vacin$ ar izmetéja izspaidiem. Atskravéjiet skrives,
izmantojot masinai pievienotaja iepakojuma ieklauto atslégu ar ampulu, un
nonemiet vacinu. Ertak to izdarit péc piedzinas bloka nolai$anas. Péc vaka
nonems$anas més ieglstam piekluvi nazu varpstai ar uz tas uzstaditajiem
naziem. Nazi ir novietoti uz nazu varpstas fiks€jo$as sloksnés, kuras fiksé ar
septinam fiksacijas skridvém. Nedaudz atskrivéjiet skrives (ieskrivéjot), sakot
no vidéjas, tad labaja pusé un péc tam kreisaja pusé. Nakamo pa labi un péc
tam pa kreisi, IT1dz visas skraves ir atslabinatas. Tada pasa seciba ieskravéjiet
visas atslabinatas skraves, I1dz nazis brivi kustas spailu josla. Nonemiet naza
joslu, atstajot atsperes iestiprinatas naza varpstas spraugas. Iznemiet nolietoto
nazi. Uz spailes sloksnes ir divi tapas, bet naza ir divi asaras formas caurumi.
Novietojiet nazi uz sloksnes ta, lai naza caurumi saskartos ar tapam sloksné.
levietojiet to visu naza varpstas kanala.

AUZMANTBU Jéu.zmanés, Iai_nodroéirjét_tf,_ k'a asmens'ir_pafei_z_i

novietots uz stiena un tadéjadi asmens izlidzinajums
atbilst naza varpstas rotacijas virzienam. Nepareiza, no virziena novirzita
montaza nelaus iekartai darboties pareizi un var to sabojat.

Parbaudiet, vai nazis uz atsperém brivi parvietojas uz augsu un uz leju. Péc tam
veiciet naza augstuma reguléSanu, ka aprakstits iepriek$. Lidzigi rikojieties arT
ar otro asmeni.

Katru reizi, kad tiek mainiti nazi, rapigi iztiriet nazu varpstu un nazu joslas
kanalu.

i Ir loti svarigi, lai nazi batu vienadi izlidzinati un vienadi
AUZMANIBU izvirzitos no naza varpstas. Nav ieteicams iestatit nazu
augstumu bez mérinstrumenta.

Nazu parbaude - asinasana

Evelésanas pareiziba liela méra ir atkariga no masinas nazu stavokla. NaZiem
jabat asiem. Tuks$i naZi samazina apstrades kvalitati, nevajadzigi noslogo
masinu un galéjos gadijumos var to sabojat. Vienmér apstradajiet nazus ka pari,
uzasiniet tos kopa un vienlaikus nomainiet tos pret tada pa$a svara un izméra
naziem. Lai naZus asina specialists. Pirms asina$anas vienmér notiriet nazus
no uzlipu$am un apdedzinatam detalu dalinam. P&c asinaSanas ieteicams veikt
nazu nogludinasanu, kas ievérojami paildzina asmena kalpoSanas laiku.

Piedzinas siksnas nomaina

Lai piekldtu piedzinas siksnai, nonemiet labas puses vacinu (kloka pusé), kas
piestiprinats ar ¢etram skriivém. Viena skrive atrodas masinas priekSpusé virs
apdares skalas indikatora, otra Iidzigi atrodas ma$inas pretéja pusé, bet vél
divas skraves atrodas roktura sanos (foto G). Péc vaka nonemsanas un divu
siksnas vacinu atskrivésanas (H attéls) ir iesp&jams piekllt piedzinas siksnai.
Nonemiet siksnu, pagrieZzot naza varpstu, vienlaikus velkot siksnu uz aru.
Nostipriniet jauno siksnu, parliecinoties, ka siksna ir pareizi novietota uz triSiem,
centrali uz abu triSu kanaliem. Kad siksna ir novietota uz rulli§iem, uzstadiet
iepriek$ nonemto sanu vaku.

Birstes nomaina

Lai nomainttu grafita birstes, atskrivéjiet birstes vacinu (I attéls), kas lauj pieklat
birstei (J attéls). Otra birste ir simetriski novietota otra masinas aizmuguréja
pusé. Sukas jamaina pa pariem. P&c to nomainas ar jaunam nospriego vacinus.
Sukas regulari japarbauda, ja tas ir Tsakas par aptuveni 5 mm, tas noteikti
janomaina pret jaunam.

TiriSana un elloSana

Uzturiet masinu un darba zonu tiru. Tpa$a uzmaniba japievérs padeves un
pastiprinataja varpstas dalam (iespéjama piesarnosana ar svekiem no
apstraddjamas koksnes), zagskaidu izme8anas kamerai (skaidas, putekli) un
vitnotajam dalam, kas saistitas ar varpstas vertikalo padevi (detalu atliekas,
putekli). Loti svarigi ir uzturét tiras piedzinas kédes un kédes piedzinas ritenus.
Uz k&dém un riteniem palikuSie apstradajamo detalu atlikumi var izraisit o
detalu bojajumus. Visefektivakais tiriSanas veids ir izpast masinu ar saspiestu
gaisu vai noslauctt to ar suku. Katru reizi pirms darba uzsak$anas parbaudiet
atsitiena fiksatoru stavokli. Skavotajiem ir brivi janokrit, tapéc péc lietoSanas tie
ir rlp1gi janotira. Notirttie janotira, pieméram, ar WD 40. Periodiski, atkariba no
lietoSanas biezuma, ellojiet lapstinas, ka art zobratu parus un vertikalas
parvietoSanas skrives. Lapstinas viegli ieellojiet, pieméram, ar WD40
(aizsardziba pret koroziju). Zobratu parus un vertikalas padeves skrives ellojiet,
pieméram, ar LT4 smérvielu, nodrosinot, lai Sie komponenti nestradatu "sausa"
stavokIr.

Uzglabasana un transportésana

Ja ierice netiek lietota, uzglabajiet to atvienotu no stravas avota, bérniem
nepieejama vietd, sausa un labi védinama vieta. lerice un citas montaza minétas
sastavdalas péc iespéjas japarvada originalaja iepakojuma ta, lai tas netiktu
paklautas kaitigiem vides apstakliem, piem&ram, mitrumam, nokriSniem, augstai
temperatdrai (virs 50 °C), spiedienam, kas varétu radit mehaniskus bojajumus,
un citiem apstakliem, kas varétu negativi ietekmét iepakojumu vai ta saturu.
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11. Rezerves dalas un piederumi

Lai iegadatos rezerves dalas un piederumus, sazinieties ar Dedra Exim servisu.
Kontaktinformacija atrodama rokasgramatas 1. lappusé.

Pasutot rezerves dalas, l0dzu, noradiet sérijas numuru uz plaksnites un detalas
numuru no montazas raséjuma.

Garantijas laika remonts tiek veikts saskana ar garantijas karté noraditajiem
noteikumiem un nosacijumiem. Ladzu, nododiet bojato izstradajumu remontam
ta iegades vietd (pardevéjam ir pienakums pienemt bojato izstradajumu),
nosdtiet to uz Dedra Exim centralo servisa centru vai nosdtiet to uz jasu
dzivesvietai tuvako servisa centru (servisa centru saraksts atrodams
www.dedra.pl). LGdzu, pievienojiet aizpilditu garantijas karti. Péc garantijas
termina beigdm remontu veic centralais servisa centrs. Nosditiet bojato
izstradajumu uz servisa centru (transportéSanas izdevumus sedz lietotajs).

12. Neatkarigi noversti defekti
T Pirms traucéjumu novérSanas atvienojiet ierici no

AUZMANIBU stravas padeves.

Risinajums

lebidiet kontaktdaksu
kontaktligzda dzilak.

Problema Célonis

Stravas kabelis ir
nepareizi pievienots

Masina Parbaudiet spriegumu
nedarbojas Kontaktligzda nav " priegumu -
spriequma kontaktligzda, parliecinieties,
prieg vai nav partricis droSinatajs.
D_Z IN<Js Aizsprostotas gaisa Ventilacijas atveru tiriSana
parkarst atveres
Magina Skersli izgaztuvju Notiriet zagu skaidu
_viast savakSanas sistéma izdzéSanas kanalu
iesledzas ar lespradusi motora
gratibam pr lekartas remonts
gultni
Tupi nazi Asinat nazus

Nepareizs asmens Augstuma regulésana ar
augstums meérierici

Piesarnots darba galds
vai netirs (iestrédzis)
naza kats

13. Produkta sastavdalas

1) Mérierice naza augstuma iestati$anai (1 vieniba), 2) Rokturis (1 vieniba), 3)
Ampulu atsléga (1 vieniba), 4) Atsléga naZu reguléSanai un nonemsanai (1
vieniba), 5) Gumijas kajas (4 vienibas).

14. Informacija lietotajiem par elektrisko un
elektronisko iekartu iznicinasanu

(attiecas uz majsaimniecibam)
Simbols, kas redzams uz izstradajumiem vai pievienotaja
dokumentacija, norada, ka bojatas elektriskas vai elektroniskas
iekartas nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Ja
~ ~ N nepiecieSams atbrivoties no detalam, atkartoti izmantot vai
redenerét, pareizakais ir nogadat tas specializéta savak$anas punkta, kur tas
tiks pienemtas bez maksas. Informaciju par iekartu atkritumu savakSanas
punktu atraSanas vietu sniedz vietéjas iestades, pieméram, to timekla vietnés.
Pareizi utilizgjot ierici, var ietaupTt vértigus resursus un izvairities no negativas
ietekmes uz veselibu un vidi, ko var radit iespéjama bistamo vielu, maisijumu
un sastavdalu klatbatne iekarta.
Par nepareizu atkritumu apglabaSanu var tikt piemérots sods saskana ar
attiecigajiem vietéjiem noteikumiem.
Lietotaji ES valstis: Ja nepiecieSams atbrivoties no elektriskam vai
elektroniskam iekartam, l0dzu, sazinieties ar tuvako tirdzniecibas vietu vai
piegadataju, kas jums sniegs papildu informaciju.
Atkritumu apglabagana valstis arpus Eiropas Savienibas: Sis simbols attiecas
tikai uz Eiropas Savienibas valstim. Ja jums ir nepiecieS§ams atbrivoties no &1
produkta, lidzu, sazinieties ar vietéjam iestadém vai izplatitaju, lai uzzinatu
pareizo likvidéSanas metodi.

Garantijas karte
vietné

Masina zaudé
jaudu

Atvienojiet ierici no
elektrotikla un notiriet to.

Evele Biezumévele
Pasatijuma numurs: DED7814 Partijas numurs: ..............cc.coeee.
(turpmak teksta - "Produkts")
Produkta iegades datums: .............

Tirgotaja zimogs

Pardevéja datums un paraksts: ...

Lietotaja pazinojums:
Es apstiprinu, ka esmu informéts par garantijas nosaciljumiem un sekam, kas
var rasties, ja neievéros lietoSanas instrukcija un garantijas karté noraditas
vadlinijas. Esmu iepazinies ar 8Ts garantijas nosacijumiem, ko apliecinu ar savu
parakstu:

Datums un vieta Lietotaja paraksts

I. Atbildiba par produktu

1. Garants - Dedra Exim Sp. z o.0. ar juridisko adresi Pruskova, adrese: 3 Maja
8, 05-800 Pruszkéw, KRS 0000062517, VarSavas apgabaltiesa Var$ava, Valsts
tiesu registra XIV Ekonomikas nodala, NIP 527-020-49-33, pamatkapitals: 2.1:
PLN 100 980,00.

2. Saskana ar $aja garantijas karté izklastitajiem noteikumiem un nosacijumiem
Garantijas devéjs garanté Produktu, kura izcelsme ir Garantijas devéja
izplatiS8anas vieta.

3. Atbildiba saskana ar garantiju attiecas tikai uz defektiem, kas radusies tadu
iemeslu dé|, kuri ir raksturigi Produktam bridr, kad tas nodots Lietotajam.

4. Lietotdjam, pamatojoties uz garantiju, ir tiesibas uz Preces bezmaksas
remontu, ja defekts ir atklajies garantijas laika. Preces remonta veids (remonta
metode) ir Garantijas devéja zina. Ja Garantétajs konstaté, ka remonts nav
iespéjams, Garantétajs patur tiesibas aizstat bojato elementu vai visu Produktu
ar tadu, kas ir bez defektiem, samazinat Produkta cenu vai atteikties no llguma.
Attieciba uz Lietotaju, kas nav patérétajs 1964. gada 23. aprila likuma izpratné.
Civilkodeksa, Garantijas devéja atbildiba par zaud&jumiem, kas izriet no $Ts
garantijas un/vai saistiba ar tas noslégsanu un izpildi, neatkarigi no juridiska
nosaukuma, ir ierobeZota maksimali I1dz bojata Produkta veértibai.

Il. Garantijas termins
Produkta sastavdalas

Garantijas aizsardzibas ilgums

24 ménesus no Preces iegades datuma, ka
noradits $aja garantijas karté.

Dzenos$a siksha 3 ménesi no pirkuma datuma

Nazi Uz to neattiecas garantija

Evele

lll. Garantijas izmantoSanas nosacijumi

Lietotdjam jauzrada aizpildita Preces garantijas karte un japamato Preces
iegades apstakli, pieméram, uzradot ceku, rékinu utt. Efektivai stdzibu
izskatiS8anai ieteicams, lai Lietotdjs kopa ar Razojumu iesniegtu visas
sastavdalas, kas noraditas Lietotdja rokasgramata "lerices komplektacija".

2. lietotajs ieveéro lietoSanas rokasgramatd un garantijas karté sniegtos
noradijumus.

3.Garantija attiecas tikai uz Polijas Republikas un ES teritoriju.

4.Garantija neattiecas uz Preces defektiem, kas radusies, jo Tpasi, ja:

a. Lietotajs neievéro lietoSanas instrukcija izklastitos nosacijumus, jo Tpasi
attiecba uz pareizu ekspluataciju, apkopi un tirisanu;

b. Lietotajs izmanto tiriSanas vai apkopes [1dzeklus, kas neatbilst lietoSanas
instrukcijai;

c. NeatbilstoSa Produkta uzglabaSana un transportéSana, ko veic Lietotdjs;

d. Lietotaja veiktas neatlautas izmainas un/vai modifikacijas Produkta, kas nav
saskanotas ar Garantijas devéju;

e. ja Lietotajs izstradajuma izmanto paligmaterialus, kas neatbilst lietoSanas
instrukcijai.

5. Lietotajs, kas nav patérétajs 1964. gada 23. aprila likuma izpratné.
Civilkodeksa, zaudé garantiju Produktam, kura:

- lietotajs ir nonémis, mainijis vai sabojajis sérijas numurus, datuma norades un
nominalvértibas plaksnites;

- lietotajs ir sabojajis plombas vai ir redzamas lietotaja manipulacijas pazimes.

Uzmanibu: Lietotajs pats un uz sava rékina veic darbibas, kas saistitas ar
izstradajuma ikdienas ekspluataciju un cita starpa izriet no lietoSanas
instrukcijas.

IV. Sadzibu procedira

1. Ja tiek konstatéts, ka Produkts darbojas nepareizi, pirms pretenzijas
iesniegSanas parliecinieties, vai visi darbibas instrukcija noraditie pasakumi ir
veikti pareizi.

2. Sudzibu ieteicams iesniegt nekavéjoties, vélams 7 dienu laika péc tam, kad
pamantits Preces defekts. Lietotajam, kur§ nav patérétajs 1964. gada 23. aprila
likuma izpratné. Civilkodeksa, zaudé no §is garantijas izrieto$as tiesibas, ja 7
dienu laika nav iesniegta stdziba.

3. Pazinojumu par stdzibu var iesniegt, cita starpa, Produkta iegades vieta,
garantijas servisa vai rakstveida uz noradito adresi: Dedra Exim Sp. z 0.0., ul. 3
Maja 8, 05-800 Pruszkow.

4. Lietotajs var iesniegt sudzibu, izmantojot timekla vietné www.dedra.pl
pieejamo veidlapu. ("Garantijas pretenzijas veidlapa").

5. Garantijas dienesta adreses atseviSkas valstls ir pieejamas vietné
www.dedra.pl. Ja konkréta valsti nav garantijas dienesta, garantijas pretenzijas
ieteicams adresét: Dedra Exim Sp. z 0.0. ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw (Polija).
6. Lietotaja droSibas apsvérumu dél bojata Produkta lietoSana ir aizliegta.

7. Bridinajums: Bojata izstradajuma lietoSana ir bistama lietotaja veselibai un
dzivibai.

8. Garantijas saistibu izpilde notiks 14 darba dienu laika, skaitot no dienas, kad
Lietotajs ir piegadajis pretenzija noradito preci.

9. Pirms defektétd Produkta nodo$anas stdzibas izskati$anai to ieteicams
notirit. 10. Reklamé&jamo Preci ieteicams rlpigi aizsargat pret bojajumiem
transportésanas laika (reklamé&amo Preci ieteicams piegadat originalaja
iepakojuma).

10. Garantijas termins$ tiek pagarinats par laiku, kura Lietotajs nav vargjis lietot
Produktu, uz kuru attiecas garantija, defekta dé|.

Garantija neizslédz, neierobezo vai neaptur Lietotaja tiesibas saskana ar
garantijas noteikumiem attiectba uz pardoto precu defektiem.

Saskana ar Eiropas Parlamenta un Padomes 2016. gada 27. aprila Regulas
(ES) 2016/679 par fizisku personu aizsardzibu attiecibd uz personas datu
apstradi un $adu datu brivu apriti un ar ko atce| Direktivu 95/46/EK 13. panta 1.
un 2. punktu, informé&jam jas, ka.

1. Jasu veidlapa noraditu personas datu parzinis ir DEDRA-EXIM sp. z 0.0., ar
juridisko adresi Pruskova, ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkow (talak: “Parzinis”).

2. Jusu dati tiks apstradati tikai, lai veiktu ierices garantijas procediru saskana
ar Visparigo datu aizsardzibas noteikumu (turpmak teksta: “VDAR”) 6. panta 1.
dalas b. burtu. Datu sniegSana ir brivpratiga, bet nepiecieSama garantijas
proceddras veikSanai.
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3. Josu dati tiks apstradati garantijas procediras izskatiSanas laikd un
arhivéSanas nollkos gadijuma, ja bas nepiecieSams aizstavéties pret jebkadam
pretenzijam pret Parzini, ne ilgak ka I1dz to termina beigam.

4. Jusu datus drikst izpaust tikai personam, kuras apstrada datus parzinim,
pamatojoties uz rakstisku llgumu par personas datu apstrades uzticéSanu, cita
starpa subjektiem, kas nodrosina: tehniska dienesta pakalpojumus, hostingu vai
vietnes apkopi, IT pakalpojumus, kurjeru pakalpojumus. Parzina piegadatajiem
ir pienakums nodrosinat datu dro$ibu un ievérot piemérojamo likumu prasibas,
kas saistitas ar personas datu aizsardzibu, un vini nedrikst izmantot uzticétos
personas datus citiem mérkiem, nevis tiem, kas noteikti lguma ar Parzini.

5. JOsu dati netiks apstradati automatizéti, tostarp profilésanas veida, un tie
netiks parsatiti uz treSo valsti / starptautisku organizaciju.

6. Jums ir tiesTbas jebkura laika pieklat saviem datiem un labot, dzést, ierobeZot
apstradi, tiestbas parsatit datus, tiesibas iesniegt iebildumus, jebkura bridr.

7. Visos jautajumos, kas saistiti ar jisu personas datu apstradi, ko veic Parzinis,
varat sazinaties ar $o e-pasta adresi: daneosobowe@dedra.pl.

8. Jums ir tiesTbas iesniegt slidzibu iestadei, kas ir atbildiga par personas datu
aizsardzibu.

BIY Tartalomjegyzék

Fényképek és rajzok

A készilék leirasa

A készilék célja

A hasznalat korlatozasa
Miszaki adatok

Felkésziilés a munkara
Csatlakozas a halézathoz

A késziilék bekapcsolasa

A készulék hasznalata

10. Folyamatos karbantartas

11. Potalkatrészek és tartozékok
12. Onalléan kijavitott hibak

13. A termék Osszetevéi

14. Tajékoztatas a felhasznalok szamara az elektromos és elektronikus
berendezések artalmatlanitasarol
15. Garanciakartya

A megfelel6ségi nyilatkozatot kiilén dokumentumkeént csatoltak a kézikdnyvhoz.
Megfeleléségi nyilatkozat hianyaban kérjiik, forduljon a Dedra Exim Sp. z 0.0.-
hoz.

Az altalanos biztonsagi eléirasokat a kézikdnyv kilon flzetben tartalmazza.

ﬂ FIGYELEM. Olvassa el a szimbdélummal jelolt osszes
figyelmeztetést D1 és az Osszes utasitast. Az alabbi

figyelmeztetések és biztonsagi utasitasok figyelmen kivil hagyasa aramitést,

tuzet vagy sulyos sérilést okozhat.

Orizze meg az osszes figyelmeztetést és hasznalati utasitast a késébbi

hasznalatra.

2. A késziilék leirasa

A. abra: 1 - Alaphenger; 2 - Tulterheléskapcsold; 3 - Kapcsoléegység; 4 -
Elektrografit kefekupak; 5 - F6 munkaasztal; 6 - Tartéhenger; 7 - Masodlagos
munkaasztal; 8 - Erkezési skala; 9 - Fligg6leges adagol6 (érkezési) kurbli; 10 -
Oldals¢ fedél csavar.

3. A késziilék célja

A DED7814 tipusu asztali vastagsaggyalu egy fels6orsos elektromos
hordozhaté szerszam, amelyet homogén anyagok, példaul témér fa gyalulasara
terveztek. A gép lehet6vé teszi a sik fellleteken az alapveté vastagsaggyalulasi
miveletek elvégzését, amelyeket a kézikdnyvben kés6bb részletesen
ismertetiink . A vastagsaggyaluval végzett fafeldolgozas eredményeként
meghatarozott vastagsagu és megfelel6 felileti simasagi munkadarabokat
kapunk.

A DED7814 vastagsaggyalu mechanikus el6tolassal van felszerelve lancos
meghajtason keresztil. Az anyagfelvételt két adagoldhenger biztositja.

A készilék hasznalata felljitasi és épitési munkaknal, javitomihelyekben,
amat6ér munkaknal megengedett, a hasznalati utasitasban szereplé hasznalati
feltételek és megengedett munkakorilmények betartasa mellett.

4. A hasznalat korlatai

A késziléket csak az alabbi "Megengedett Uzemeltetési feltételek" szerint
szabad hasznalni.

Tilos a tomor fatol eltéré anyagok megmunkalasa deszkak, lécek, szegélylécek,
gerendak és egyéb lapos darabok formajaban.

A gép tervezése és kivitelezése nem professziondlis/kereskedelmi
felhasznalasra iranyul.

A DED7814 gyalugép csak az alabbi feltételek mellett hasznalhato.

A fatol eltéré anyagokkal tilos dolgozni.

Nem ajanlatos a gyaluval megmunkalni a ragasztott anyagokat és a
forgacslapokat, rétegelt lemezeket, tdmdritett paneleket.

Tilos idegen elemekkel (csavarok, szogek, kapcsok stb.) Osszekotott
anyagokon dolgozni.

Tilos agakat, gallyakat, gdmbfat, fadarabokat, fatbmbdoket kezelni.

Tilos a 127 mm-nél révidebb, 19 mm-nél keskenyebb, 7 mm-nél vékonyabb,
330 mm-nél szélesebb munkadarabok.

Tilos megmunkalni a munkadarabokat 2,5 mm-nél nagyobb egyszeri vagasi
értékkel.

Ne taplalja a feldolgozéanyagokat a vékonyabb végével. A vastagabb végével
adagolja a minimdlis vagassal. Csak a fellleteket fesse be az anyag elsé
menetével.

Ne terhelje tal a gépet

Varja meg, amig a kések elérik a maximalis sebességet, mielétt vagna.

Ne inditsa el a gépet, ha az anyag érintkezik a késekkel.
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Az asztali vastagsaggyalu nem professziondlis hasznalatra, hanem
barkacsolasra és haztartasi hasznalatra készllt.

A mechanikai és elektromos szerkezeten végzett, nem engedélyezett
valtoztatasok, barmilyen mdédositds, a haszndlati utasitdsban le nem irt
karbantartasi miveletek jogellenesnek minésiinek, és a jotallasi jogok azonnali
elvesztését eredményezik, a megfelel6ségi nyilatkozat pedig érvényét veszti.
A nem rendeltetésszer(i haszndlat vagy a hasznalati utasitasban foglaltaktol
eltérd hasznalat a garancialis jogok azonnali elvesztését vonja maga utan.

Megengedett munkakoriilmények
S1 - folyamatos mikddés
A gépet csak zart, hatékony szellézéssel ellatott helyiségben szabad
hasznalni. A gépet el kell 1atni a kitermelt anyag artalmatlanitasaval.

5. Miiszaki adatok

Modell DED7814
Elektromos motor Egyfazisu, kommutatoros
Miikodési feszliltség (V ~Hz) 230 -50

Névleges teljesitmény (W) 2000

Késtengely fordulatszam (min’) 8000

Témeg (kg) 30,5

Maximalis tervezési szélesség (mm) 330

Maximalis tervezési vastagsag (mm) 3

Munkadarab magassaga (mm) 6-160

elétolasi sebesség (m/min) 6
Hangnyomasszint Lpa dB(A) 92,8
Hangteljesitményszint Lya dB(A) 106,5

Mérési bizonytalansag Kea, Kw(A) dB(A) 3,0

Védelmi fokozat 1P20

Védelmi osztaly 1l

A zajjal kapcsolatos informaciok
A zajkibocsatast az EN 61029-1 szabvany szerint hataroztak meg, az értékek a
fenti tablazatban szerepelnek.

AF|GYELEM A zaj hallaskarosodast okozhat, munka kézben mindig
viseljen hallasvédét!

A megadott teljes zajértéket szabvanyos vizsgalati médszerrel mértik, és az
egyik késziiléket a masikkal valé 6sszehasonlitashoz hasznalhat6. A megadott
zajszint a zajterhelés elbzetes értékelésére is hasznalhato.

A berendezés tényleges hasznalata soran a zajszintek eltérhetnek a megadott
értékektdl, a munkaeszkdzok hasznalatatdl, kiiléndsen a munkadarab tipusatol
és a kezel6 védelmét szolgald intézkedések meghatarozasanak
szikségességétdl fliggden. A tényleges haszndlati koriimények kozotti
expozicié pontos becsléséhez a miikodési ciklus minden részét figyelembe kell
venni, beleértve azokat az idészakokat is, amikor a gép ki van kapcsolva, vagy
amikor be van kapcsolva, de nem hasznaljak munkara.

6. Felkésziilés a munkara
Minden el6készitdé munkat ugy végezzen el, hogy a
AFlGYELEM késziiléket levalasztja az aramellatasrol.

Rogzitse (lltesse) a négy gumildbat a gép alapjaba. Rogzitse a gépet az
asztalhoz ugy, hogy a géptest Iabaiban talalhato lyukakba négy csavarral rogziti
a gépet. Helyezze a gépet sik, vizszintes felililetre (asztalosasztalra), jol
megvilagitott helyre.

Szerelje fel az orsoszerkezet fliggbleges mozgdkarjat. A forgattyd a csavarral
és az alatétekkel egyutt a csomagban talalhaté. lllessze a forgattyut a tengely
mogé (A abra).

Ellendrizze, hogy a kések nem lazulnak-e meg a tartéban, és nem érintkeznek-
e a gép rogzitett részeivel. Ha szlikséges, allitsa be és hizza meg megfelel6en.
Akések felhelyezésének és cseréjének modja és bedllitasa a kézikdnyv késébbi
részében, a Karbantartasi miveletek cim fejezetben kerll ismertetésre.

A megmunkalandé anyag pontossaganak elérése érdekében a munkadarab
adagolasat segité gorgék magassagat a gép munkaasztalanak magassagahoz
kell igazitani. A goérgék magassaganak beallitasi modjat a Karbantartasi
miiveletek cimi fejezetben ismertetjik.

HosszU munkadarabok megmunkalasakor ajanlott a gép mindkét oldalan
tovabbi tdmasztékokat hasznalni. Ez megkdnnyiti a munkadarab egyensulyban
tartasat, és ezaltal javitja a gyalult felllet min6ségét. A tdmasztékokat (ajanlott
g6rg6k) a munkadarab hosszanak felével megegyez6 tavolsagra kell elhelyezni
a gép elétt és a géppel egyltt. Példaul: ha a gyalulandé munkadarab 2 m
hosszu, a tdmasztékokat a géptesttél 1 m tavolsagra kell elhelyezni a gép be-
és kivezetd oldalan egyarant.

FIGYELEM A gépet csak akkor szabad hasznalni, ha nem
A tavolitottak el a védéberendezéseket, védéburkolatokat,
visszarugokilincseket stb.

7. Csatlakozas a halézathoz

A készilék aramforrashoz valé csatlakoztatasa el6tt gy6z6djon meg arrol, hogy
a tapfesziltség megfelel a teljesitménytablan feltlintetett értéknek.

A tapellatd berendezésnek meg kell felelnie az elektromos berendezésekre
vonatkozé alapvetd kovetelményeknek, és meg kell felelnie a haszndlatra
vonatkozé  biztonsagi kévetelményeknek. A tapkabel  minimalis
keresztmetszetére és a biztositék névlieges értékére vonatkoz6 paramétereket
a készllék teljesitményétdl fliggéen az alabbi tablazat tartalmazza:

A készulék Minimalis vezet6- C [A] tipusU minimalis
teljesitménye [W]. keresztmetszet [mm?]. biztositék.
1400+2300 1,5 16

A beszerelést szakképzett villanyszerelének kell elvégeznie. Hosszabbité
kabelek hasznalata esetén Ugyeljen arra, hogy a vezeték keresztmetszete ne
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legyen kisebb a sziikségesnél (lasd a tablazatot). Az elektromos kabelt ugy
helyezze el, hogy miikédés kdézben ne dlljon fenn az elvagas veszélye. Ne
hasznaljon sérilt hosszabbité kabeleket.

Rendszeresen ellenérizze a tapkabel allapotat. Ne hizza meg a tapkabelt.

8. A késziilék bekapcsolasa

u FIGYELEM A késziilék iizembe helyezése elétt feltétleniil el kell
végezni a "Miikodésre valo felkésziilés" cimii fejezetben
leirt Iépéseket.

A gép kapcsoldja a gép ellilsé részén, az anyagbevitel oldalan talalhatd (A.
abra). A kapcsolon 1évé f6 gombokhoz vald hozzaféréshez, ahogy a C. dbran
lathato, billentse hatra a piros kapcsolégombaval ellatott fedelet, nyomja meg a
reteszt (a piros gombatdl balra), és emelje fel az egészet. A kapcsolé fé6 gombjai
jelolve vannak: zéld "I" - a gép inditdsahoz, piros "0" - a ledllitdshoz. A
gyalugép rendelkezik egy vészleallit6 STOP kapcsoldval is, amely lehetévé
teszi az aram kikapcsolasat anélkil, hogy hozza kellene férnie a fékapcsold
gombjaihoz. Funkcidjat a piros gombakapcsol6 latja el. Abban az esetben, ha a
gyalugép hajtomivét azonnal le kell allitani, a piros gombat a kezével megutve
rdzza meg a kapcsol6 fedelét, és ezzel megszakita a gép motorjanak
feszlltségellatasat.

A gyalugép termikus tulterhelésvédelemmel van felszerelve, a tulterhelésvédé
gomb a gép kapcsoléja mellett, annak bal oldalan talalhaté (A abra). Ha a gép
mikodés kdzben tulterhelddik, az érzékelé megszakitja az aramellatast, és a
kapcsologomb kicsuszik. Ahhoz, hogy a gépet Ujra élesiteni lehessen, a
kapcsolégombot a tulterhelésvédelem mikddésbe 1épése utan néhany perccel
meg kell nyomni. A gép ezutan tizemkész. Vegye azonban figyelembe, hogy az
az id6, amely utan a kapcsolot meg lehet nyomni, a kdérnyezeti hémérséklettél
és a motor Uizemi hémérsékletre térténd lehilésétdl fiigg.

9 A késziilék hasznalata
Hasznalat elétt feltétleniil meg kell ismernie a hasznalati
AHGYELEM utasitas tartalmat, és minden beallitasi miiveletet

kihuzott dugoéval kell elvégezni, ellendrizze, hogy minden védéelem a
helyén van-e, és ellendrizze a visszahajlasgatlo reteszelését.

A kezelendd anyagnak meg kell felelnie a Felhasznalasi korlatozasok pontban
meghatarozott valamennyi paraméternek.
A DED7814 vastagsaggyalu egy két 330 mm hosszUsagu késsel (késekkel)
ellatott késtengellyel felszerelt gép. A késtengely fordulatszama 8000 rpm, ami
elegendd a fabdl késziilt munkadarabok megmunkalasahoz, sima és egyenletes
feluletet biztositva. A gyalugép két adagoléhengerrel rendelkezik, amelyek
fogadjak a megmunkalt anyagot.
A felhuzo kurbli elforgatasaval engedije le a meghajtéegységet a kés tengelyével
a kivant magassagon tulra. Ezt az értéket a gép jobb oldalan 1évd skalan lehet
leolvasni a gép bejuttatasi oldalardl (A. abra). Kapcsolja be a gépet, és hagyja,
hogy elérje a teljes sebességet, csak ezutan kezdédhet a munka. Helyezze a
megmunkalt anyagot a gyalugépre a sima oldalaval lefelé a gyaluasztalra.
Nyomija be kézzel az anyagot az elforgathato visszarugos reteszek ala, amig az
elsé adagoldhenger meg nem ragadja az anyagot, mechanikusan fel nem veszi
és a késtengely és a masodik, hatsé adagoldhenger ala nem juttatja. Ne tolja
az anyagot erével.
Végezze el az egyes tabldk els6 menetét minimalis atfedéssel. A
megmunkalandé anyagot csak "fel kell Oltdztetni". Ha a munkadarabot a
gyalugépen valo els6 athaladaskor erésen tulhajtjadk, a gép huzoéhengerei
megsérulhetnek. Ez gyakran akkor fordul el6, ha a munkadarab ék alaku, a
vékonyabb végét a gépbe vezetik, és a kezel§ jelentés mennyiségli nyirast
alkalmaz.
A kezel6nek a gépet oldalra allva kell kezelnie, nem pedig a gép elejérdl. A
gépkezelének ez az elhelyezkedése minimalisra csdkkenti a munkadarab
esetleges visszapattanasa miatti sérilésveszélyt.
Meglehetésen hosszi munkadarabok megmunkalasakor fontos, hogy
elézetesen meggy6z6djon arrél, hogy a munkadarab mind a be-, mind a
kivezet6 oldalon egyensulyban marad. Sziikség esetén célszer(i a gép mindkét
oldalan tovabbi tamasztékokat hasznalni.
MUkodés kdzben eléfordulhat, hogy a munkadarab elején vagy végén a gépbdl
vald kilépéskor a munkadarab mélyebb forgacsolddast szenved. Ez arra utal,
hogy a tdmaszté gérgbket nem sikeriilt a gép munkaasztaldhoz igazitani (lasd
10. szakasz: A gorg6k magassaganak beallitasa). Hasonld nemkivanatos hatas
akkor jelentkezik, ha hosszu anyag megmunkalasa a gép mindkét oldalan lévé
kiegészitd tdmasz nélkil torténik, vagy ha a munkadarab 127 mm-nél révidebb.
A helyes és biztonsagos miikddéshez sziikséges egy forgacskihuzé
felszerelése (F abra). A gép élettartamanak meghosszabbitdsa érdekében
ajanlott a forgacselszivo csatlakoztatdsa. Ha nincs forgacselszivo, akkor a
megmunkalandé anyag 6 folydméterenként (a megmunkalandé anyag
maximalis szélességénél) csavarja ki a forgacselszivét, és tisztitsa meg a gépet
a forgacsoktol.

TIPIKUS, NEMKIVANATOS TUNETEK A GYALULASNAL A

VASTAGSAGI GEPEN

Az elem vastagsaganak | A hats6 segédgorgé tulsagosan kiall az
csOkkentése korilbelil 13 cm | asztallap folé

tavolsagban: Az ellils6 segédhenger tulzottan kiall
A homlokarol az asztallap folé

A végérdl

érdesség, "hulldamok" a | A munkadarab nem elég merev vagy
munkadarab fellletén tul vékony

Faanyag hasadasa, a haladasi | Tul sok az 6rokbefogadas
irdnyra keresztiranyban
Fényes nyom a munkadarab | Nem megfeleld nyomas az
felliletén adagolégorgdkon, az adagol6
mozgasanak megszakadasa.

Az elluls6 el6told tengely | Tdl nagy engedmény az ék alaku
horgonyanak lepattogzasa anyagra, mivel vékonyabb véggel lehet
dolgozni.

10. Folyamatos karbantartas

Minden karbantartasi miiveletet igy végezzen el, hogy a
AFlGYELEM késziiléket levalasztja az aramellatasrol.
Az emel6gorg6k magassaganak beallitasa
A tdmasztoégorgék a munkaasztal segédlapjainak tartéiban vannak régzitve (A.
kép). Annak érdekében, hogy a gyalulasi folyamat helyesen térténjen, és ne
legyenek nagyobb (mélyebb) hornyok a munkadarab végein, a munkaasztal
mindkét segédmunkalapjanak sikjat az alapasztal sikjahoz kell igazitani ugy,
hogy példaul egy, a munkalapokra és a munkaasztalra helyezett vizmérték egy
sikba mutat. A segédmunkalapok magassaganak beallitdsahoz négy
allitdcsavar van rogzitéanyaval (segédmunkalaponként kett6), amelyek mindkét
segédasztal forgaspontjai alatt talalhatok (E abra) . Az allitécsavarok be- vagy
kicsavarasaval a gorg6tamaszok megfelel6 magassaga allithaté be és
rogzithetd az anyakkal. Becsavarozasaval (az 6ramutatéd jarasaval ellentétes
iranyban) a segédasztal lapja lejjebb kerll, kicsavarozasaval a segédasztal
lapja felemelkedik. Maguk a tadmasztégorgdk szilardan llnek a segédasztal
lapok tarté konzoljaiban, és gyarilag kissé az asztallapok f6lé vannak allitva. Ez
jelentésen csdkkenti a surlédast gyalulas kdzben. Ismételje meg a beallitasi
eljarast az els6 néhany anyagatfutas utan. Rendszeresen ellenérizze, hogy a
helyes bedllitds nem sérlilt-e meg. Sziikség esetén végezze el a fent emlitett
beallitasokat.

Penge magassaganak beallitasa

A gép fogaddoldalan, a meghajtéegység magassagaban talalhaté egy mianyag
fedél, amely 4 csavarral rogzitve egy csapot tartalmaz a szennyez6anyag-
kidob6 szamara. A csavarokat a géphez mellékelt ampullakulcs segitségével
kell eltavolitani, és a fedelet eltavolitani (F abra). Ezt célszerlibb a
meghajtéegység leengedése utan elvégezni. A fedél eltavolitasa utan
hozzafériink a késtengelyhez a ra szerelt késekkel. A kések a késtengelyen a
kilenc régzitécsavarral rogzitett szoritocsikokban foglalnak helyet. A régzitécsik
meglazitdasahoz a csavarokat a kozépsétdl kezdve kissé (az oramutatd
jarasaval ellentétes iranyban) be kell csavarni, majd a jobb, végdl a bal oldalon.
A kovetkezd a jobb oldalon, majd a bal oldalon, amig meg nem lazitotta az
Osszeset. Ugyanebben a sorrendben csavarja be az 0sszes meglazitottat, amig
a kés szabadon mozog a csatlakozoblokkban. A kés alatt két rugé van, amelyek
hatasara a kés felfelé tolédik. Ez a B abran lathato.

A D. abra azt mutatja, hogyan kell bedllitani az optimalis lapatmagassagot a
méréeszkdz segitségével. A mérémiiszer a gép berendezésének szerves
része. Helyezze a kés tengelyének hosszanak koézepére ugy, hogy a
mérémiszer |abai a tengelyt érintsék, és a mérémiiszeren |évd vastag jelzett
kiemelkedés (D abra) a rugdk altal felfelé nyomott, lazan mozgé kés pengéjén
nyugszik. igy a kés csak a megfeleld gyalulasi miivelethez sziikséges optimalis
magassagba nyulik ki. A méréeszkozt a fent leirtak szerint tartva, csavarja ki a
szoritocsikok szoritdcsavarjait, és egymas utan kézépen, majd jobbra és balra
haladva a csavarokkal enyhén rogzitse a szoritécsikot a késsel. Ezutan
ugyanabban a sorrendben rogzitse er6sebben, és a végsé erbvel rogzitse.
Hasonloéan jarjon el a masodik késsel is.

Nem szabad elfelejteni, hogy a kések magassaganak helyes beallitdsa a
késtengelyen a megmunkalas minésége és az Uzembiztonsag szempontjabdl
kiemelked6 fontossagu. A kések tengelyre torténd beallitasa korlltekintést
igényel, és mindig mindkét késnél azonos maédon kell elvégezni.

Kés csere

A kések magassaganak bedllitasahoz hasonléan elészor el kell tavolitani a 4
csavarral régzitett miianyag fedelet, amely a roncskiloké csonkjat tartalmazza.
Tavolitsa el a csavarokat a géphez mellékelt ampullakulcs segitségével, és
vegye le a fedelet. Kényelmesebb ezt a meghajtéegység leengedése utan
elvégezni. A fedél eltavolitdsa utan hozzafériink a késtengelyhez a ra szerelt
késekkel. A kések a késtengelyen hét rogzitécsavarral rogzitett
szoritocsikokban uUlnek. Lazitsuk meg kissé a csavarokat (a csavarok befelé
csavarasaval) a k6zépsétél kezdve, majd a jobb oldalon, végiil a bal oldalon. A
kévetkezét a jobb oldalon, majd a bal oldalon, amig meg nem lazitotta az
osszeset. Ugyanebben a sorrendben csavarja be az 6sszes meglazitottat, amig
a kés szabadon mozog a csatlakozészalagban. Tavolitsa el a késcsikot, a
rugékat a kés tengelyének nyildsaiba agyazva hagyva. Vegye ki az
elhasznalédott kést. A szoritécsikon két csap van, a késen pedig két
kénnycsepp alaku lyuk. Helyezze a kést a csikra ugy, hogy a késen Iévé lyukak
a csikon lévé csapokhoz érjenek. Allitsa be az egészet a késtengely
csatornajaba.

AF|GYELEM Ugyelni kell arra, hogy a penge megfeleléen iiljon a
rudra, és igy a penge igazitasa 6sszhangban legyen a

kés tengelyének forgasiranyaval. A helytelen, iranytol eltér6 rogzités

megakadalyozza a gép helyes miikodését, és karosithatja azt.

Ellenérizze, hogy a kés szabadon mozog-e fel és le a rugokon. Ezutan végezze

el a kés magassaganak beallitasat a fent leirtak szerint. Hasonléan jarjon el a

masodik késsel is.

A kések cseréjekor minden alkalommal alaposan tisztitsa meg a késtengelyt és

a késcsatornat.

ﬁ FIGYELEM Nagyon fontos, hogy a kések egyforman igazodjanak
egymashoz, és ugyanannyira alljanak ki a
késtengelybél. A késmagassag beallitasa nem ajanlott méréeszkoz
nélkil.

Kések ellendrzése - élezés

A gyalulasi mivelet helyessége nagymértékben fligg a gépkések allapotatol. A
késeknek élesnek kell lennitik. A tompa kések csdkkentik a megmunkalas
mindségét, feleslegesen megterhelik a gépet, és széls6séges esetben meg is
karosithatjak azt. A késeket mindig paronként kezelje, élezze meg 6ket egytt,
és egyszerre cserélie ki 6ket azonos sulyl és méretli késekre. Késeit
szakemberrel éleztesse meg. Elezés el6tt mindig tisztitsa meg a késeket a
munkadarab megtapadt és kiszaradt részecskéitl. Elezés utan célszerii a
kések simitasat elvégezni, ami jelentésen meghosszabbitja a kés élettartamat.
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A hajtoszij cseréje

A hajtészijhoz valé hozzaféréshez tavolitsa el a négy csavarral rogzitett jobb
oldali (forgattyus oldal) fedelet. Az egyik csavar a gép elején, a trimmskala
kijelz&je felett talalhatd, egy masik hasonléan a gép ellentétes oldalan, és
tovabbi két csavar a forgattyu oldalan talalhaté (G. kép). A fedél eltavolitasa és
a két szijfedél kicsavarasa utan (H kép) hozzaférhet a meghajtészijhoz. Vegye
le a szijat a kés tengelyének elforgatasaval, mikdzben a szijat kifelé huzza.
Rogzitse az Uj szijat, igyelve arra, hogy a szij megfeleléen iljon a tarcsakon,
kézépen a két tarcsa csatorndin. Miutan a szij a tarcsakon ul, szerelje fel a
korabban eltavolitott oldalsé burkolatot.

Kefe csere

A grafitkefék cseréjéhez csavarja le a kefesapkat (I. abra), amely lehet6vé teszi
a keféhez valé hozzaférést (J. abra). A masodik kefe szimmetrikusan a gép
masik hatso oldalan talalhato. A keféket parban kell cserélni. Az Ujakra valo
cserét kdvetéen huzza meg a kupakokat. A keféket rendszeresen ellenérizni
kell, ha kb. 5 mm-nél révidebbek, feltétlenil Gjakra kell cserélni 6ket.
Tisztitas és kenés

Tartsa tisztan a gépet és a munkateriletet. Kilonds figyelmet kell forditani az
el6tolo- és az erdsitétengelyek részeire (a megmunkalandd fabdl szarmazo
gyantaval valé szennyez6dés lehet6sége), a flrészpor-kirepit6 kamrara
(forgacs, por) és az orsdegység fliggéleges elétolasahoz kapcsol6dd menetes
részekre (munkadarabmaradvanyok, por). Nagyon fontos a hajtélancok és a
lancos meghajtokerék tisztan tartasa. A lancokon és kerekeken maradt
munkadarab-maradvanyok ezen alkatrészek torését okozhatjak. A tisztitas
leghatékonyabb mddja a gép suritett levegbvel torténd befuvasa vagy kefével
torténd attoriése. A munka megkezdése el6tt minden alkalommal ellenérizze a
visszarigasgatlok allapotat. A mancsoknak szabadon kell leesnilk, ezért
hasznalat utan alaposan meg kell tisztitani 6ket. A megtisztitottakat pl. WD 40-
el kell attéréIni. Rendszeresen, a hasznalat gyakorisagatdl fliggéen kenje meg
a pengéket, valamint a fogaskerékparokat és a fliggdleges
elmozditécsavarokat. A pengéket enyhén kenje be, pl. WD40-zel
(korréziévédelem). Kenje a fogaskerékparokat és a fliggéleges
elétolocsavarokat pl. LT4 zsirral, ligyelve arra, hogy ezek az alkatrészek ne
"szaradjanak ki".

Tarolas és szallitas

Amikor a késziléket nem hasznadlja, tarolia a késziléket a tapegységrdl
levalasztva, gyermekek eldl elzarva, szaraz és j6l szell6zd helyen. A készuléket
és az Osszeallitasban emlitett egyéb alkatrészeket lehetéleg az eredeti
csomagolasban kell szallitani, olyan médon, hogy ne legyenek kitéve olyan
karos kérnyezeti hatdsoknak, mint a nedvesség, csapadék, magas hémérséklet
(50°C felett), nyomas, amely mechanikai sérilést okozhat, és egyéb olyan
hatasoknak, amelyek negativ hatéssal lehetnek a csomagolasra vagy annak
tartalmara.

11. Potalkatrészek és tartozékok

Potalkatrészek és tartozékok beszerzéséhez fordulion a Dedra Exim
szervizéhez. Az elérhetéségek a kézikonyv 1. talalhatok.

Pétalkatrészek rendelésekor kérjik, adja meg a tipustablan szerepl6
tételszamot és az alkatrészszamot a szerelési rajzrol.

A jotallasi id6szak alatt a javitasokat a jotallasi jegyen feltlintetett feltételek
szerint végzik el. Kérjik, hogy a hibas terméket javitdsra adja at a vasarlas
helyén (az eladd kételes a hibas terméket atvenni), kiildje el a Dedra Exim
kézponti szervizkdzpontjaba, vagy kuldje el a lakohelyéhez legkdzelebbi
szervizkdzpontba (a szervizkdzpontok listdja a www.dedra.pl oldalon talalhato).
Kérjik, csatolja a kitoltott jotallasi jegyet. A garanciaidd lejarta utan a javitasokat
a kdzponti szerviz végzi. A meghibasodott terméket kildje el a szervizkézpontba
(a szallitasi koltséget a felhasznalo fizeti).

12. Onalléan kijavitott hibak
Huzza ki a késziiléket a tapegységbol, miel6tt barmilyen
AHGYELEM hibaelharitast elvégezne.

Probléma Ok Megoldas
A tapkabel rosszul van Nyomija a dugét tovabb a
. csatlakoztatva konnektorba
A gép nem Ellenérizze a feszlltséget az
miikadik Nincs feszilltség az ! °S 9
alizaton a!Jzatqn: eIIenorllzze, hog_y a
biztositék nem |épett-e ki.
A motor Eltdm&dott Tisztitsa meg a
tulmelegszik szell6zényilasok szellézényilasokat
Akadaly a N -
AP Tisztitsa meg a flirészpor-
Agép hulladekgydits Kilové csatornat
. rendszerben
nehezen indul Lof it
etagyott Javittassa meg a gépet
motorcsapagyak

Tompa kések Kések élezése

Allitsa be a magassagot a

S i Rossz pengemagassa o .
A gép elveszti peng 9 9 méréeszkozzel

az energiat

Koszos munkaasztal
vagy szennyezett
(beragadt) késtengely

13. A termék O0sszetevoi

1) Kés magassaganak beallitdsahoz (1 db), 2) Kurbli (1 db), 3) Ampullakulcs (1
db), 4) Kulcs a kések bedllitasahoz és eltavolitasahoz (1 db) 5) Gumilabak (4
db)

Huzza ki a gépet a
halézatbdl és tisztitsa meg

14. Tajékoztatas a felhasznalok szamara az
elektromos és elektronikus berendezések
artalmatlanitasarol

(haztartasokra alkalmazandd)
A termékeken vagy a kisér6 dokumentacion feltiintetett szimbolum
azt jelzi, hogy a hibas elektromos vagy elektronikus berendezéseket
nem szabad a haztartasi hulladékkal egyiitt artalmatlanitani. A helyes
teendd, ha az alkatrészeket artalmatlanitani, Ujrahasznalni vagy
hasznositani kell, az, hogy elviszi azokat egy erre szakosodott gy{jt6helyre,
ahol ingyenesen atveszik. A hulladékkészilékek gydijtéhelyeir6l a helyi
hatésagok adnak tajékoztatast, példaul a honlapjukon.
A készilék megfelel6 artalmatlanitasaval értékes eréforrasok takarithaték meg,
és elkerllhetdk az egészségre és a kdrnyezetre gyakorolt negativ hatasok,
amelyek a késziilékben esetlegesen jelen Iévd veszélyes anyagok, keverékek
és dsszetevok miatt jelentkezhetnek.
A hulladék helytelen artalmatlanitdsa a vonatkozé helyi eléirasok szerint
buntetendd.
Az uniés orszagok felhasznaléi: Ha elektromos vagy elektronikus
berendezéseket kell artalmatlanitania, kérjik, forduljon a legkdzelebbi
értékesitési ponthoz vagy a szallitéjahoz, akik tovabbi tajékoztatast tudnak adni.
Hulladékok artalmatlanitdsa az Eurdpai Union kivili orszagokban: Ez a
szimbolum csak az Eurdpai Unién bellili orszagokra vonatkozik. Ha meg kell
szabadulnia ettél a terméktdl, kérjik, forduljon a helyi hatésagokhoz vagy a
keresked6hoz a helyes artalmatlanitasi modszerrel kapcsolatban.

Garanciakartya
a oldalon

Gyalugép Vastagsagvago
Rendelési szam: DED7814 Tételszam: ..........ccccceevuennee.
(a tovabbiakban: a termék)
A termék vasarlasanak datuma: .............

Keresked6 bélyegzdje

Az elad6 datuma és alairdsa: ........cccceeveeiieeieeenen,

Felhasznaléi nyilatkozat:
Megerd&sitem, hogy tajékoztattak a jotallasi feltételekrél, valamint a kezelési
Utmutatéban és a jotallasi jegyben foglalt iranyelvek be nem tartasanak
kévetkezményeir6l. A jotallasi feltételeket megismertem, amit kézzel irott
alairasommal igazolok:

Datum és hely A felhasznalo alairasa

I. A termékért valo felel6sség

1.Kezes - Dedra Exim Sp. z 0.0., székhelye Pruszkéwban, cime: ul. 3 Maja 8,
05-800 Pruszkéw, KRS 0000062517, Varsé févaros kerileti birésaga Varséban,
az orszagos birésagi nyilvantartas XIV. gazdasagi osztalya, NIP 527-020-49-
33, alaptéke: 100 980,00 PLN.

2. A jelen garancialevélben meghatarozott feltételek szerint a Garanciavallalé
garanciat vallal a Garanciavallalé forgalmazasabdl szarmazo Termékre.

3. A garancia szerinti felel6sség csak a termékben a Felhasznalénak torténd
atadas idépontjaban rejlé okokbdl eredé hibakra terjed ki.

4. A Felhasznal6 a jotallas alapjan jogosult a Termék ingyenes javittatasara,
feltéve, hogy a hiba a jotallasi id6 alatt valt nyilvanvalova. A Termék javitasanak
moédja (javitas mdédja) a Garanciavallalé belatdsa szerint torténik. Ha a
Garanciavallalé ugy taladlja, hogy a javitds nem lehetséges, a Garanciavallald
fenntartja a jogot, hogy a hibas elemet vagy a teljes Terméket hibatlanra
cserélje, csokkentse a Termék arat vagy elalljon a szerz6déstdl.

Az 1964. aprilis 23-i torvény értelmében fogyaszténak nem min&silé
Felhaszndl6 vonatkozdsaban. Polgari Torvénykonyv, a Garanciavallalé
feleléssége a jelen garanciabdl és/vagy annak megkdtésével és teljesitésével
keletkezett karokért, fliggetlenil a jogcimtél, legfeliebb a hibas Termék
értékének erejéig terjed.

Il. Garanciaid6szak

Termékosszetevok A garancidlis védelem idétartama
24 honap a Termék vasarlasanak idépontjatol
Gyalugép szamitva, ahogyan az ezen a j6tallasi jegyen
szerepel.
Hajtészij 3 hénap a vasarlas datumatol szamitva
Kések Nem tartozik a garancia hatalya ala

lll. A garancia igénybevételének feltételei

A Felhasznaldnak be kell mutatnia a Termék kitoltott jotallasi jegyét, és igazolnia
kell a Termék Felhaszndld altali megvasarlasanak koértlményeit, pl. a blokk,
szamla stb. bemutatasaval. A hatékony reklamacidkezelés érdekében ajanlott,
hogy a Felhasznal6 a Termékkel egyitt a Felhasznaloi kézikonyvben talalhato
"A késziilék kiegészitése" cimi fejezetben meghatarozott 6sszes alkatrészt is
benyujtsa.

2. hogy a felhaszndl6 betartja a kezelési Utmutatéban és a jotallasi jegyben
foglalt utasitasokat.

3.A garancia csak a Lengyel Koztarsasag és az EU terlletére vonatkozik.

4.A garancia nem terjed ki a termék olyan hibaira, amelyek kulénésen a
kévetkez6kbdl erednek:
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a. A Felhasznalé6 nem tartja be a hasznalati utasitdsban meghatarozott
feltételeket, kiilondsen a helyes miikddés, karbantartas és tisztitas tekintetében;
b. Olyan tisztito- vagy karbantartészerek hasznalata a Felhasznal6 altal,
amelyek nem felelnek meg a hasznalati utasitasnak;

c. A Termék nem megfelel tarolasa és szdllitdsa a Felhasznal¢ altal;

d. A Felhasznalo altal a Terméken végrehajtott, a Garanciavallaléval nem
egyeztetett, jogosulatlan valtoztatasok és/vagy modositasok;

e. Ha a Felhasznalé a Termékben olyan fogydeszkodzdket hasznal, amelyek
nem felelnek meg a haszndlati utasitasnak.

5. Az a Felhasznalo, aki az 1964. aprilis 23-i torvény értelmében nem fogyaszto.
Polgari Térvénykonyv, elvesziti a termékre vonatkozé garanciat, amelyben:

- a sorozatszamokat, a datumjelzéseket és a teljesitménytablakat a felhasznalé
eltavolitotta, megvaltoztatta vagy megrongalta;

- a plombak a felhasznalo altal megsérlltek, vagy a felhasznalé altal torténd
manipulaciora utald jeleket mutatnak.

6.Figyelem: A Felhasznalo a Termék napi lizemeltetésével kapcsolatos, tébbek
kozott a hasznalati utasitasbol eredd tevékenységeket sajat maga és sajat
kéltségén végzi.

IV. Panaszolasi eljaras

1. Abban az esetben, ha a termék hibasan mikddik, a reklamacié benyujtasa
elétt meg kell gy6zddnie arrdl, hogy kiléndsen a haszndlati utasitasban
meghatarozott 6sszes |épést helyesen hajtotta végre.

2. Ajanlott a reklamaciét azonnal, lehetleg a termék hibajanak észlelésétdl
szamitott 7 napon bellil megtenni. Az a Felhasznald, aki nem fogyaszté az 1964.
aprilis 23-i térvény értelmében. Polgari Térvénykényv, elvesziti a jelen
jotallasbol eredé jogait, ha a reklamaciéra nem keril sor 7 napon belil.

3. A reklamacio bejelentése tobbek kdzott a Termék vasarlasakor, a jotallasi
szervizben vagy irasban a megadott cimen toérténhet: Dedra Exim Sp. z 0.0., ul.
3 Maja 8, 05-800 Pruszkow.

4. A felhasznalé a www.dedra.pl weboldalon elérheté Grlapon nyujthat be
panaszt. ("Jotallasi igénylélap”).

5. Az egyes orszagok garanciaszervizének cimei a www.dedra.pl oldalon
talalhatok. Ha egy adott orszagban nincs garancialis szerviz, akkor ajanlott a
garancialis igényeket a kdvetkezd cimre cimezni: Dedra Exim Sp. z 0.0. ul. 3
Maja 8, 05-800 Pruszkéw (Lengyelorszag).

6. A Felhasznal6 biztonsaga érdekében a hibas Termék hasznalata tilos.

7. Vigyazat: A hibas Termék hasznalata veszélyes a Felhasznalé egészségére
és életére.

8. A garancidlis kotelezettségek teljesitése a reklamalt termék Felhasznalo altali
atvételétdl szamitott 14 munkanapon beldl torténik.

9. Javasoljuk, hogy a hibas Terméket tisztitsa meg, miel&tt reklamaciora leadja.
A reklamalt Terméket ajanlott gondosan védeni a szallitds soran keletkezd
sérllések ellen (ajanlott a reklamalt Terméket eredeti csomagolasaban
szallitani).

10. A jétallasi id6 meghosszabbodik azzal az idével, amely alatt a Felhasznald
a jotallas ala tartozé terméket a hiba miatt nem tudta hasznalni.

A garancia nem zarja ki, nem korlatozza és nem fliggeszti fel a Felhasznalonak
az eladott aruk hibaira vonatkoz¢ jétallasi szabalyok szerinti jogait.

Atermészetes személyeknek a személyes adatok kezelése tekintetében torténd
védelmérdl és az ilyen adatok szabad aramlasardl, valamint a 95/46/EK iranyelv
hatalyon kivil helyezésérél szol6, 2016. aprilis 27-i (EU) 2016/679 eurdpai
parlamenti és tanacsi rendelet 13. cikkének (1) és (2) bekezdésével
6sszhangban tajékoztatjuk Ont, hogy

1. Az Urlapon megadott személyes adatainak Adminisztratora a Pruszkéw-i
székhelyi DEDRA-EXIM sp. z o0.0. ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw
(tovabbiakban: ,Adminisztrator”).

2. Az On adatait kizarélag a késziilékre vonatkozé garancidlis eljaras
lefolytatasa céljabol dolgozzuk fel az altalanos adatvédelmi rendelet (a
tovabbiakban: "GDPR") 6. cikke (1) bekezdésének b) pontjaval 6sszhangban
Az adatszolgaltatds oOnkéntes, de a garancidlis eljaras lefolytatdsahoz
sziikséges.

3. Az On adatait a garancidlis eljaras lefolytatdsanak megfontolasanak
id6tartama alatt, valamint archivalasi céllal kezeljik, amennyiben az
Adminisztratorral szembeni esetleges koévetelésekkel szemben szikséges
védekezni, de legfeljebb azok eléviléséig.

4. Az On adatai csak olyan szervezetek szamara adhaté ki, amelyek az
Adminisztrator nevében, a személyes adatok feldolgozasara vonatkozé irasbeli
megbizasi szerz6dés alapjan adatokat kezelnek, és tobbek kozétt technikai
szolgaltatast, tarhelyszolgaltatast vagy weboldal-karbantartast, informatikai-,
futarszolgaltatast nyujtanak. Az Adatkezelé beszallitéi kételesek gondoskodni
az adatbiztonsagrél és megfelelni a személyes adatok védelmére vonatkoz6
hatalyos jogszabalyok kdvetelményeinek, és nem hasznalhatjak fel a rajuk
bizott személyes adatokat az Adatkezel6vel k6tétt szerz6désben meghatarozott
céloktol eltérd célokra.

5. Az On adatait nem dolgozzuk fel automatizalt médon, beleértve a
profilalkotast, és nem tovabbitjuk harmadik orszagba/nemzetkdzi szervezetnek.
6. On barmikor jogosult az adatai tartalmahoz térténé hozzaféréshez, valamint
annak helyesbitéshez, torléshez, az adatkezelés korlatozasahoz, az
adathordozhatésaghoz és a kifogasolashoz val6 joghoz.

7. Az On személyes adatainak az Adatkezel6 altali feldolgozasaval kapcsolatos
minden kérdésben az aldbbi e-mail cimen veheti fel a kapcsolatot:
daneosobowe@dedra.pl;

8. Onnek jogaban all van panaszt benyUjtani az illetékes adatvédelmi
hatéséagnal;

Je] Cuprinsul

. Fotografii si desene

. Descrierea dispozitivului

. Scopul dispozitivului

. Limitari ale utilizarii

Date tehnice

. Pregatirea pentru munca

. Conectarea la retea

. Pornirea dispozitivului

. Utilizarea dispozitivului

10. Intretinere continu&

11. Piese de schimb si accesorii

12. Defectiunile sunt remediate in mod independent
13. Componentele produsului

14. Informatii pentru utilizatori privind eliminarea echipamentelor electrice si
electronice

15. Card de garantie

Declaratia de conformitate este anexatd la manual ca document separat. in
absenta unei declaratii de conformitate, va rugam sa contactati Dedra Exim Sp.
z0.0.

Regulile generale de siguranta sunt incluse intr-o brosura separata in manual.

AVERTISMENT. Cititi toate avertismentele marcate cu simbolul KX
si toate instructiunile. Nerespectarea urmatoarelor avertismente si
instructiuni de siguranta poate duce la socuri electrice, incendii sau vatamari
grave.
Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru utilizare ulterioara.

2. Descrierea dispozitivului

Fig. A: 1 - Role de baza; 2 - Intrerupator de suprasarcind; 3 - Ansamblu
intrerupator; 4 - Capac perie electrografita; 5 - Masa de lucru principala; 6 - Role
suport; 7 - Masa de lucru secundara; 8 - Scara de sosire; 9 - Manivela de
alimentare verticala (sosire); 10 - Surub capac lateral

3. Scopul dispozitivului

Masina de rindeluit cu grosime de masa de tip DED7814 este o unealta electrica
portabila cu ax superior, proiectatd pentru rindeluirea materialelor omogene,
cum ar fi lemnul masiv. Masina va permite sa efectuati operatii de baza de
planificare a grosimii pe suprafete plane, care sunt descrise in detaliu in
continuare in acest manual . Ca urmare a prelucrarii lemnului cu rindeluitorul de
grosime, se obtin piese de prelucrat cu o anumitd grosime si o netezime
corespunzatoare a suprafetei.

Masina de rindeluit cu grosime DED7814 este echipata cu alimentare mecanica
prin intermediul unei transmisii cu lant. Preluarea materialului este asigurata de
doua role de alimentare.

Este permisa utilizarea dispozitivului in lucrari de renovare si constructie,
ateliere de reparatii, lucrari de amatori, cu respectarea conditiilor de utilizare si
a conditiilor de lucru permise cuprinse in instructiunile de utilizare.

4. Limitari de utilizare

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate cu "Conditiile de functionare
admise" de mai jos.

Este interzisa prelucrarea altor materiale decat lemnul masiv sub forma de
scanduri, baghete, muluri, grinzi si alte piese plate.

Proiectarea si constructia aparatului nu prevad utilizarea
profesionald/comerciala.

Placa DED7814 poate fi utilizatd numai in conformitate cu urmatoarele conditii.
Lucrul cu alte materiale decéat lemnul este interzis.

Nu este recomandabil sa prelucrati materiale lipite cu adeziv si placi aglomerate,
placaj, panouri comprimate cu rindeluitorul.

Este interzis sa se lucreze pe materiale care sunt imbinate cu elemente straine
(suruburi, cuie, capse etc.).

Este interzisa manipularea crengilor, ramurilor, lemnului rotund, blocurilor de
lemn

Piesele de lucru mai scurte de 127 mm, mai inguste de 19 mm, mai subtiri de 7
mm, mai late de 330 mm sunt interzise.

Este interzisa prelucrarea pieselor de prelucrat cu o valoare de taiere unica mai
mare de 2,5 mm.

Nu alimentati materialele de prelucrare cu capatul mai subtire. Alimentati cu
capatul mai gros folosind o taiere minima. Colorati suprafetele numai cu prima
trecere a materialului.

Nu supraincéarcati masina

Asteptati pana cand lamele au atins viteza maxima inainte de taiere

Nu porniti masina atunci cand materialul intrd in contact cu cutitele.

Masina de rindeluit de masa nu este destinata utilizarii profesionale, ci pentru
bricolaj si uz casnic.

Modificarile neautorizate ale constructiei mecanice si electrice, orice modificari,
operatiuni de intretinere care nu sunt descrise in instructiunile de utilizare vor fi
considerate ilegale si vor duce la pierderea imediata a drepturilor de garantie,
iar declaratia de conformitate va deveni nula si neavenita.

Utilizarea necorespunzatoare sau utilizarea neconforma cu instructiunile de
utilizare va duce la pierderea imediata a drepturilor de garantie.

©CONOT R WN

Conditii de lucru admise
S1 - functionare continua
Masina trebuie sa fie utilizatd numai in spatii inchise cu ventilatie
eficientd. Masina trebuie sa fie prevazuta cu un sistem de evacuare a
materialului excavat

27



5. Date tehnice

Model DED7814
Motor electric Monofazat, comutator
Tensiune de functionare (V ~Hz) 230 -50

Putere nominala (W) 2000

Viteza arborelui cutitului (min') 8000

Greutate (Kg) 30,5

Latimea maxima de planificare (mm) 330

Grosimea maxima de planificare (mm) 3

Indltimea piesei de prelucrat (mm) 6-160

Viteza de avans (m/min) 6

Nivel de presiune acustica Lpa dB(A) 92,8

Nivel de putere acustica Lwa dB(A) 106,5
Incertitudine de masurare Kpa, Kw(A) dB(A) 3,0

Gradul de protectie 1P20

Clasa de protectie 1l

Informatii privind zgomotul
Emisiile de zgomot au fost determinate in conformitate cu EN 61029-1, iar
valorile sunt prezentate in tabelul de mai sus.

Zgomotul poate provoca leziuni ale auzului, purtati
AATENTIE intotdeauna protectie auditiva atunci cand lucrati!
Valoarea totald declarata a zgomotului a fost masurata in conformitate cu o
metoda de testare standard si poate fi utilizatd pentru a compara un aparat cu
altul. Nivelul de zgomot declarat poate fi, de asemenea, utilizat pentru o
evaluare preliminara a expunerii la zgomot.
Nivelurile de zgomot in timpul utilizarii efective a echipamentului pot diferi de
valorile declarate, in functie de utilizarea instrumentelor de lucru, in special de
tipul piesei de prelucrat si de necesitatea de a identifica masuri de protectie a
operatorului. Pentru a estima cu exactitate expunerile in conditii reale de
utilizare, trebuie luate Tn considerare toate partile ciclului de functionare, inclusiv
perioadele in care utilajul este oprit sau in care este pornit, dar nu este utilizat
pentru lucru.

6. Pregatirea pentru munca

Efectuati toate lucrarile pregatitoare cu unitatea
AATENTIE deconectata de la sursa de alimentare.
Fixati (asezati) cele patru picioare de cauciuc in baza masinii. Fixati masina pe
masa prin fixarea acesteia cu patru suruburi in orificiile situate in picioarele
corpului masinii. Asezati masina pe o suprafatéd plana, nivelatd (masa de
tamplar) intr-o zona bine luminata.
Montati manivela de deplasare verticald a ansamblului fusului. Manivela este
inclusa in pachet impreuna cu surubul si saibele. Montati manivela in spatele
arborelui (fig. A).
Verificati daca cutitele nu sunt slabite in suport si daca acestea nu intra in
contact cu partile fixe ale masinii. Daca este necesar, reglati si strangeti
corespunzator. Metoda de fixare si inlocuire a cutitelor si setérile acestora sunt
descrise mai departe in acest manual, in sectiunea Operatiuni de intretinere.
Pentru a obtine precizie in materialul de prelucrat, inaltimile rolelor de asistare
a avansului piesei de prelucrat trebuie sa fie ajustate in functie de inaltimea
mesei de lucru a masinii. Metoda de reglare a inaltimii rolelor este descrisa in
sectiunea privind operatiunile de intretinere.
Atunci cand lucrati cu piese lungi, este recomandat sa folositi suporturi
suplimentare pe ambele parti ale masinii. Acest lucru va facilita mentinerea
echilibrului piesei de prelucrat si va Tmbunatati astfel calitatea suprafetei
rabotate. Suporturile (sunt recomandate rolele) trebuie sa fie amplasate in fata
si cu masina la o distanta egala cu jumatate din lungimea piesei de prelucrat.
De exemplu: daca piesa de prelucrat care trebuie rindeluita are o lungime de 2
m, plasati suporturile la o distantd de 1 m de corpul masinii, atat pe partea de
intrare, cat si pe cea de iesire.

0 ATENTIE Masina poate fi utilizatd numai dacd nu au fost
’ indepartate dispozitivele de protectie, aparatorile,
clichetii de recul etc.

7. Conectarea la retea

Tnainte de a conecta aparatul la o sursa de alimentare, asigurati-vé ca tensiunea
de alimentare corespunde cu valoarea indicata pe placa de caracteristici.
Instalatia de alimentare trebuie s& fie realizatad in conformitate cu cerintele
esentiale pentru instalatiile electrice si sa indeplineasca cerintele de siguranta
pentru utilizare. Parametrii pentru sectiunea minima a cablului de alimentare si
valoarea nominala a sigurantei in functie de puterea aparatului sunt indicati in
tabelul de mai jos:

Puterea dispozitivului Sectiunea minima a Siguranta minima tip C
[wi. conductorului [mm?]. [Al
1400+2300 1,5 16

Instalarea trebuie sa fie efectuata de un electrician calificat. Atunci cand utilizati
cabluri prelungitoare, asigurati-va ca sectiunea conductorului nu este mai mica
decat cea necesara (a se vedea tabelul). Aranjati cablul electric astfel incat sa
nu existe riscul de a fi taiat in timpul functionarii. Nu utilizati cabluri prelungitoare
deteriorate.

Verificati periodic starea cablului de alimentare. Nu trageti de cablul de
alimentare.

8. Pornirea dispozitivului

AATENT'E Tnainte de punerea in functiune a unitétii, este esential
’ sa efectuati pasii descrisi in sectiunea "Pregatirea

pentru functionare"”.

Tntrerupatorul masinii este situat in partea din fatd a masinii, pe partea de
alimentare cu material (Fig. A). Pentru a accesa butoanele principale de pe

comutator, asa cum se arata in Fig. C, rabatati capacul cu ciuperca rosie a
comutatorului, apasati zavorul (in stanga ciupercii rosii) si ridicati totul in sus.
Principalele butoane ale comutatorului sunt marcate: verde "I" - pentru a porni
masina, rosu "0" - pentru a o opri. Masina de rindeluit are, de asemenea, un
comutator STOP de urgenta, care permite intreruperea alimentarii fara a fi
necesara accesarea butoanelor principale ale comutatorului. Functia sa este
realizata de comutatorul rosu cu ciuperca. in cazul in care este necesar sa opriti
imediat unitatea de actionare a rindeluitorului, loviti ciuperca rosie cu mana
pentru a scutura capacul comutatorului, deconectand astfel alimentarea cu
tensiune a motorului masinii.

Masina de rindeluit este echipata cu protectie termica la suprasarcina, butonul
de protectie la suprasarcind este situat langa comutatorul masinii, pe partea
stdngd a acesteia (Fig. A). Daca masina este suprasolicitatd in timpul
functionarii, senzorul intrerupe alimentarea cu energie electrica, iar butonul
comutatorului aluneca in afara. Pentru a arma din nou masina, comutatorul
trebuie apasat la ceva timp dupa declansarea protectiei la suprasarcind. Masina
este apoi gata de functionare. Cu toate acestea, va rugam sa retineti ca timpul
dupa care comutatorul poate fi apdsat depinde de temperatura ambianta si de
racirea motorului pentru a ajunge la temperatura de functionare.

9. Utilizarea dispozitivului
inainte de utilizare, este esential sa va familiarizati cu
AATENTIE continutul manualului de utilizare si sa efectuati toate

operatiunile de reglare cu stecherul scos din priza, sa verificati daca toate

dispozitivele de protectie sunt la locul lor si sa verificati starea lacatelor
dispozitivului anti-rejectie.

Materialul care urmeaza sa fie tratat trebuie sa indeplineasca toti parametrii
enumerati la rubrica Limitari de utilizare.
Masina de rindeluit in grosime DED7814 este o masina echipata cu un arbore
cu cutite cu doua lame (cutite) de 330 mm lungime. Viteza de rotatie a arborelui
cu cutite este de 8000 rpm, ceea ce este suficient pentru a prelucra o piesa de
lemn obtinand o suprafata neteda si uniforma. Masina de rindeluit are doua role
de alimentare care primesc materialul prelucrat.
Prin rotirea manivelei de ridicare, coboréati unitatea de actionare cu arborele
cutitului peste Tnaltimea doritd. Aceasta valoare poate fi cititd pe scara de pe
partea dreapta a masinii, din partea de alimentare (fig. A). Porniti masina si
lasati-o sa atinga turatia maxima, abia atunci poate incepe lucrul. Asezati
materialul prelucrat pe rabotat cu partea neteda in jos pe masa rabotatului.
impingeti materialul cu mana sub z&voarele pivotante de recul pana cand rola
de alimentare din fatd prinde materialul, il ridicd mecanic si il introduce sub
arborele cutitului si a doua rola de alimentare din spate. Nu impingeti materialul
cu forta.
Efectuati prima trecere a fiecarei placi cu o suprapunere minima. Materialul care
urmeaza sa fie prelucrat trebuie sa fie doar "imbracat". Daca piesa de prelucrat
se suprapune foarte mult la prima trecere prin rindeluitor, rolele de tractiune ale
masinii pot fi deteriorate. Acest lucru se intampla adesea atunci cand piesa de
prelucrat este in forma de pana, cu capatul mai subtire introdus in masina, iar
operatorul aplica o cantitate semnificativa de taiere.
Operatorul trebuie sa opereze masina stand pe lateral si nu din fata masinii.
Aceasta pozitionare a operatorului minimizeaza riscul de ranire cauzat de
posibila revenire a piesei de prelucrat.
Atunci cand prelucrati piese destul de lungi, este important sa va asigurati in
prealabil ca piesa de prelucrat isi mentine echilibrul atat pe partea de intrare,
cat si pe cea de iesire. Daca este necesar, este recomandabil sa se utilizeze
suporturi suplimentare pe ambele parti ale masinii.
n timpul functionarii, se poate produce o aschiere mai adanca a piesei de
prelucrat la inceputul sau la sfarsitul piesei la iesirea din masina. Acest lucru
indica o nealiniere a rolelor de sprijin cu masa de lucru a masinii (a se vedea
sectiunea 10. Reglarea inaltimii rolelor). Un efect nedorit similar va aparea
atunci cand materialul lung este prelucrat fara un suport suplimentar pe oricare
parte a masinii sau cand piesa de prelucrat este mai scurta de 127 mm.
Pentru o functionare corecta si sigura, este necesar sa montati un extractor de
aschii (Fig. F). Este recomandat sa conectati un extractor de aschii pentru a
prelungi durata de viat& a masinii. in cazul in care nu este disponibil un extractor
de aschii, desurubati ejectorul de aschii la fiecare 6 metri liniari de material
prelucrat (la latimea maxima a materialului prelucrat) si curatati masina de
aschii.
SIMPTOME TIPICE, NEDORITE ALE RINDELUIRII PE O MA$INA DE
RINDELUIT

Reducerea grosimii elementului | Proeminenta excesiva a rolei de
la o distantd de aproximativ 13 | asistenta din spate deasupra blatului

cm: mesei
Din frunte Proiectia excesiva a rolei de asistenta
De la sfarsit fatéd deasupra mesei

Rugozitatea, "valuri" pe suprafata | Piesa de prelucrat nu este suficient de
piesei de prelucrat rigida sau este prea subtire
Despicarea lemnului, transversal | Prea mult de o adoptie

faté de directia de deplasare
Urme lucioase pe suprafata | Presiune insuficientd pe rolele de
piesei de prelucrat alimentare, intreruperea miscérii de
alimentare

Desprinderea lagarului arborelui | O alocatie prea mare pentru materialul
de alimentare din fata in forma de pana, avand un capat mai
subtire pentru a lucra cu

10. Intretinere continua
Efectuati toate operatiunile de intretinere cu unitatea
AATENTIE deconectata de la sursa de alimentare.
Reglarea inaltimii rolelor de sustinere
Rolele de sprijin sunt fixate in suporturile blaturilor auxiliare ale mesei de lucru

(imaginea A). Pentru ca procesul de rindeluire sa se desfasoare corect, astfel
incat sa nu existe crestaturi mai mari (mai adanci) la capetele piesei de
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prelucrat, este necesar sa se alinieze planurile ambelor blaturi auxiliare ale
mesei de lucru cu planul mesei de baza astfel incat, de exemplu, o nivela cu
buld de aer plasatad pe ambele blaturi si pe masa de lucru sa indice un singur
plan. Pentru a regla indltimea blaturilor auxiliare, exista patru suruburi de reglare
cu contrapiulite (cate doua pentru fiecare blat auxiliar), situate sub punctele de
pivot ale ambelor mese auxiliare (fig. E) . Prin insurubarea sau desurubarea
suruburilor de reglare, se stabileste néltimea corecta a suporturilor cu role si se
blocheaza in pozitie cu ajutorul piulitelor. Tn§urubarea (in sensul invers acelor
de ceasornic) coboara partea superioara a mesei auxiliare, desurubarea ridica
partea superioara a mesei auxiliare. Rolele de sustinere in sine sunt fixate ferm
n suporturile de sustinere ale blaturilor auxiliare si sunt setate din fabrica usor
deasupra blaturilor mesei. Acest lucru reduce semnificativ frecarea in timpul
rindeluirii. Repetati procedura de reglare dupa primele céateva treceri ale
materialului. Verificati periodic daca reglajul corect nu a fost perturbat. Daca este
necesar, efectuati ajustarile mentionate mai sus.

Reglarea inaltimii lamei

Pe partea de primire a masinii, la nivelul unitatii de actionare, exista un capac
din plastic cu un racord pentru ejectorul de deseuri, fixat cu 4 suruburi.
Suruburile trebuie indepartate cu ajutorul cheii pentru fiole incluse in pachetul
cu masina si capacul trebuie indepartat (fig. F). Este mai convenabil sa facem
acest lucru dupa ce coboram mai inti unitatea de actionare. Dupé indepértarea
capacului, avem acces la arborele cutitului cu cutitele montate pe acesta.
Cutitele sunt asezate pe arborele cutitului in benzi de strangere, care sunt
blocate cu noua suruburi de fixare. Pentru a sl&bi banda de prindere, suruburile
trebuie Tnsurubate usor (in sens invers acelor de ceasornic) incepand cu cel din
mijloc, apoi pe partea dreapta si apoi pe partea stanga. Urmatorul pe dreapta si
apoi pe stanga pana cand le slabiti pe toate. In aceeasi ordine, insurubati-le pe
toate cele slabite pana cand cutitul se misca liber in blocul terminal. Exista doua
arcuri sub cutit care determina cutitul sa impinga in sus. Acest lucru este
prezentat in figura B.

Fig. D arata cum se stabileste inaltimea optima a lamei cu ajutorul calibrului.
Gabaritul face parte integranta din echipamentul masinii. Asezati-l la mijlocul
lungimii arborelui cutitului, astfel incat picioarele calibrului sa atinga arborele, iar
proeminenta marcata cu grosime de pe calibru (fig. D) sa se sprijine pe lama
cutitului care se misca liber, impinsa in sus de arcuri. Acest lucru va permite
lamei sa se extinda doar la indltimea optima pentru operatia corecta de
rindeluire. Tinand calibrul pozitionat conform descrierii de mai sus, desurubati
suruburile de prindere din benzile de prindere si, succesiv din centru si apoi la
dreapta si la stanga, blocati usor banda de prindere cu cutitul cu ajutorul
suruburilor. Apoi blocati mai ferm in aceeasi ordine si blocati cu forta finala.
Procedati in mod analog cu al doilea cutit.

Trebuie reamintit faptul ca reglarea corecta a inaltimii cutitelor pe arborele
cutitului este de o importanta capitala pentru calitatea prelucrarii si siguranta
operationala. Operatiunea de reglare a cutitelor pe arbore necesita atentie si
trebuie sa fie intotdeauna aceeasi pentru ambele cutite.

Inlocuirea cutitului

Ca si In cazul setarii inaltimii cutitelor, trebuie mai intai indepartat capacul de
plastic cu spita ejectorului de resturi, fixat cu 4 suruburi. Scoateti suruburile cu
ajutorul cheii cu amfora furnizate in pachetul cu masina si scoateti capacul. Este
mai convenabil sa facem acest lucru dupa ce coboram unitatea de actionare.
Dupéa indepartarea capacului, avem acces la arborele cutitului cu cutitele
montate pe acesta. Cutitele sunt asezate pe arborele cutitului in benzi de
strangere, blocate de sapte suruburi de fixare. Slabiti usor suruburile (prin
fnsurubarea lor) incepand cu cel din mijloc, apoi pe partea dreapta si apoi pe
partea stanga. Urmatorul pe dreapta si apoi pe stanga pana cand le slabiti pe
toate. In aceeasi ordine, insurubati-le pe toate cele sl&bite pana cand cutitul se
misca liber in bara de borne. Scoateti bara cutitului Idsand arcurile incorporate
n fantele arborelui cutitului. Scoateti cutitul uzat. Exista doi pini pe banda de
prindere si doua orificii in forma de lacrima in cutit. Asezati cutitul pe banda
astfel incat orificiile din cutit sa atinga stifturile din banda. Asezati intregul in
canalul arborelui cutitului.

0 ATENTIE Trebuie sa aveti grija sa va asigurati ca lama este
H asezata corect pe bara si, astfel, ca alinierea lamei
este in linie cu directia de rotatie a arborelui cutitului. Montarea

incorecta, in afara directiei, va impiedica functionarea corecta a masinii
si o poate deteriora.

Verificati daca cutitul se misca liber in sus si in jos pe arcuri. Apoi efectuati
procesul de reglare a inaltimii lamei, asa cum este descris mai sus. Procedati in
mod analog cu a doua lama.

De fiecare data cand cutitele sunt schimbate, utilizati arborele cutitului si canalul
barei cutitului pentru a fi curatate temeinic.

Este foarte important ca cutitele sa fie aliniate in mod
AATENTIE egal si sa iasa din axul cutitului cu aceeasi valoare.
Nu se recomanda setarea inaltimii cutitelor fara un calibru.

Verificarea cutitelor - ascutirea

Corectitudinea operatiunii de rindeluire depinde in mare méasura de starea
cutitelor masinii. Cutitele trebuie sa fie ascutite. Cutitele terne reduc calitatea
prelucrérii, solicitd inutil masina si, Tn cazuri extreme, o pot deteriora. Tratati
intotdeauna cutitele ca pe o pereche, ascutiti-le impreund si schimbati-le
simultan cu cutite de aceeasi greutate si dimensiune. Aduceti cutitele la ascutit
de catre un specialist. Inainte de ascutire, curatati intotdeauna cutitele de
particulele lipite si uscate ale piesei de prelucrat. Dupd ascutire, este
recomandabil sa efectuati netezirea cutitelor, care prelungeste considerabil
durata de viata a lamei.

Inlocuirea curelei de transmisie

Pentru a accesa cureaua de transmisie, scoateti capacul din partea dreapta
(partea manivelei), fixat cu patru suruburi. Un surub este situat pe partea frontala
a masinii, deasupra indicatorului scarii de reglare, un altul la fel pe partea opusa
a masinii si inca doua suruburi situate pe partile laterale ale manivelei (foto G).
Dupa indepartarea capacului si desurubarea celor doua capace ale curelei (fig.
H), aveti acces la cureaua de transmisie. Scoateti cureaua prin rotirea arborelui

cutitului in timp ce trageti cureaua spre exterior. Fixati cureaua noua,
asigurandu-va ca cureaua este asezata corect pe polite, central pe canalele
ambelor polite. Odata ce cureaua este asezata pe polite, instalati capacul lateral
indepartat anterior.

Inlocuirea periei

Pentru a inlocui periile de grafit, desurubati capacul periei (fig. 1), care permite
accesul la perie (fig. J). A doua perie este situatd simetric pe cealalta parte din
spate a masinii. Periile trebuie Tnlocuite Tn perechi. Dupa inlocuirea cu unele noi,
strangeti capacele. Periile trebuie verificate periodic, atunci cand sunt mai scurte
de aproximativ 5 mm trebuie neaparat inlocuite cu unele noi.

Curatare si lubrifiere

Mentineti masina si zona de lucru curate. Trebuie acordata o atentie deosebita
partilor arborelui de alimentare si arborelui de rapel (posibilitate de contaminare
cu rasina din lemnul prelucrat), camerei de ejectie a rumegusului (aschii, praf)
si partilor filetate asociate cu alimentarea verticalda a ansamblului fusului
(reziduuri de piese de prelucrat, praf). Este foarte important sa pastrati curate
lanturile de transmisie si rotile de transmisie cu lant. Reziduurile de piese de
prelucrat rdmase pe lanturi si roti pot cauza ruperea acestor componente. Cel
mai eficient mod de curatare este sa suflati masina cu aer comprimat sau sa o
stergeti cu o perie. Verificati starea zabrelelor de recul de fiecare data inainte
de a incepe lucrul. Zabrelele trebuie sa cada liber, motiv pentru care trebuie
curatate bine dupa utilizare. Cele curatate trebuie sterse, de exemplu, cu WD
40. Periodic, in functie de frecventa utilizarii, lubrifiati lamele, precum si
perechile de angrenaje si suruburile de deplasare verticala. Lubrifiati usor
lamele, de exemplu cu WD40 (protectie impotriva coroziunii). Lubrifiati perechile
de angrenaje si suruburile de deplasare verticala cu, de exemplu, unsoare LT4,
asigurandu-va ca aceste componente nu functioneaza "la uscat".

Depozitare si transport

Atunci cand aparatul nu este utilizat, depozitati-l deconectat de la sursa de
alimentare, departe de indeméana copiilor, intr-un loc uscat si bine ventilat.
Aparatul si celelalte componente mentionate in montaj trebuie transportate pe
cat posibil in ambalajul original, intr-un mod care sa nu le expuna la conditii de
mediu daunatoare, cum ar fi umiditate, precipitatii, temperaturi ridicate (peste
50°C), presiune care ar putea duce la deteriorari mecanice si altele care ar putea
avea un impact negativ asupra ambalajului sau continutului acestuia.

11. Piese de schimb si accesorii

Pentru a achizitiona piese de schimb si accesorii, va rugam sa contactati
serviciul Dedra Exim. Datele de contact pot fi gasite la pagina 1 a manualului.
Atunci cand comandati piese de schimb, va rugam sa mentionati numarul lotului
de pe placa de identificare si numarul piesei din desenul de asamblare.

in timpul perioadei de garantie, reparatiile se efectueaza in conformitate cu
termenii si conditile mentionate in cardul de garantie. Va rugam sa predati
produsul defect pentru reparatii la locul de cumparare (vanzatorul este obligat
sa accepte produsul defect), sa il trimiteti la centrul de service central al Dedra
Exim sau sa il trimiteti la centrul de service cel mai apropiat de locul dvs. de
resedinta (lista centrelor de service la www.dedra.pl). Va rugam sa atasati cardul
de garantie completat. Dupa perioada de garantie, reparatiile sunt efectuate de
serviciul central. Trimiteti produsul defect la centrul de service (costurile de
transport sunt suportate de utilizator).

12. Defectiunile sunt remediate in mod
independent

Deconectati unitatea de la sursa de alimentare inainte
AATENTIE de a efectua orice depanare.

Problema Cauza Solutie

Cablul de alimentare Tmpingeti stecherul mai

este conectat incorect departe in priza

Verificati tensiunea la priza,
verificati daca siguranta nu s-

Masina nu

functioneaza Nu exista tensiune la

riza
P a declansat.
Motorul se - .

P Orificii de aerisire NPT -
supraincalzest | . Curatati orificiile de ventilatie
e ; infundate o ;

Masina Obstructie in sistemul Curatati canalul de evacuare
; de colectare a sterilului a rumegusului
porneste cu -
o Rulmenti de motor -
dificultate ’ Repararea masinii

blocati

Cutite contondente Ascutiti cutitele

Reglati inaltimea cu ajutorul

inaltime gresita a lamei : |
' gres calibrului

Masgina pierde
puterea Masa de lucru
contaminata sau
arborele cutitului
murdar (intepenit)

13. Componentele produsului

1) Manometru pentru reglarea inaltimii cutitului (1 unitate), 2) Manivela (1
unitate), 3) Cheie pentru fiole (1 unitate), 4) Cheie pentru reglarea si demontarea
cutitelor (1 unitate) 5) Picioare de cauciuc (4 unitati)

14. Informatii pentru utilizatori privind eliminarea
echipamentelor electrice si electronice

(se aplica gospodariilor)
Simbolul afisat pe produse sau pe documentatia insotitoare indica
faptul ca echipamentele electrice sau electronice defecte nu trebuie
eliminate impreuna cu deseurile menajere. Daca trebuie sa eliminati,
sa reutilizati sau sa recuperati componente, trebuie sa le duceti la un
punct de colectare specializat, unde acestea vor fi acceptate gratuit. Informatiile
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privind amplasarea punctelor de colectare a deseurilor de echipamente sunt
furnizate de autoritatile locale, de exemplu pe site-urile lor web.

Prin eliminarea corecté a aparatului, pot fi conservate resurse valoroase si pot
fi evitate efectele negative asupra sanatatii si mediului din cauza posibilei
prezente a unor substante, amestecuri si componente periculoase in
echipament.

Eliminarea necorespunzétoare a deseurilor face obiectul unor sanctiuni in
conformitate cu reglementarile locale relevante.

Utilizatori din tarile UE: Daca trebuie sa eliminati echipamente electrice sau
electronice, va rugam sa contactati cel mai apropiat punct de vanzare sau
furnizorul dumneavoastréd, care va va putea oferi informatii suplimentare.
Eliminarea deseurilor in tari din afara Uniunii Europene: Acest simbol se aplica
numai tarilor din Uniunea Europeana. Daca trebuie sa eliminati acest produs,
va rugam sa contactati autoritatile locale sau dealerul pentru metoda corecta de
eliminare.

Card de garantie
pe
Masina de rindeluit Grosime
Numar de ordine: DED7814 Numar de lot: ............c...ce.e.
(denumit in continuare "produsul")
Data achizitionarii produsului: ...

Stampila dealerului

Data si semnatura vanzatorului: ...............c.cocceeevenenee.

Declaratia utilizatorului:
Confirm ca am fost informat cu privire la conditiile de garantie si la consecintele
nerespectarii indicatiilor din instructiunile de utilizare si din cardul de garantie.
Sunt constient de conditiile acestei garantii, pe care le confirm prin semnatura
mea de mana:

Data si locul Semnatura utilizatorului

Garantia este acordatd in conformitate cu prevederile OG 21/1992 si OG
140/2021, cu modificarile ulterioare, pe baza cardului de garantie si a dovezii
originale de cumpérare. Perioada de reparatie nu poate depasi 15 zile
calendaristice de la data la care consumatorul a predat reclamatia vanzatorului.

|. Raspunderea pentru produs

1. Garant - Dedra Exim Sp. z o0.0. cu sediul social in Pruszkéw, adresa: ul. 3
Maja 8, 05-800 Pruszkéw, KRS 0000062517, Tribunalul Districtual pentru
Capitala Varsovia din Varsovia, Divizia XIV Economica a Registrului National al
Instantelor, NIP 527-020-49-33, capital social: PLN 100 980,00.

2. In conformitate cu termenii si conditiile stabilite in acest card de garantie,
garantul garanteaza produsul care provine din reteaua de distributie a
garantului.

3. Raspunderea in temeiul garantiei acopera numai defectele care rezulta din
cauze inerente produsului in momentul punerii sale la dispozitia utilizatorului.
4. Utilizatorul, in virtutea garantiei, are dreptul la repararea gratuita a Produsului,
cu conditia ca defectul sa fi devenit evident in perioada de garantie. Metoda de
reparare a Produsului (metoda de reparare) este la latitudinea Garantului. Tn
cazul in care Garantul constatd ca repararea nu este posibila, Garantul fsi
rezerva dreptul de a inlocui elementul defect sau intregul Produs cu unul fara
defect, de a reduce pretul Produsului sau de a se retrage din contract.

in ceea ce priveste utilizatorul care nu este un consumator in sensul Legii din
23 aprilie 1964. Codul civil, rdspunderea garantului pentru daunele rezultate din
prezenta garantie si/sau in legaturd cu incheierea si executarea acesteia,
indiferent de titlul juridic, este limitata la un maxim al valorii produsului defect.

Il. Perioada de garantie
Componente de produs

Durata de protectie a garantiei
24 de luni de la data achizitionarii produsului,
asa cum este indicat pe acest card de

Masina de rindeluit

garantie
Curea de transmisie 3 luni de la data achizitiei
Cutite Nu face obiectul garantiei

lll. Conditii pentru a beneficia de garantie

Utilizatorul trebuie sa prezinte cardul de garantie completat al produsului si s&
justifice circumstantele achizitionarii produsului de catre utilizator, de exemplu,
prin prezentarea chitantei, facturii etc. in scopul unei procesiri eficiente a
reclamatiei, se recomanda ca utilizatorul sa prezinte, impreuna cu Produsul,
toate componentele specificate in sectiunea "Completarea dispozitivului”
cuprinsa in Manualul utilizatorului.

2. ca utilizatorul respecta instructiunile din manualul de utilizare si cardul de
garantie.

3.Garantia acopera numai teritoriul Republicii Polone si al UE.

4.Garantia nu acopera defectele produsului care rezulta in special din:

a. Nerespectarea de catre utilizator a conditiilor stabilite in instructiunile de
utilizare, in special in ceea ce priveste functionarea corecta, intretinerea si
curatarea;

b. Utilizarea de catre utilizator a produselor de curatare sau intretinere care nu
sunt conforme cu instructiunile de utilizare;

c. Depozitarea si transportul necorespunzatoare ale produsului de cétre
utilizator;

d. Modificari si/sau modificari neautorizate ale produsului de cétre utilizator, care
nu au fost convenite cu garantul;

e. Utilizarea de catre utilizator in produs a consumabilelor care nu sunt conforme
cu instructiunile de utilizare.

5. Utilizatorul care nu este un consumator in sensul Legii din 23 aprilie 1964.
Cod civil, pierde garantia pentru Produsul in care:

- numerele de serie, indicatiile de data si placutele nominale au fost indepartate,
modificate sau deteriorate de catre utilizator;

- sigiliile au fost deteriorate de catre utilizator sau prezintd semne de manipulare
de catre utilizator.

6.Atentie: Utilizatorul trebuie sa efectueze singur si pe cheltuiala sa activitatile
legate de functionarea zilnica a produsului, care rezulta, printre altele, din
instructiunile de utilizare.

IV. Procedura de reclamatie

1. 1n cazul in care se constata ca Produsul functioneaza incorect, trebuie sa va
asigurati ca toti pasii specificati in special in instructiunile de utilizare au fost
efectuati corect inainte de a face o reclamatie.

2. Se recomanda formularea unei reclamatii imediat, de preferinta in termen de
7 zile de la constatarea unui defect al produsului. Utilizatorul care nu este un
consumator in sensul Legii din 23 aprilie 1964. Cod civil, pierde drepturile care
decurg din prezenta garantie in cazul in care reclamatia nu este facuta in termen
de 7 zile.

3. Notificarea unei reclamatii se poate face, printre altele, la punctul de
cumparare a Produsului, la serviciul de garantie sau in scris la adresa: Dedra
Exim Sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw.

4. Utilizatorul poate depune o reclamatie utilizand formularul disponibil pe site-
ul www.dedra.pl. ("Formular de reclamatie privind garantia").

5. Adresele serviciului de garantie pentru fiecare tara in parte sunt disponibile la
www.dedra.pl. Tn cazul in care nu exist& un serviciu de garantie pentru o anumita
tara, se recomanda adresarea cererilor de garantie catre: Dedra Exim Sp. z o.0.
ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkoéw (Polonia).

6. In vederea sigurantei utilizatorului, utilizarea unui produs defect este interzisa.
7. Atentie: Utilizarea unui produs defect este periculoasa pentru sdnatatea si
viata utilizatorului.

8. Indeplinirea obligatiilor in temeiul garantiei va avea loc in termen de 14 zile
lucratoare, incepand de la data livrarii produsului revendicat de catre utilizator.
9. Se recomanda curatarea Produsului defect inainte de a-l livra pentru
reclamatie. Se recomanda ca Produsul care face obiectul reclamatiei sa fie
protejat cu atentie impotriva deteriorarii in timpul transportului (se recomanda
livrarea Produsului care face obiectul reclamatiei in ambalajul sau original).

10. Perioada de garantie se prelungeste cu perioada in care utilizatorul nu a
putut utiliza produsul acoperit de garantie din cauza unui defect.

Garantia nu exclude, limiteaza sau suspenda drepturile utilizatorului in temeiul
reglementarilor privind garantia pentru defectele bunurilor vandute.

in conformitate cu articolul 13 alineatele (1) si (2) din Regulamentul (UE)
2016/679 al Parlamentului European si al Consiliului din 27 aprilie 2016 privind
protectia persoanelor fizice in ceea ce priveste prelucrarea datelor cu caracter
personal si privind libera circulatie a acestor date si de abrogare a Directivei
95/46/CE, va informam.

1. Administratorul datelor Dumneavoastra cu caracter personal furnizate in
formular este DEDRA-EXIM sp. z 0. o. cu sediul social in Pruszkéw, ul. 3 Maja
8, 05-800 Pruszkoéw (in continuare: ,Administrator”).

2. Datele dumneavoastra vor fi prelucrate numai in scopul derulérii procedurii
de garantie a dispozitivului in conformitate cu art. 6 alin.1 lit. b din regulamentul
general privind protectia datelor (in continuare: ,GDPR”). Furnizarea datelor
este voluntara, dar necesara pentru derularea procedurii de garantie.

3. Datele dumneavoastra vor fi prelucrate pe perioada de luare in considerare
a procedurii de garantie si in scopuri de arhivare in cazul in care este nevoie de
aparare impotriva oricaror pretentii impotriva Administratorului, nu mai mult
decat pana la expirarea acestora.

4. Datele dumneavoastra pot fi dezvaluite numai entitatilor care prelucreaza
date pentru administrator pe baza unui contract scris de incredintare a
prelucrdrii datelor cu caracter personal care ofera, printre altele, service tehnic,
hosting sau intretinere site, service IT, firma de curierat. Furnizorii
Administratorului sunt obligati sa asigure securitatea datelor si sa indeplineasca
cerintele legii aplicabile referitoare la protectia datelor cu caracter personal si nu
pot folosi datele cu caracter personal incredintate in alte scopuri decat cele
specificate in contractul cu Administratorul.

5. Datele dumneavoastra nu vor fi prelucrate in mod automatizat, inclusiv sub
forma de profilare, si nu vor fi transferate catre o tara tertd/organizatie
internationald.

6. Aveti dreptul de a accesa datele dumneavoastra si dreptul de a rectifica,
sterge, limita prelucrarea, dreptul de a transfera date, dreptul de a va opune in
orice moment.

7. In toate aspectele legate de prelucrarea datelor dumneavoastra cu caracter
personal de catre Administrator, ne puteti contacta la urmatoarea adresa de e-
mail: daneosobowe@dedra.pl.;

8. Aveti dreptul de a depune o plangere la autoritatea competenta pentru
protectia datelor cu caracter personal;
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8 Kazalo

Fotografije in risbe

Opis naprave

Namen naprave

Omejitev uporabe

Tehniéni podatki

Priprava na delo

Povezava z omrezjem

Vklop naprave

Uporaba naprave

10. TekoCe vzdrzevanje

11. Rezervni deli in dodatki

12. Pomanjkljivosti, odpravljene samostojno
13. Sestavni deli izdelka

14. Informacije za uporabnike o odstranjevanju elektriéne in elektronske
opreme

15. Garancijski list

Izjava o skladnosti je priloZena priro¢niku kot loden dokument. Ce izjave o
skladnosti ni, se obrnite na druzbo Dedra Exim Sp. z 0.0.
Splo$ni varnostni predpisi so vklju€eni v priro€nik kot posebna knijizica.

ﬂ OPOZORILO. Preberite vsa opozorila, oznaéena s simbolom, K
in vsa navodila. Neupostevanje naslednjih opozoril in varnostnih

navaodil lahko povzroéi elektriéni udar, pozar ali hude telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite za nadaljnjo uporabo.

2. Opis naprave

Slika A: 1 - osnovni valj; 2 - stikalo za preobremenitev; 3 - sklop stikala; 4 -
pokrovéek elektrografita; 5 - glavna delovna miza; 6 - podporni valj; 7 -
sekundarna delovna miza; 8 - lestvica prihoda; 9 - ro€ica za navpi¢no podajanje
(prihod); 10 - vijak stranskega pokrova

3. Namen naprave

Namizni debelinski skobeljnik tipa DED7814 je elektricno prenosno orodje z
zgornjim vretenom, zasnovano za skobljanje homogenih materialov, kot je
masivni les. Stroj omogoc¢a izvajanje osnovnih operacij debelinskega skobljanja
na ravnih povrsinah, ki so podrobno opisane v nadaljevanju tega priro¢nika . Kot
rezultat obdelave lesa z debelinskim skobeljnikom so obdelovanci dolo¢ene
debeline in ustrezne gladkosti povrsine.

Debelinski skobeljnik DED7814 je opremlijen z mehanskim podajanjem z
veriznim pogonom. Odvzem materiala zagotavljata dva podajalna valja.
Napravo je dovoljeno uporabljati pri obnovitvenih in gradbenih delih, v
delavnicah za popravila, pri ljubiteljskih delih, pri ¢emer je treba upostevati
pogoje uporabe in dovoljene delovne pogoje iz navodil za uporabo.

4. Omejitve uporabe

Napravo lahko uporabljate le v skladu s spodnjimi "Dovoljenimi pogoji
delovanja".

Prepovedana je obdelava materialov, ki niso iz masivnega lesa, v obliki desk,
letev, letev, tramov in drugih ravnih kosov.

Zasnova in konstrukcija stroja ne predvidevata profesionalne/komercialne
uporabe.

Struzilnik DED7814 lahko uporabljate le pod naslednjimi pogoji.

Delo z materiali, ki niso les, je prepovedano.

S skobeljnikom ni priporoéljivo obdelovati lepljenih materialov in ivernih plo$¢,
vezanih ploS¢, stisnjenih plos¢.

Prepovedano je delati na materialih, ki so povezani s tujki (vijaki, Zeblji, sponke
itd.).

Prepovedano je ravnanje z vejami, vejevjem, okroglim lesom, lesenimi bloki
Obdelovanci, krajsi od 127 mm, oZji od 19 mm, tanjs$i od 7 mm in $ir§i od 330
mm, so prepovedani.

Prepovedano je obdelovati obdelovance z enkratno vrednostjo obrezovanja,
vecjo od 2,5 mm.

Materialov za obdelavo ne podajajte s tanjS$im koncem. Podajate z debelejSim
koncem z minimalnim obrezovanjem. PovrSine obarvajte le s prvim prehodom
materiala.

Ne preobremenite stroja

Pred rezanjem pocakaijte, da rezila dosezejo najvecjo hitrost.

Ne zaZenite stroja, ko pride material v stik z nozi.

Namizni debelinski skobeljnik ni namenjen profesionalni uporabi, temve¢
uporabi v domacéem okolju in pri domacih mojstrih.

Nedovoljene spremembe mehanske in elektricne konstrukcije, kakrSne koli
spremembe, vzdrZevalni posegi, ki niso opisani v navodilih za uporabo, bodo
obravnavani kot nezakoniti in bodo povzro€ili takoj$njo izgubo garancijskih
pravic, izjava o skladnosti pa bo postala neveljavna.

Zaradi napacne uporabe ali uporabe, ki ni v skladu z navodili za uporabo, boste
takoj izgubili garancijske pravice.

©CENOO,rWN =

Dovoljeni delovni pogoji
S1 - neprekinjeno delovanje
Stroj se sme uporabljati le v zaprtih prostorih z u€inkovitim
prezraevanjem. Stroj mora biti opremljen z napravo za odlaganje
izkopanega materiala.

5. Tehniéni podatki

Model DED7814
Elektri¢ni motor Enofazni, komutatorski
Delovna napetost (V ~Hz) 230 -50

Nazivna mo¢ (W) 2000

Hitrost gredi noza (min’") 8000

Teza (kg) 30,5

Najvecja Sirina nacrtovanja (mm) 330

Najvecja debelina nacrtovanja (mm) 3
Visina obdelovanca (mm) 6-160
Hitrost podajanja (m/min) 6
Raven zvo¢nega tlaka Lpa) dB(A) 92,8
Raven zvoéne moci Lya dB(A) 106,5
Merilna negotovost Kea, Kw(A) dB(A) 3,0
Stopnja za$¢ite 1P20
Zascitni razred Il

Informacije o hrupu

Emisije hrupa so bile dolo¢ene v skladu s standardom EN 61029-1, vrednosti

so navedene zgoraj v tabeli.

A POZOR Hrup lahko povzroci poskodbe sluha, zato pri delu
vedno uporabljajte zas¢ito sluha!

Deklarirana vrednost celotnega hrupa je bila izmerjena v skladu s standardno

preskusno metodo in se lahko uporablja za primerjavo ene naprave z drugo.

Navedena raven hrupa se lahko uporablja tudi za predhodno oceno

izpostavljenosti hrupu.

Ravni hrupa med dejansko uporabo opreme se lahko razlikujejo od navedenih

vrednosti, odvisno od uporabe delovnih orodij, zlasti vrste obdelovanca in

potrebe po dolocitvi ukrepov za za$cito upravljavca. Za natanéno oceno

izpostavljenosti v dejanskih pogojih uporabe je treba upo$tevati vse dele

delovnega cikla, vkljuéno z obdobji, ko je stroj izklopljen ali ko je vklopljen,

vendar se ne uporablja za delo.

6. Priprava na delo
Vsa pripravljalna dela izvajajte, ko je enota izkljucena
A POZOR iz elektricnega omrezja.

Stiri gumijaste nogice pritrdite (namestite) v podstavek stroja. Stroj pritrdite na
mizo tako, da ga s Stirimi vijaki pritrdite v luknje v nogah ohi$ja stroja. Stroj
postavite na ravno in vodoravno povrsino (mizarska miza) v dobro osvetljenem
prostoru.

Namestite navpi¢no krmilno rocico sklopa vretena. Korenica je skupaj z vijakom
in podlozkami vklju¢ena v paketu. Korénico namestite za gred (slika A).
Preverite, ali so nozi v drzalu ohlapni in ali se ne dotikajo fiksnih delov stroja. Po
potrebi jih ustrezno prilagodite in zategnite. Nacin pritrditve in zamenjave nozev
ter njihove nastavitve so opisani v nadaljevanju tega priro¢nika, v poglavju
Vzdrzevalne operacije.

Za doseganje natanénosti obdelovanega materiala je treba vi§ino pomoznih
valjev za podajanje obdelovanca prilagoditi viSini delovhe mize stroja. Nacin
prilagajanja viSine valjev je opisan v poglavju o vzdrZzevalnih operacijah.

Pri obdelavi dolgih obdelovancev je priporogljivo uporabiti dodatne opore na
obeh straneh stroja. Tako boste lazje ohranili ravnoteZje obdelovanca in
izbolj$ali kakovost skobeljene povrsine. Podpori (priporo¢eni so valji) morata biti
namesceni pred strojem in ob njem na razdalji, ki je enaka polovici dolzine
obdelovanca. Na primer: e je obdelovanec, ki ga je treba skobljati, dolg 2 m,
postavite podpore na razdalji 1 m od ohisja stroja na vstopni in izstopni strani.

A POZOR Stroj se lahko uporabilja le, ¢e niso odstranjene nobene
zascitne naprave, varovala, zapahi za odmetavanje itd.
7. Povezava z omrezjem

Pred prikljucitvijo naprave na vir napajanja se prepri¢ajte, da napajalna napetost
ustreza vrednosti, navedeni na tipski ploscici.

Napajalna napeljava mora biti izvedena v skladu z bistvenimi zahtevami za
elektri¢ne instalacije in mora izpolnjevati varnostne zahteve za uporabo.
Parametri za najmanjsi presek napajalnega kabla in nazivno vrednost varovalke
glede na mo¢ naprave so navedeni v spodnji preglednici:

Najmanjsi prerez Najmanj$a varovalka
vodnika [mm®)], tipa C [A].
1400+2300 1,5 16

Namestitev naj opravi usposobljen elektri¢ar. Pri uporabi podalj$evalnih kablov
poskrbite, da presek vodnika ni manjsi od zahtevanega (glejte tabelo). Elektri¢ni
kabel namestite tako, da med delovanjem ne bo nevarnosti, da bi se prerezal.
Ne uporabljajte poSkodovanih podaljSkov.

Ob¢asno preverite stanje napajalnega kabla. Ne vleci za napajalni kabel.

8. Vklop naprave
Pred zagonom enote je treba opraviti korake, opisane
A POZOR v poglavju "Priprava na delovanje".

Stikalo stroja se nahaja na sprednji strani stroja na strani za dovajanje materiala
(slika A). Za dostop do glavnih gumbov na stikalu, kot je prikazano na sliki C,
odmaknite pokrov z rdego gobico stikala, pritisnite zapah (na levi strani rdece
gobice) in dvignite celoto. Glavni gumbi stikala so oznaceni: zeleni "I" - za
zagon stroja, rdeci "0" - za zaustavitev stroja. Struznica ima tudi stikalo STOP
v sili, ki omogoc¢a prekinitev napajanja, ne da bi bilo treba dostopati do glavnih
gumbov stikala. Njegovo funkcijo opravlja rdede gobasto stikalo. Ce je treba
takoj ustaviti pogonsko enoto skobeljnika, z roko udarite po rdeci gobici, da se
zatrese pokrov stikala, s ¢imer prekinete dovod napetosti do motorja stroja.
Oblikovalnik je opremljen s toplotno zas$¢ito pred preobremenitvijo, gumb za
zascito pred preobremenitvijo se nahaja poleg stikala stroja na njegovi levi strani
(slika A). Ce je stroj med delovanjem preobremenjen, tipalo prekine napajanje
in gumb stikala zdrsne ven. Za ponovno vklop stroja je treba stikalo pritisniti
nekaj asa po tem, ko se je sprozila zascita pred preobremenitvijo. Stroj je nato
pripravljen za delovanje. Vendar upostevaijte, da je ¢as, po katerem je mogoce
pritisniti stikalo, odvisen od temperature okolice in ohlajanja motorja, da doseze
delovno temperaturo.

9. Uporaba naprave
Pred uporabo se morate nujno seznaniti z vsebino
A POZOR navodil za uporabo in vse nastavitve opraviti z
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izvle¢enim vti€em, preveriti, ali so vsa varovala namescena, in preveriti
stanje zaticev naprave proti odmetavanju.

Material, ki ga je treba obdelati, mora izpolnjevati vse parametre, doloene v
poglavju Omejitve uporabe.
Debelinski skobeljnik DED7814 je stroj, opremlien z nozno gredjo z dvema
reziloma (noZema) dolZine 330 mm. Hitrost vrtenja noZeve gredi je 8000 vrtljajev
na minuto, kar zadostuje za obdelavo lesenega obdelovanca, ki dobi gladko in
enakomerno povr$ino. Struzilnik ima dva podajalna valja, ki sprejemata
obdelovani material.
Z vrtenjem vzvodne ro€ice spustite pogonsko enoto z nozno gredjo na zeleno
viino. To vrednost lahko odgitate s skale na desni strani stroja s strani dovoda
(slika A). Vkljucite stroj in poc¢akajte, da doseze polno hitrost, $ele nato lahko
zacnete z delom. Obdelovani material polozite na skobeljnik z gladko stranjo
navzdol na mizo skobeljnika. Z roko potisnite material pod vrtljive zapahe za
povratni udarec, dokler sprednji podajalni valj ne zajame materiala, ga
mehansko pobere in podaja pod nozno gred in drugi, zadnji podajalni valj.
Materiala ne potiskajte s silo.
Vsako plo$¢o najprej obdelajte z minimalnim prekrivanjem. Obdelovani material
je treba le "obloziti". Ce je obdelovanec pri prvem prehodu skozi skobeljnik
mocno prekrit, se lahko poskodujejo vle¢ni valji stroja. To se pogosto zgodi,
kadar je obdelovanec klinaste oblike, s tanjSim koncem, ki se podaja v stroj, in
upravljavec uporabi veliko koli¢ino obrezovanja.
Upravljavec mora stroj upravljati, ko stoji ob strani, in ne s sprednje strani stroja.
Tak$en polozaj upravljavca zmanjSuje tveganje poSkodb zaradi morebitnega
odboja obdelovanca.
Pri obdelavi precej dolgih obdelovancev je treba vnaprej zagotoviti, da
obdelovanec ohrani ravnotezje tako na vhodni kot na izhodni strani. Po potrebi
je priporocljivo uporabiti dodatne podpore na obeh straneh stroja.
Med delovanjem se lahko na zacetku ali koncu obdelovanca ob izstopu iz stroja
pojavi globlje odlomljanje obdelovanca. To kaze na to, da podporni valji niso
poravnani z delovno mizo stroja (glejte poglavje 10. Nastavitev viSine valjev).
Do podobnega neZelenega ucinka pride, ¢e obdelujemo dolg material brez
dodatne podpore na obeh straneh stroja ali ¢e je obdelovanec kraj$i od 127 mm.
Za pravilno in varno delovanje je treba namestiti izvle€ni mehanizem (slika F).
Za podalj$anje Zivljenjske dobe stroja je priporocljivo prikljuciti odsesovalnik
iveri. Ce odsesovalnik iveri ni na voljo, vsakih 6 teko&ih metrov obdelovanega
materiala (pri najvecji Sirini obdelovanega materiala) odvijete izmetovalnik iveri
in stroj ocistite iveri.

TIPICNI, NEZAZELENI SIMPTOMI SKOBLJANJA NA DEBELINILEC
ZmanjSanje debeline elementa | Prevelik odmik zadnjega pomoznega
na razdalji priblizno 13 cm: valja nad mizno plo$¢o

S cela Prevelik $trle€ polozaj sprednjega
QOd konca pomoznega valja nad mizno plo$¢o
hrapavost, "valovi" na povrSini | Obdelovanec ni dovolj tog ali je
obdelovanca pretanek

ceplienje lesa pre¢no na smer | Preve¢ posvojitev

voznje

Svetlea sled na povrsini | Premajhen pritisk na podajalne valje,
obdelovanca prekinitev podajanja

Lupljenje obloge sprednje gredi | Prevelik dodatek za klinasto oblikovan
za podajanje material, ki ima tanjSi konec za delo

10. Teko€e vzdrzevanje
Vsa vzdrzevalna dela izvajajte, ko je enota izklju¢ena iz
A POZOR elektricnega omrezja.

Nastavitev viS§ine pomoznih valjev

Podporni valji so pritrjeni v nosilcih pomoznih vrhov delovne mize (slika A). Da
bi zagotovili pravilno izvedbo skobljanja, tako da na koncih obdelovanca ne bi
bilo vegjih (globljih) Zlebov, je treba ravnine obeh pomoznih delov delovne mize
poravnati z ravnino osnovne mize tako, da na primer nivelirka, postavljena na
oba dela delovne mize in delovno mizo, kaZze na eno ravnino. Za nastavitev
viSine pomoznih miznih povrsin so na voljo $tirje nastavitveni vijaki z varovalnimi
maticami (po dva na pomozno mizno povrsino), ki se nahajajo pod to¢kami
vrtenja obeh pomoznih miz (slika E) . Z vijaGenjem nastavitvenih vijakov
navznoter ali navzven se nastavi pravilna viSina podpornih valjev, ki se zaklene
z maticami. Vijaenje (v nasprotni smeri urinega kazalca) zniza vrh pomozne
mize, izvijaenje pa dvigne vrh pomozne mize. Sami podporni valji so trdno
namesc¢eni v podporne nosilce pomoznih miznih plo$¢ in so tovarni$ko
nastavljeni nekoliko nad miznimi ploS¢ami. To znatno zmanjSa trenje med
skobljanjem. Postopek nastavitve ponovite po prvih nekaj prehodih materiala.
Redno preverjajte, ali ni bila motena pravilna nastavitev. Po potrebi opravite
zgoraj navedene nastavitve.

Nastavitev viSine rezila

Na sprejemni strani stroja, v viSini pogonske enote, je plasti¢ni pokrov z vtokom
za izmetovalnik odpadkov, ki je pritrjen s 4 vijaki. Vijake je treba odstraniti s
kljuéem za ampule, ki je prilozen v paketu s strojem, in odstraniti pokrov (slika
F). To je bolj priro¢no storiti, ko najprej spustite pogonsko enoto. Po odstranitvi
pokrova dobimo dostop do gredi z nozi, na kateri so names$¢eni nozi. Nozi so na
gredi noZev namesCeni v vpenjalne trakove, ki so zaklenjeni z devetimi
pritrdilnimi vijaki. Ce Zelimo sprostiti vpenjalni trak, moramo vijake rahlo priviti (v
nasprotni smeri urinega kazalca), in sicer od srednjega, nato na desni strani in
nato na levi strani. Naslednjega na desni strani in nato na levi strani, dokler ne
sprostite vseh. V enakem vrstnem redu privijte vse spro$¢ene vijake, dokler se
noz ne premika prosto v prikljuénem bloku. Pod noZzem sta dve vzmeti, zaradi
katerih se noz potiska navzgor. To je prikazano na sliki B.

Slika D prikazuje, kako z merilnikom nastavite optimalno visino rezila. Merilo je
sestavni del opreme stroja. Postavite ga na sredino dolZine gredi noza, tako da
se nogice merila dotikajo gredi in da se debelo oznagena izboklina na merilu
(slika D) nasloni na rezilo ohlapno premikajo¢ega se noza, ki ga vzmeti potiskajo
navzgor. Le tako se bo noZ raztegnil do optimalne viSine za pravilno skobljanje.
Ko drzite merilo postavljeno, kot je opisano zgoraj, odvijte vpenjalne vijake v
vpenjalnih trakovih in zaporedoma od sredine ter nato desno in levo z vijaki rahlo

zaskogite vpenjalni trak z nozem. Nato v enakem vrstnem redu trdneje zaskocite
in zaskocite z zadnjo silo. Podobno ravnajte z drugim nozem.

Ne smemo pozabiti, da je pravilna nastavitev viSine noZev na nozni gredi
izrednega pomena za kakovost obdelave in varnost pri delu. Postopek
nastavitve noZev na gredi zahteva pozornost in mora biti vedno enak za oba
noza.

Zamenjava noza

Tako kot pri nastavljanju viSine noZev je treba najprej odstraniti plasti¢ni pokrov
s ¢epom izmetalnika izlo¢kov, ki je pritjen s 4 vijaki. Vijake odstranite z
ampulskim klju¢em, ki je priloZen v paketu s strojem, in odstranite pokrov. To je
bolj priro€no storiti, ko spustite pogonsko enoto. Po odstranitvi pokrova dobimo
dostop do gredi z nozi, na kateri so names¢eni nozi. NozZi so na gredi namesceni
v vpenjalnih trakovih, ki jih pritrjuje sedem pritrdilnih vijakov. Vijake rahlo
popustimo (tako, da jih privijamo), zacensi s srednjim, nato na desni strani in
nato na levi strani. Naslednji vijak na desni in nato na levi strani, dokler ne
sprostite vseh vijakov. V enakem vrstnem redu privijte vse spro$¢ene vijake,
dokler se noz ne premika prosto v prikljuénem traku. Odstranite noZno plo$¢ico,
pri ¢emer vzmeti ostanejo vgrajene v reze nozne gredi. Odstranite obrabljen
noz. Na vpenjalnem traku sta dva zati¢a, v noZu pa sta dve luknjici v obliki solze.
Noz namestite na trak tako, da luknjici v nozu zadeneta zati¢a v traku. Celoto
namestite v kanal za nozno gred.

A POZOR Paziti je treba, da je rezilo pravilno namesceno na

palici in da je poravnava rezila v skladu s smerjo
vrtenja gredi noza. Nepravilna namestitev v nasprotni smeri preprecuje
pravilno delovanje stroja in ga lahko poskoduje.

Preverite, ali se noz na vzmeti prosto premika navzgor in navzdol. Nato izvedite
postopek nastavitve viSine rezila, kot je opisano zgoraj. Podobno ravnajte z
drugim rezilom.

Ob vsaki menjavi noZev temeljito ocistite gred in kanal za noze.

A =TeY{e]-q Zelo pomembno je, da so noZi enakomerno poravnani
in da enako Strlijo od gredi noza. ViSine nozev ni
priporocljivo nastavljati brez merilnika.

Preverjanje nozev - ostrenje

Pravilnost skobljanja je v veliki meri odvisna od stanja noZev stroja. Nozi morajo
biti ostri. Tupi nozi zmanjSujejo kakovost obdelave, po nepotrebnem
obremenjujejo stroj in ga v skrajnem primeru lahko poskodujejo. Z noZi vedno
ravnajte kot s parom, jih skupaj nabrusite in jih hkrati zamenjajte z nozi enake
teze in velikosti. NoZe naj ostri strokovnjak. Pred ostrenjem vedno ogistite noze
lepljivih in opecenih delcev obdelovanca. Po ostrenju je priporogljivo izvesti
glajenje nozev, kar znatno podaljSa Zivljenjsko dobo rezila.

Zamenjava pogonskega jermena

Za dostop do pogonskega jermena odstranite desni stranski pokrov (na strani
rocice), ki je pritrjen s Stirimi vijaki. En vijak se nahaja na sprednji strani stroja
nad indikatorjem lestvice za obrezovanje, drugi podobno na nasprotni strani
stroja, dodatna dva vijaka pa sta na straneh rocaja (fotografija G). Ko odstranite
pokrov in odvijete oba pokrova jermena (slika H), dobite dostop do pogonskega
jermena. Pas odstranite tako, da vrtite gred noza in hkrati potegnete pas
navzven. Pritrdite nov jermen in se prepri¢ajte, da je jermen pravilno namesc¢en
na jermenicah, sredinsko na kanalih obeh jermenic. Ko je jermen names¢en na
jermenicah, namestite prej odstranjeni stranski pokrov.

Zamenjava krtac

Ce zelite zamenjati grafitne ¢etke, odvijte pokrovéek $cetke (slika 1), ki
omogoca dostop do S¢etke (slika J). Druga krtaca je simetricno nameséena na
drugi zadniji strani stroja. Scetke je treba zamenjati v parih. Po zamenjavi z
novimi zategnite pokrovcke. Krtace je treba redno preverjati, e so krajSe od
priblizno 5 mm, jih je treba nujno zamenjati z novimi.

Ciséenje in mazanje

Stroj in delovno obmocje vzdrzujte v Cistoci. Posebno pozornost namenite
delom podajalne in ojacevalne gredi (mozZnost onesnazenja s smolo iz
obdelanega lesa), komori za izmet Zagovine (ostruzki, prah) in navojnim delom,
povezanim z navpic¢nim podajanjem sklopa vretena (ostanki obdelovancev,
prah). Zelo pomembno je, da so pogonske verige in verizna pogonska kolesa
Cista. Ostanki obdelovanceyv, ki ostanejo na verigah in kolesih, lahko povzrocijo
zlom teh sestavnih delov. Najucinkovitejsi nacin ¢iS€enja je izpihovanje stroja s
stisnjenim zrakom ali brisanje s krtaco. Vsaki¢ pred zacetkom dela preverite
stanje zapornic za povratni udarec. Zapirala morajo prosto padati, zato jih je
treba po uporabi temeljito ocistiti. O¢iScene je treba obrisati, npr. z WD 40.
Redno, odvisno od pogostosti uporabe, namazite lopatice ter pare zobnikov in
vijake za vertikalni pomik. Lopatke rahlo namazite, npr. z WD40 (zas¢ita pred
korozijo). Par zobnikov in vijake za navpi¢ni pomik namazite npr. z mazivom
LT4, pri Cemer pazite, da ti sestavni deli ne delujejo "na suho".

Skladiscenje in prevoz

Ko naprave ne uporabljate, jo shranjujte izklopljeno iz elektricnega omrezja,
izven dosega otrok, v suhem in dobro prezratevanem prostoru. Napravo in
druge sestavne dele, navedene v sestavi, je treba ¢im bolj prevazati v originalni
embalazi na nacin, ki jih ne izpostavlja Skodljivim okoljskim pogojem, kot so
vlaga, padavine, visoka temperatura (nad 50 °C), pritisk, ki bi lahko povzrodil
mehanske poskodbe, in drugim dejavnikom, ki bi lahko negativno vplivali na
embalazo ali njeno vsebino.

11. Rezervni deli in dodatki

Za nakup rezervnih delov in dodatne opreme se obrnite na servisno sluzbo
druzbe Dedra Exim. Kontaktne podatke najdete na strani 1 priro¢nika.

Pri naro€anju rezervnih delov navedite Stevilko serije na napisni ploscici in
Stevilko dela iz montazne risbe.

V garancijskem obdobju se popravila izvajajo v skladu s pogoji, navedenimi v
garancijskem listu. Okvarjeni izdelek oddajte v popravilo na mestu nakupa
(prodajalec je dolzan sprejeti okvarjeni izdelek), posljite ga v osredniji servisni
center podjetja Dedra Exim ali ga posljite v servisni center, ki je najbliZje vaSemu
kraju bivanja (seznam servisnih centrov na www.dedra.pl). Prilozite izpolnjen
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garancijski list. Po poteku garancijskega roka popravila izvaja osredniji servis.
Okvarjeni izdelek posljite servisnemu centru (stroske posiljanja placa
uporabnik).

12. Pomanjkljivosti, odpravljene samostojno
A POZOR Preden zacnete sami odpravijati tezave, enoto
izkljucite iz elektricnega napajanja.

Problem Vzrok Resitev

Napajalni kabel je Vti¢ potisnite $e bolj v
napacno prikljuéen vtinico

Preverite napetost v vti¢nici
in preverite, ali se varovalka

Stroj ne deluje
V vtiénici ni napetosti

ni izklopila.
Motor se - N Ocistite prezracevalne
Zamaseni zracniki .
pregreva odprtine

Ovira v sistemu Ocistite kanal za izmet
zbiranja jalovine Zagovine
Zamaseni lezaji motorja | Dajte stroj popraviti.

Stroj se
tezko zazene

Tupi nozi ostrenje nozev

Visino prilagodite z
merilnikom
Onesnazena delovna Odklopite stroj iz

miza ali umazana elektricnega omrezja in
(zataknjena) gred noza odistite

13. Sestavni deli izdelka

1) Merilo za nastavitev viSine noza (1 enota), 2) Rogica za ro€ico (1 enota), 3)
Klju¢ za ampule (1 enota), 4) Klju¢ za nastavljanje in odstranjevanje nozev (1
enota) 5) Gumijaste nogice (4 enote)

14. Informacije za uporabnike o odstranjevanju
elektri¢ne in elektronske opreme

(velja za gospodinjstva)
Simbol, ki je prikazan na izdelkih ali spremljajo¢i dokumentaciji,
oznacduje, da se okvarjene elektricne ali elektronske opreme ne sme
odlagati med gospodinjske odpadke. Ce Zelite sestavne dele
odstraniti, ponovno uporabiti ali predelati, jih je pravilno odnesti na
specializirano zbirno mesto, kjer jih bodo sprejeli brezpla¢no. Informacije o
lokacijah zbirnih mest za odpadno opremo zagotavljajo lokalni organi, npr. na
svojih spletnih straneh.
S pravilnim odstranjevanjem naprave lahko ohranimo dragocene vire ter se
izognemo negativnim vplivom na zdravje in okolje zaradi morebitne prisotnosti
nevarnih snovi, mesanic in sestavnih delov v napravi.
Za nepravilno odlaganje odpadkov veljajo kazni v skladu z ustreznimi lokalnimi
predpisi.
Uporabniki v drzavah EU: Ce morate odstraniti elektriéno ali elektronsko
opremo, se obrnite na najbliZjega prodajalca ali dobavitelja, ki vam bo
posredoval dodatne informacije.
Odstranjevanje odpadkov v drzavah zunaj Evropske unije: Ta simbol velja samo
za drzave znotraj Evropske unije. Ce morate ta izdelek odstraniti, se za pravilen
nacin odstranjevanja obrnite na lokalne organe ali prodajalca.

Stroj izgubi Napacna visina rezila
mo¢

Garancijski list
na spletni strani .

Struznica za debelino
Stevilka narogila: DED7814 Stevilka Sefije: ..........c.ccc.cvuunnn.
(v nadaljnjem besedilu: izdelek)
Datum nakupa izdelka: .............

Zig prodajalca

Datum in podpis prodajalca: .........cccocevirienerinnenne

Izjava uporabnika:
Potrjuiem, da sem bil seznanjen z garancijskimi pogoji in posledicami
neupostevanja navodil iz navodil za uporabo in garancijskega lista. Seznanjen
sem s pogoji te garancije, kar potrjujem z lastnoro¢nim podpisom:

Datum in kraj Podpis uporabnika

PRAVICE POTROSNIKOV Garancijski izdajatelj zagotavlja pravilno in
brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki se zadne z dostavo blaga
potro$niku. Ce se ugotovi, da blago ni v skladu z opisom izdelka ali oglasom,
ima potro$nik pravico do: (1) Zahtevati brezplaéno popravilo napak. (2) Ce
napake niso odpravljene v 30 dneh od prejema zahtevka s strani proizvajalca
ali pooblas¢enega servisnega centra, zahteva brezplaéno zamenjavo z novim
blagom, ki je brez napak. (3) 30-dnevni rok se lahko v utemeljenih primerih
(narava blaga, zahtevnost popravila) podaljSa za najve¢ 15 dni. Proizvajalec
mora potrosnika pred iztekom 30 dni obvestiti o razlogih in trajanju podalj$anja.
(4) Ce blago ni popravljeno ali zamenjano v roku (30 ali 45 dni), lahko potro$nik
zahteva povracilo celotne nakupne cene ali sorazmerno znizanje cene (vrednost
znizanja ustreza znizanju vrednosti blaga). (5) Ne glede na zgoraj navedeno

lahko potro$nik, e neskladnost nastopi v manj kot 30 dneh od dostave, takoj
zahteva vracilo placanega zneska. (6) Zamenjano blago ali njegov pomemben
del prejme novo garancijsko kartico. (7) Stroski materiala, delov, dela, prevoza
in transporta, povezani z odpravo napake/zamenjavo, bremenijo proizvajalca.
(8) Za cas trajanja popravila lahko proizvajalec/servisni center potro$niku
brezplaéno zagotovi podoben nadomestni izdelek. Ce tega ne stori, ima
potro$nik pravico do odSkodnine za nezmoznost uporabe izdelka. (9) Potro$nik
mora pisno (po posti, e-posti ali osebno) obvestiti garanta proizvajalca ali
pooblasceni servisni center, priloZiti dokazilo o veljavnosti garancije in takoj dati
blago, ki je predmet reklamacije, na voljo za pregled. (10) Garancija ne izklju€uje
ali omejuje pravic potrosnika iz obvezne garancije za skladnost blaga s pogodbo
do prodajalca. Potro$nik ima pravico do brezplaénega uveljavljanja garancijskih
zahtevkov.

|. Odgovornost za izdelek

1. Garant - Dedra Exim Sp. z 0.0. s sedezem v Pruszkowu, naslov: 3 Maja 8,
05-800 Pruszkéw, KRS 0000062517, Okrozno sodis¢e za glavno mesto
Var$avo v VarSavi, XIV gospodarski oddelek Drzavnega sodnega registra, NIP
527-020-49-33, osnovni kapital: PLN 100.980,00.

2. Garant pod pogoji, dolo¢enimi v tej garancijski kartici, jam¢i za izdelek, ki
izvira iz garancijske distribucije garanta.

3. Odgovornost v okviru garancije zajema le napake, ki izhajajo iz vzrokov, ki so
bili znagilni za izdelek v €asu, ko je bil izro€en uporabniku.

4. Uporabnik je na podlagi garancije upraviéen do brezplatnega popravila
izdelka, ¢e se je napaka pokazala v garancijskem roku. Nacin popravila Izdelka
(nagin popravila) je v pristojnosti Garanta. Ce garant ugotovi, da popravilo ni
mogoce, si pridrzuje pravico do zamenjave okvarjenega elementa ali celotnega
izdelka z brezhibnim, znizanja cene izdelka ali odstopa od pogodbe.

V zvezi z uporabnikom, ki ni potro$nik v smislu zakona z dne 23. aprila 1964.
Civilnega zakonika, je odgovornost Garanta za Skodo, ki izhaja iz te garancije
in/ali v zvezi z njeno sklenitvijo in izvajanjem, ne glede na pravni naslov,
omejena na najve¢ vrednost izdelka z napako.

Il. Jamstveno obdobje
Sestavni deli izdelka

Trajanje garancijske za$c¢ite

24 mesecev od datuma nakupa izdelka,
kot je navedeno na tej garancijski kartici.
Pogonski jermen 3 mesece od datuma nakupa

NozZi Ni predmet garancije

lll. Pogoji za koriS¢enje zavarovanja

Uporabnik mora predloziti izpolnjen garancijski list za izdelek in dokazati
okoli¢ine nakupa izdelka, npr. s predlozitvijo raéuna, rauna itd. Zaradi
ucinkovite obravnave reklamacij je priporocljivo, da uporabnik skupaj z izdelkom
predlozi vse sestavne dele, navedene v poglavju "Kompletiranje naprave" v
uporabniskem priro€niku.

2. da uporabnik uposteva priporocila iz navodil za uporabo in garancijskega lista.
3.Jamstvo velja samo za ozemlje Republike Poljske in EU.

4.Garancija ne krije napak na izdelku, ki nastanejo zlasti zaradi:

a. Ce uporabnik ne uposteva pogojev iz navodil za uporabo, zlasti glede
pravilnega delovanja, vzdrzevanja in ¢is€enja;

b. Uporabnik uporablja gistila ali sredstva za vzdrZzevanje, ki niso v skladu z
navodili za uporabo;

c. neustrezno skladi$¢enje in prevoz izdelka s strani uporabnika;

d. Uporabnikove nepoobla$¢ene spremembe in/ali modifikacije izdelka, ki niso
bile dogovorjene s garantom;

e. ¢e uporabnik v izdelku uporablja potro$ni material, ki ni v skladu z navodili za
uporabo.

5. Uporabnik, ki ni potro$nik v smislu zakona z dne 23. aprila 1964. civilnega
zakonika, izgubi garancijo za izdelek, v katerem:

- je uporabnik odstranil, spremenil ali poskodoval serijske S$tevilke, oznake
datuma in merilne tablice;

- &e je uporabnik poSkodoval plombe ali e so na njih vidni znaki nedovoljenega
poseganja.

6.0pozorilo: Uporabnik mora dejavnosti, povezane z vsakodnevnim delovanjem
izdelka, ki med drugim izhajajo iz navodil za uporabo, izvajati sam in na lastne
stroske.

IV. Pritozbeni postopek

1. Ce se ugotovi, da izdelek deluje nepravilno, se morate pred vloZitvijo zahtevka
prepri€ati, da so bili pravilno izvedeni vsi ukrepi, navedeni zlasti v navodilih za
uporabo.

2. Priporogljivo je, da pritozbo vloZite takoj, po moznosti v 7 dneh po tem, ko ste
opazili napako na izdelku. Uporabnik, ki ni potro$nik v smislu zakona z dne 23.
aprila 1964. Civilnega zakonika, izgubi pravice, ki izhajajo iz te garancije, ¢e
reklamacije ne vlozi v 7 dneh.

3. Reklamacije se lahko med drugim vlozZijo na mestu nakupa izdelka, pri
garancijskem servisu ali pisno na naslov: Dedra Exim Sp. z o0.0., ul. 3 Maja 8,
05-800 Pruszkow.

4. Uporabnik lahko vloZi pritozbo prek obrazca, ki je na voljo na spletni strani
www.dedra.pl. ("Obrazec za reklamacijo zaradi garancije").

5. Naslovi garancijskega servisa za posamezne drzave so na voljo na spletni
strani www.dedra.pl. Ce za posamezno drzavo ni garancijskega servisa, je
priporogljivo, da garancijske zahtevke naslovite na: 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw
(Poljska).

6. Zaradi varnosti uporabnika je uporaba izdelka z napako prepovedana.

7. Opozorilo: Uporaba okvarjenega izdelka je nevarna za zdravje in Zivljenje
uporabnika.

8. Obveznosti iz garancije bodo izpolnjene v 14 delovnih dneh, $teto od datuma,
ko uporabnik dostavi reklamirani izdelek.

9. Priporo¢amo, da okvarjeni izdelek odistite, preden ga dostavite v reklamacijo.
Priporo¢a se, da se izdelek, ki se reklamira, med prevozom skrbno zas¢iti pred
poskodbami (priporo¢a se, da se izdelek, ki se reklamira, dostavi v originalni
embalazi).

10. Garancijski rok se podalj$a za ¢as, ko uporabnik zaradi napake ni mogel
uporabljati izdelka, za katerega velja garancija.

Struznica za
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Garancija ne izklju€uje, omejuje ali zadrzi pravic uporabnika, ki jih ima v skladu
s predpisi 0 garanciji za napake prodanega blaga.

V skladu s ¢lenom 13(1) in (2) Uredbe (EU) 2016/679 Evropskega parlamenta
in Sveta z dne 27. aprila 2016 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih
podatkov in o prostem pretoku takih podatkov ter o razveljavitvi Direktive
95/46/ES (v nadaljevanju: "RODQ") vas obve§¢amo

1. Upravljavec vasih osebnih podatkov, navedenih v obrazcu, je druzba
DEDRA-EXIM sp. z o0.0. s sedezem v Pruszkowu , ul. 3 Maja 8, 05-800
Pruszkéw (v nadaljevanju: "upravljavec").

2. Vasi podatki bodo obdelani samo za namen izvedbe garancijskega postopka
za aparat v skladu s ¢lenom 6(1)(b) Splo$ne uredbe o varstvu podatkov (v
nadaljevanju: "GDPR") Posredovanje podatkov je prostovoljno, vendar je
potrebno za izvedbo garancijskega postopka.

3. Vasi podatki se bodo obdelovali za ¢as trajanja obravnave izvedbe postopka
jamstva in za namene arhiviranja v primeru potrebe po obrambi pred
morebitnimi zahtevki zoper upravitelja, vendar ne dlje kot do njihovega
zastaranja.

4. Vasi podatki se lahko razkrijejo samo subjektom, ki obdelujejo podatke v
imenu upravljavca na podlagi pisne pogodbe o zaupanju obdelave osebnih
podatkov, ki med drugim zagotavljajo tehniéne storitve, gostovanje ali
vzdrZzevanje spletne strani, IT storitve, kurirsko podjetje. Ponudniki upravljavca
so dolzni zagotoviti varnost podatkov in izpolnjevati zahteve veljavne
zakonodaje v zvezi z varstvom osebnih podatkov ter zaupanih osebnih podatkov
ne smejo uporabljati za druge namene, kot so doloeni v pogodbi z
upravljavcem.

5. vasi podatki ne bodo obdelani z avtomatiziranimi sredstvi, vklju¢éno z
oblikovanjem profilov, in ne bodo preneseni v tretjo drzavo/mednarodno
organizacijo.

6. Imate pravico do dostopa do vsebine svojih podatkov in pravico do popravka,
izbrisa, omejitve obdelave, pravico do prenosljivosti podatkov in pravico do
ugovora kadar koli.

7. Za vse zadeve v zvezi z obdelavo vasih osebnih podatkov s strani upravitelja
se lahko obrnete na naslednji e-postni naslov: daneosobowe@dedra.pl;

8. Imate pravico do pritoZbe pri organu za varstvo podatkov;

ElCbabpxanue

. CHUMKM 1 YyepTexmn

. OnucaHne Ha yCTPONCTBOTO

. MNpenHasHayeHne Ha yCTPONCTBOTO
OrpaHnyeHne Ha U3non3BaHeTo
TexHun4yeckun aaHHU

MoaroToBka 3a paboTta

. Bpb3ka ¢ mpexara

BknioyBaHe Ha yCTPOMCTBOTO

. Mianon3BaHe Ha yCTpoMCTBOTO

10. Tekylia nogapbxKa

11. Pe3epBHM YacTu 1 NPUHaANEXHOCTH
12. fedekTun, OTCTpaHEHN CaMOCTOSTENHO
13. KomnoHeHTV Ha npoaykTa

14. Nndopmaumsi 3a noTpebutennte 0THOCHO U3XBBPISHETO Ha
eneKTPUYeCcKo 1 eneKkTpoHHO obopyaBaHe
15. NapaHumoHHa kapTa

CENDORLN S

[eknapauusita 3a CbOTBETCTBME € MPUIIOKEHA KbM PbKOBOACTBOTO KaTo
oTAeneH AokymeHT. pu nunca Ha Aeknapauusi 3a CbOTBETCTBUE, MOMS,
cBbpxeTe ce ¢ Dedra Exim Sp. z 0.0.

O6wute npaBuna 3a 6e30MacHOCT ca BKMHOYEHU B PbKOBOACTBOTO KaTo
OTAerHa KHUXKa.

ﬂ NPEAYNPEXAEHUE. TMMpoueTteTe BCUYKM npepynpexaeHus,
0603HayeHn cbCc cumBona, [ u BCUYKMN MHCTPYKUMMU.
HecnassaHeTo Ha cneaHuTe nNpeaynpexaeHns 1 MHCTPYKLMK 3a 6eaonacHocT
MoXe Aa foBefe A0 TOKOB yAap, Noxap Unu CepMosHO HapaHsiBaHe.
3anaseTe BCMYKM NpeaynpexaeHns 1 UHCTPYKUUK 3a 6baela ynorpeba.

2. OnucaHue Ha YCTPOMCTBOTO

®ur. A: 1 - OcHoBHa pornka; 2 - [MpeBknioyBaten 3a npeToBapBaHe; 3 -
MpeBkniousaten; 4 - EnektporpadmTHa kanayka Ha 4vetkata; 5 - OcHoBHa
paboTHa maca; 6 - Ycunsalya ponka; 7 - BropuuHa paboTtHa maca; 8 - Ckana 3a
npucturaHe; 9 - BepTukanHa maHvBena 3a nogasaHe (npucturane); 10 - BuHT
Ha CTPaHWYHKA kanak

3. NpepHa3HayeHne Ha yCTPOMCTBOTO

PenpeTto 3a pgebenuHa Ha maca Tvn DED7814 e enekTpuyecku npeHocum
VHCTPYMEHT C ropeH LUNWHAEN, NpeAHa3HavYeH 3a PeHAOCBaHE Ha XOMOTreHHM
mMaTtepwvanu, kaTo Hanpymep MacvBHa AbpBecuHa. MalmHaTa By no3sonsisa Aa
M3BbpLUBaTE OCHOBHM OMnepauuv no nnaHupaHe Ha gebenvHata Ha MMOCKK
NOBBPXHOCTM, KOUTO Ca ONMUCaHN NOAPOBHO NO-HaTaTbK B TOBA PBKOBOACTBO .
B pesyntat Ha obpaboTkata Ha AgbpBecuHa C peHaeto 3a aebenuHa ce
nonyyaeaT feTainu c onpegeneHa aebenvHa U CboTBeTHaTa rMagKocT Ha
NOBbPXHOCTTA.

PeHpeTo 3a nebenvHa DED7814 e obopyaBaHoO ¢ MexaHWYHO nodaBaHe ypes
BEPUXHO 3aaBukBaHe. BsemaHeTo Ha MmaTepwana ce ocurypssa OT [Be
nogasaLLy POMKM.

[lonycTumo e yCTPOWCTBOTO [a Ce M3Mon3Ba Npu PEMOHTHU M CTPOUTENHMU
[eNHOCTM, PeMOHTHU paboTunHuum, nobutencka paborta, kaTo ce cnassaT
yCrnoBusiTa 3a U3nonasaHe 1 AoMyCcTUMUTE yCrnoBusa Ha paboTa, Cbabpxallm ce
B MHCTPYKLUMWTE 3a eKcrnoarauus.

4. OrpaHM4YeHUA Ha U3NON3BaHeTo

YpeabT MoXe Aa ce M3nonaea camo B CbOTBETCTBUE C "Pa3pelueHuTte ycnosus
Ha paboTa" no-gony.

3abpaHsBa ce o6paboTkaTa Ha MaTepuany, pasfiMyHu OT MacuBHa AbPBECUHA,
noa dpopmaTa Ha AbCKU, NeTBU, NPOUN, TPeamn 1 ApYri NNOCKK YacTu.
[n3aiHbT M KOHCTPyKUMsiTa ~ Ha  MawuHata He  npeaBuxkaat
npodecroHanHa/komepcuanHa ynotpeba.

Pengeto DED7814 moxe Aa ce 13nonssa camo npu crnegHuTe ycnosus.
PaGoTtaTta ¢ maTepuvanu, pasnuyHy oT 4bpBo, € 3abpaHeHa.

He e npenopbuutenHo aa ce obpaboTBaTt ¢ peHAETO MaTepuanu, CBbp3aHu
nenuno, n MA4, wnepnnat, npecoBaHu NIOCKOCTU.

3abpaHeHo e ga ce paboTu BbpXy MaTepuanu, KOMTO ce CbeAMHSIBAT C Yyxan
ernemMeHTu (BUHTOBE, MUPOHU, ckobu 1 ap.).

3abpaHeHo e Aa ce paboTu C KMOHW, CbYkM, AbPBEH MaTepuan, ObpBeHu
6nokoBe

3abpaHeHun ca geTtannum, no-kbeu ot 127 MM, NO-TECHM OT 19 MM, NO-TbHKU OT
7 MM, no-Lwmpokm ot 330 Mm.

3abpaHeHo e pga ce obpaboTBaT geTannu C efgHOKpaTHa CTOMHOCT Ha
noapsiseaHe, no-ronsma ot 2,5 mm.

He nopaBaite matepuanu 3a o6paboTka ¢ no-TbHkMS kpal. MNoagasavite ¢ no-
nebenvs Kpal, kato u3nonsBate MWHMManHo nogpsisBaHe. OupeTsiBanTe
NMOBBPXHOCTUTE CaMO C MbPBOTO NPeMUHaBaHe Ha MaTepuana.

He npeToBapBaiTe MalwuHaTta

W3yakaiTe, nokaTo ocTpuMeTaTa AOCTUrHaT MakCcuMariHa CKOpocT, mpeau Aa
pexerte

He cTapTupaiiTe MawmHaTa, korato MaTepuanbT Brie3e B KOHTaKT C HOXOBETE.
HacTtonHoTo peHae 3a geGenuHa He e npegHasHavyeHo 3a npodecuoHanHa
ynoTtpeba, a 3a gomaluHa ynoTpeba.

Hepa3spellueHnTe NpoMeHN B MexaHU4yHaTa W enekTpuyeckata KOHCTPYKUUS,
BCSKaKBM MoaudmMKauum, onepaumm no noaapbXKkaTa, KoUTo He ca OnncaHun B
MHCTPYKUMWTE 3a eKcnnoaTauus, Lie Ce CHMTAT 3a He3aKOHHM U Lije AoBedaT A0
He3abaBHa 3aryba Ha rapaHUMOHHMW MNpasa, a AeknapauusTa 3a CboTBeTCTBUE
LLle CTaHe HeBanuaHa.

HenpaBunHOTO U3Mon3BaHe WNW  U3NON3BaHETO B MpOTMBOpeuYne C
MHCTPYKUMWTE 3a eKcnnoaTtauus Boau Ao HesabaBHa 3aryba Ha rapaHLUMOHHM
npasa.

HdonycTumu ycnoBus Ha TpyAa
S1 - HenpekbcHaTa pabota
MawwwuHaTa Tpsi6Ba Aa ce 13non3ea caMmo B 3aTBOPEHW NOMELLEHUS C
edekTuBHa BeHTUnaumsl. MawwnHata TpsioBa fa 6bae cHabaeHa c
YCTPOWCTBO 3a U3XBbPIISIHE Ha U3KOMaHUTE MaTepuanmu

5. TexHU4YeCKn gaHHU

Mogen DED7814
Enektpuyeckn asuraren EgHodaseH, komyTaTop
Pa6oTHo Hanpexexue (V ~Hz) 230 -50
HomwuHanHa mowHocT (W) 2000

CKOpOCT Ha Bana Ha Hoxa (min™') 8000

Terno (kg) 30,5
MakcmmarnHa LWwupoYnHa Ha nnaHvpade (mm) 330
MakcumanHa gebenuHa Ha nnaHupade (mm) 3

BucounHa Ha o6paboTBaHusi getann (mm) 6-160

CkopocT Ha nogasaHe (m/min) 6

HuBo Ha 3BykoBO HansiraHe Lpa) dB(A) 92,8

HuBo Ha 3BykoBa mMowHocT Lya dB(A) 106,5
HecurypHocT Ha namepBaHeTo Kea, Kw(A) dB(A) | 3,0

CTeneH Ha 3awmTa 1P20

Knac Ha 3awumta 1l

UHdbopmauusn 3a wyma
Emucunte Ha wym ca onpepeneHn B cboTBeTcTBMe ¢ EN 61029-1, kato
CTOWHOCTUTE Ca AafeHu no-rope B Tabnuuara.

LlymMbT MoXe Aa NMPUYMHKM yBpexaaHe Ha cnyxa,
ABHMMAHME BMHaru HoceTe 3aluTa Ha cnyxa, korato pa6oture!
[leknapvipaHaTta CTOMHOCT Ha OBLMSA LWYM € U3MepeHa CbrMacHoO cTaHAapTeH
MeToZ, 3a U3NMUTBaHE U MOXe [a Ce U3Mos3Ba 3a CpaBHsIBaHe Ha eauH ypen ¢
apyr. Ob6sBeHaTa CTOMHOCT Ha LWyMa Moxe fJa ce W3non3Ba W 3a
npeaBapuTenHa oueHKa Ha eKkcrno3vumsTa Ha LWyMm.
HviBaTa Ha Wwyma no Bpeme Ha AeCTBUTENHOTO M3nonasaHe Ha obopyaBaHeTo
MoraT fga ce pasfnuyaBaT OT OOSIBeHUTE CTOMHOCTM B 3aBUMCUMOCT OT
M3nonssaHeTo Ha PpaboTHUTE WHCTPYMEHTW, Mo-CreumanHo OT Buaa Ha
obpaboTBaHus AeTann n HeobxoaMMOCTTa OT onpeaessiHe Ha MepkM 3a 3alumTa
Ha onepaTopa. 3a fJa ce HanpaBu TOYHA OLEHKA Ha eKCrno3vuuuuTe npu
[ecTBUTENHUTE YCMOBKSA Ha u3nonaeaHe, TpsibBa fga ce B3emaTt npeasua
BCUYKM YacTW Ha paBGOTHUS LMK, BKIIOYATENHO NepUoauTe, Korato MallnHaTta
€ M3KIIYeHa 1Ny KoraTto e BKIoYeHa, HO He ce u3nonsea 3a paborTa.

6. MogroroBka 3a paboTta
ABHMMAHM U3BbpluBanTe BCUYKA NOArOTBUTENHU paGoTu npu
W3KIIOYEH OT enleKTpuyeckaTta Mpexa moayn.
dukcupaiiTe (3acTonopeTte) YeTUpUTE [yMEHW KpadyeTa B OCHoOBaTa Ha
MalwmHaTa. 3akpeneTe mMaluuMHaTa KbM MacaTta, kato si doukcupaTte ¢ veTupu
BMHTa B OTBOpWTE, Pas3rofioxXeHW B KpayeTaTa Ha Koprnyca Ha MaluuHaTta.
MocTaBeTe mMaluMHaTa BbpPXy Nocka, paBHa NoBbPXHOCT (AbpBogencka maca)
Ha gobpe ocBETEHO MSCTO.
MoHTupaiiTe MaHuBenata 3a BEepTUKAaNHO [ABWXeHWe Ha crnobkata Ha
wnuHaena. Kopmunoto e BKMOYEHO B nakeTa 3aegHo ¢ bonTta v wanbute.
MoHTupaiiTe MmaHuBenata 3ag Bana (dwr. A).
MpoBepeTe Aanu HoXoBeTE He ca pa3xnabeHn B Abpxaya 1 aanv He BNu3at B
KOHTaKT C HEenoABMXHUTE YacTu Ha MawwuHata. Ako e Heobxogumo,
perynupaiite u 3aTerHete CboTBETHO. MeTOABT Ha 3akpenBaHe W CMsiHa Ha
HOXOBETE U TeXHUTE HaCTPOWKMN Ca ONMUCaHW No-HaTaTbK B TOBA PbKOBOACTBO,
B pasgena Onepayuu rno noddpbxka.
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3a pga ce noctUrHe TOYHOCT Ha o6paboTBaHWA MaTepuan, BUCOYMHATa Ha
NoMOLLHMTE PONKW 3a nojaBaHe Ha [feTainna Tpsbea ga ce perynupa c
BUCOYMHATa Ha paboTHaTa mMaca Ha MawwuHata. MeToabT 3a perynupaHe Ha
BMUCOYMHATA Ha POMKWUTE e onucaH B pa3gena "Onepayuu rno noddpubxka”.
Mpu paboTa ¢ AbNrK AeTannm ce npenopbysa Aa ce U3nonaeat AOMbIHUTENHN
oropu OT ABeTe CTPaHW Ha MaluHaTa. ToBa Lie ynecHW MoaabpXaHeTo Ha
6anaHca Ha feTaiina M NO TO3W HAYMH LWe noaobpu KkavyecTBOTO Ha
peHpocaHaTa noBbpxHOcT. Onopute (NpenopbyBaT ce posku) TpsibBa Aa ce
nocTaBsAT Mped M C MallMHaTa Ha pasCcTosiHWe, paBHO Ha MoroBMHaTa OT
AbMKUHaTa Ha feTaiina. Hanpumep: ako AbMmkuHaTa Ha peHpocBaHus getann
€ 2 m, nocTtaBeTe OMnopuTe Ha pascTosiHie 1 m OT Kopryca Ha MaluMHaTa KakTo
OTKbM BXOAsLLATa, Taka U OTKbM U3XoAsliaTta cTpaHa.
ABHMMAHM MawmHaTta Moxe Aa ce M3non3Ba camMo ako He ca
AEMOHTUPaHU 3aWUTHUTE YCTPOMNCTBA,

npeanasuTenuTe, 3actonopsaBawuTe yCTpOﬁCTBa un ap.

7. Bpb3ka ¢ mpexaTa

Mpeon ga cBbpkeTe ypeda KbM M3TOYHWK Ha 3axpaHBaHe, ce yBepeTe, 4e
3axpaHBaLLoTO HamnpeXeHne OTroBapsi Ha CTOMHOCTTA, nocoYeHa Ha TabenkaTta
C HOMWHAMNHUTE CTOMHOCTY.

BaxpaHBallata nHcTanauvs Tpsbea ga 6bae HanpaBeHa B CbOTBETCTBUE CbC
CbLUECTBEHUTE M3UCKBAHMS 3a EMEKTPUYECKU MHCTanauuM U aa oTroBaps Ha
u3nckBaHusTa 3a 6esonacHocT npw ynotpeba. MapameTpute 3a MUHUMANHOTO
ceveHue Ha 3axpaHBalums kaben u HoMUHanHaTa CTOMHOCT Ha NpeanasuTens
B 3aBMCMMOCT OT MOLLHOCTTA Ha ypeaa ca AadeHu B Tabnuuarta no-gony:

MuHumanHo HanpeyHo

MoLuHocT Ha MuHumaneH
cTponcTeoTo [W] ceenne Ha npeanasuten tun C [A]
Y ' nposogHuka [mm?]. :
1400+2300 1,5 16

MoHTaxbT TpsibBa Aa ce U3BBPLUM OT KBanUdULUMpaH enekTpoTexHuk. Korato
usnonseate yabIkUTENnHW kabenwn, yBepeTe ce, Ye CeYEHWEeTo Ha
NpoBOAHULMTE HE e Mo-Manko OT HeobxoauMoTo (BX. Tabnuuata).
Pasnonoxete enekTpuyeckus kaben Taka, 4Ye [a HsAMa OMacHOCT OT
npepsiaBaHe no Bpeme Ha pabota. He nsnonaeaite noBpeaeHn yobImKUTENHN
kabenu.

MepuognyHo npoBepsiBaiTe CbCTOSIHUETO Ha 3axpaHBawmsa kaben. He
ObpraiiTe 3axpaHBaluus kaben.

8. BknoyBaHe Ha YCTPOMCTBOTO

ABHMM A MNpean pa crapTuparte ycTpoMcTBOTO, € Heo6XxoAUMO
Aa UW3BbLPWMTE CTBLMKUTE, ONUCaHM B pasfgena
"MoaroTtoBka 3a pa6ota".
MpeBknioYBaTENAT HA MalMHaTa ce HaMupa B NpeAHaTa 4acT Ha MaluvHaTa,
OT CTpaHaTa Ha noaaBaHe Ha matepuana (cur. A). 3a ga nonyuute 4OCTbN 4O
OCHOBHUTE OYyTOHM Ha NpeBkIOYBaTenNsl, KakTo e rfokasaHo Ha dwr. B,
oTxylynete kanaka c 4YepBeHata rbba Ha npesknouBaTens, HaTUCHeTe
Knoyankata (BnsBO OT 4YepBeHaTa rbba) v noBaurHeTe usnata Harope.
OcHoBHUTE BYTOHM Ha NpeBkMoYBaTensi ca 06o3HaveHn: 3eneH "I" - nanonsea
ce 3a CTapTMpaHe Ha MalluHaTta, yepBeH "0" - u3nonsea ce 3a cnupaHe.
PeHpgeTo nma n aBapveH STOP npesknioyBaTten, KONTO NO3BOMABA NPEKbCBaHe
Ha 3axpaHBaHeTo, 6e3 ga e HeobxoAuWM AOCTBN JO OCHOBHUTE OYTOHM Ha
npeBknioyBatensi. HeroBata GyHKUMA ce W3MbMHSBA OT YepBEHUS| bOEH
npesknoyBaten. B cnyyan Ha HeobxogumocT OT He3abaBHO cnvpaHe Ha
3a[BWXKBaLLWA arperaT Ha peHAeTo, yAapeTe C pbka YepBeHaTa rbba, 3a Aa
pasknaTute Kanaka Ha MpeBKIOYBaTENsi, KaTo MO TO3M HAYMH NpeKbCHeTe
noJaBaHETO Ha HamnpexeHWe KbM ABUraTens Ha MaluvHaTa.
PeHpeTo e oBopyaBaHo ¢ TepMUYHa 3aliuTa OT npeToBapBaHe, ByTOHBLT 3a
3almTa OT MpeToBapBaHe Ce Hamupa [0 NpeBKMoYBaTens Ha MalluHaTa oT
nsBata My crtpaHa (cdwr. A). Ako mawwmHata 6bae npeToBapeHa No Bpeme Ha
paboTa, CeH30pbT MpeKkbcBa eflekTpo3axpaHBaHeTo W OyTOHBT Ha
npeBkroYBaTenst ce W3MbkBa. 3a Aa ce BKMIOYM OTHOBO MalUMHaTa,
npesknoyBaTensT TpsbBa [da Cce HaTUCHE U3BECTHO Bpeme cnepj
3aeiicTBaHETO Ha 3awuTata OT npeToBapBaHe. Crnied ToBa MaluHaTa e
rotoBa 3a pabota. Bce nak wumaiTe npeaBua, Ye BpemeTo, cref Koeto
npeBkoYBaTensT Moxe Aa 6bAe HaTUCHAT, 3aBUCK OT TemnepaTypaTa Ha
oKornHaTa cpefa v OT OXNaXAaHeTo Ha ABuraTens [o AocTuraHe Ha paboTHa
Temneparypa.

9. M3non3BaHe Ha YCTPOMUCTBOTO
ﬁ BHMMAHM Mpean ynotpeb6a e BaxHO Aa ce 3ano3HaeTe CbC
CbAbpXaHMETO Ha MHCTPYKUMUTE 3a eKcnnoaTauus u
[Aa M3BbplBaTe BCUYKM onepauMm Mo HacTpoWBaHe NpU W3KIOUEH
wencen, Aa NpoBepuTe Aany BCUYKWU NpeanasuTeny ca Ha MACTOTO CU U

Aa NpoBepuTe CLCTOAHMETO Ha 3anox6uTe Ha YCTPOWCTBOTO MPOTUB
U3XBBbpnsiHe.

MatepuansbT, koWTo We ce obpaboTBa, TpsbBa ga OTroBaps Ha BCUYKW
napameTpu, nocoyeHu B pasgen "OrpaHnyenns Ha ynotpebata".

PeHpeTo 3a nebennvHa DED7814 e mawuHa, o6opyaBaHa ¢ HOXOB Ban ¢ ABa
Hoxa ¢ gbmkmHa 330 mm. CkopocTTa Ha BbpTeHe Ha HoxoBusi Ban e 8000
06/MWH, KOeTO e AocTaTbyHO 3a 0bpaboTBaHe Ha ObpBEH [eTaln, kaTo ce
nonyyasa rnagka v paBHa noBbpXHOCT. PeHeTo nma [Be noaaBallm porku, Ha
KOWTO ce noAaBa o6paboTBaHUST MaTepuan.

YUpe3 3aBbpTaHe Ha MaHuBenaTta 3a MoeMaHe Ha ToBapa ChycHeTe
3aABWKBaLLMA GrNOK C Bana Ha HOXa Ha kerlaHaTa BMCOYMHA. Ta3n CTOWHOCT
Moxe Aa 6be OoTYeTeHa OT ckanaTta OT AsicHaTa CTpaHa Ha MaliuHarta oT
cTpaHaTa Ha nogasaHe (cwr. A). BknioveTe mawwmHata u A ocTaBeTe Aa
[OCTUTHe MbfHW o6opoTW, edBa ToraBa MOXe Aa ce 3anoyHe pabota.
MoctaBete o6paboTBaHUs MaTepuan BbpXy PeHAETO C rragkaTta cTpaHa
Hagony BbpXy MacaTa Ha peHgeTo. W3byTaiiTe maTepnana C pbka nog
BBbPTAWMNTE ce mKcaTopy 3a OTKaT, AOKATO NPefHUST Nnofasalll Basnsik XBaHe

MaTepwuana, MexaHu4Ho ro noBAUrHe 1 ro NoAaje nog Bana Ha Hoxa v BTopus,
3aAeH nopasaly Bansk. He 6yTaite matepmana cbe cuna.

M3BbplieTe nbpBOTO MpPEeMUHaBaHe Ha BCSKa AbCka C  MUHUMAIHO
npunokpueaHe. O6paboTBaHMAT MaTepuan Tpsabea Aa 6bae camo "obneyen".
AKo Npv MbPBOTO NpeM1HaBaHe npes peHaeTo 06paboTBaHUAT AeTain e CUIHO
3aCTbMNEH, MOXe [a ce MOBpeAsT M3TernswuTe ponku Ha maluvHata. Tosa
4ecTo Ce Cy4Ba, KoraTo 3arotoBkaTta e KIMHOBUAHA, C MO-TbHBK Kpaii, nogaaeH
B MalUMHaTa, ¥ onepaTopbT npunara 3Ha4YuTesHoO KorimyecTBo obpsiaBaHe.
OnepatopbT TpsibBa Aa paboTu ¢ MalunHaTa, kKaTo CTOM OTCTPaHW, a He oTnpes
Ha MalMHaTa. ToBa MonoxeHue Ha onepaTopa Hamasnsisa O MUHUMYM puUcka
OT HapaHsiBaHe Nopaan eBeHTyanHo otapbnBaHe Ha o6paboTBaHNs AeTann.
Korato obpabotBaTe focTa AbMnr AeTannu, € BaXHO NpefsapuTenHo Aa ce
yBepwuTe, Ye AeTalinbT noAabpKa paBHOBECHE KaKTO Ha BXoAsiLlaTa, Taka U Ha
usxogsiiarta ctpaHa. AKo € Heob6xoAMMO, e NpenopbYMTENHO Aa ce U3non3sat
[OMBIHUTENHN OMNOpYM OT ABETE CTPaHW Ha MaluuHaTa.

Mo Bpeme Ha pabota Moxe fga ce HabniogaBa no-gbnboko oTYynBaHe Ha
[eTaiina B Ha4anoTo UMK B Kpasi Ha AeTaiina npu u3nusaxe ot malumHaTa. Toa
e nokasaTeslHO 3a HeyCreLlHO U3paBHsIBaHe Ha OMOpHUTE posikv ¢ paboTHaTa
Maca Ha MawuvHaTta (BX. pasgen 10. PerynupaHe Ha BUCOYMHATa Ha ponkuTe).
MopobeH HexenaH edekT wWe ce nomnyun, korato ce obpaboTBa AbMbr
MaTepuan 6e3 AOMbIIHATENHA onopa OT [ABeTe CTpaHM Ha MaluvMHaTta unu
KoraTto AeTannbT € No-KbC OT 127 MM.

3a npasunHa n 6esonacHa paboTa e HeoGX0AMMO @ Ce MOHTUpa U3TErNSALLO
YCTPOWUCTBO 3a CTpyxXku (dur. E). [lNpenopbyBa ce CBbp3BaHETO Ha
CTPY)KKOYNOBUTENSA, 3a Aa Ce yABbIMKM XMBOTLT Ha MawumHata. Ako Hama
BB3MOXHOCT 3a U3BMUYAHE Ha CTPYXKU, OTBMBAIiTE U3XBbpradya Ha CTPYXKu Ha
BCekM 6 nuHenHM meTpa oT o06paboTBaHWa MaTepuan (Npu MakcumanHa
LMpKHa Ha 0bpaboTBaHMst MaTepuan) 1 NoYMcTBaTe MallMHaTa OT CTPYXKU.

TUNMNYHN HEXXENAHU CUMOTOMW NP PEHOOCBAHE HA
OEBENNOCTEHHA MALUMHA
HamansBaHe Ha gebenuHata Ha | lNpekomepHO M3NbkBaHe Ha 3agHaTa
enemeHTa Ha pa3cTosiH/e | MOMOLLHa porika Haj nroTa Ha macaTa
npuénuautenHo 13 cm: lMpekomMepHO n3nNbkBaHe Ha npeaHaTa

OT yenoto nomoLLHa porka Haj nnorta Ha Macata
OT Kpas

pybocT, "BbIHU" no | 3aroToBkaTa He e 4OCTaTbYyHO TBbPAA
NoBbpPXHOCTTa Ha 06paboTBaHWs | UK e TBbpAE TbHKa

getann

PasuensaHe Ha avpeeH | NpekaneHo MHOro ocMHoOBABaHe
maTepman, Hanpe4Ho Ha

nocokarta Ha ABuXeHune

Bnectawa cnena Bbpxy | HepocTtatbyeH HaTuck BbPXY

NOBBbPXHOCTTA Ha ,quaﬁna nofgaesawnute pPOJIKKU, NMpekbCBaHe Ha
ABWKEHNEeTO Ha NogaBaHeTo

M3ﬂ}0LLI,BaHe Ha nsonauudaTta Ha TB'bp,D,e ronama OTCTbIMKa 3a

npeaHVs 3axpaHBall Ban KIMHOBWAEH matepwuan, npu
NonoXeHne Ye MMa No-TbHBK Kpaii 3a
pabota

10. Tekywa nogapbxKKa

ﬁ MMA U3BbpluBaiTe BCUYKM onepauun no noaapbkkara,
KoraTo YCTPONCTBOTO e W3KIIOYeHO oT
erneKTPMYecKoTo 3axpaHBaHe.

PerynupaHe Ha BUCOYMHATa Ha NOACUIIBaALLMTE PONKMU

OnopHUTE porku ce 3akpenBaT B OMOPUTE Ha crioMaraTenHUTe NIoToBe Ha
paboTHaTa maca (cHuMka A). 3a fla ce rapaHTupa, Ye NpoLechT Ha peHaoCcBaHe
ce W3BbpLIBA MNpaBWUMHO, Taka Ye f[a HsMa no-ronemu (no-gbnboku)
BANMBOHATUHM B KpauLLaTa Ha 3aroToBkaTta, € HeobX04MMO paBHUHWTE Ha ABaTa
criomaraTenHu nnota Ha paboTHaTa mMaca fa Ce M3PaBHAT C paBHUHAaTa Ha
OCHOBHAaTa Maca Mo TakbB HauWH, Ye Harnpumep HVUBENVPBT, NOCTABEH BbPXY
[ABaTa nnoTa u pabotHaTta Maca, fa Couu KbM eflHa paBHWHA. 3a perynvpaHe
Ha BUCOYMHATa Ha criomMaraTeriHuTe MroToBe UMa YeTUpU perynupaiiy BuHTa
CbC 3aKnioyBaLyy raikv (Mo ABa Ha crioMaraTeneH nnoT), pasnosiokeHn noa
TOYKMTE Ha BbpPTEeHe Ha ABeTe criomaratenHu macu (dwr. [1) . Ypes 3aBuBaHe
Ha perynupaliute BUHTOBE HaBbLTPE WM HaBbH Ce HACTpoiViBa npaBunHaTa
BMCOYMHA Ha POJIKOBUTE OMOpU U ce brKeKpa C raikute. 3aBMBaHETO Ha BUHTA
(oB6paTHO Ha YacoBHUKOBATa CTPenka) MoHWXaBa NnoTa Ha crnomaraTenHarta
Maca, a OTBMBaHeTO NoBAMra NnoTa Ha cnomaraTtesniHata maca. CamuTe ornopHu
POnKM ca 3apaBo 3aKpeneHu B ONOpHUTE CKOBW Ha cnoMaraTenHuTe NoToBe U
habpuyHO ca HacTpPOeHU Marnko Hag NoToBeTe Ha MacuTe. ToBa 3HaUUTENHO
HamansiBa TPYEHeTO Mo Bpeme Ha peHfocBaHe. [oBTopeTe mpoueaypaTa 3a
perynupaHe crnef NbpBUTE HSAKOMKO MPEeMUHaBaHUs Ha MaTepuana. PefoBHo
nposepsiBaiTe f[anu npaBwWnHaTa HacTpolka He e HapyweHa. Ako e
HeobXxoAMMo, HanpaBeTe ropecrnomMeHaTUTe HacTPOMKK.

PerynupaHe Ha BUCOYMHaTa Ha OCTPUETO

Ha npuemHata cTpaHa Ha MalivMHaTa, Ha HUBOTO Ha 3aABWXKBaLLUA GMOK, UMa
nyiacTMacoB Kanak ¢ OTBOP 3a U3XBbPJISHE HA OTNaabLW, 3aKpeneH ¢ 4 BUHTa.
BuHTOBeTE TpsibBa Aa GbAaT OTCTPAHEHW C MOMOLLTA HA aMMyrHWUS KIToY,
BKMIOYEH B MakeTa C MaluuMHaTa, U kanakbT Aa 6bae cBaneH (dwr. E). Mo-
yao6GHO e ToBa Ja ce HampasW, crieq KaTo MbpBO Ce CMyCHE 3aABUXBALLOTO
ycTporicTBo. Cneq kaTo cBanuM kanaka, nonyvyaBame [OCTbN A0 HOXOBUS Ban
C MOHTUpaHUTEe BBbPXYy HEro HoxoBe. HoxoBeTe ca pasnonoXeHu BbpXy
HOXOBUSA Bas B NPUTUCKALLM NIEHTU, KOMTO ce duKempaT ¢ AeBeT uKcupaLLm
BMHTa. 3a Oa ce pa3xnabu npuTuckallata neHTa, BUHTOBeTe TpsibBa da ce
3aBUST neko (obpaTHO Ha 4YacoBHMKOBaTa CTpesika), KaTo ce 3anoyHe oT
cpegHusi, criel ToBa OT [AsicHaTa CTpaHa M MOcrne OT nsBaTa CTpaHa.
CrepBalmsT OTASICHO W Cried ToBa OTISIBO, JOKaTo pasxnabure Bcuuku. B
CbLUMS pef 3aBUATE BCUMYKU pasxiiabeHn BUHTOBE, AOKATO HOXBLT Ce ABMXM
cBobOAHO B knemMHus 6nok. Mog Hoxa uma ABe NpYXWHWU, KoUTo ro n3byteat
Harope. ToBa e nokasaHo Ha durypa b.

durypa D nokassa kak fja HacCTpouTe ONTUMarnHaTa BUCOYMHA Ha nonatkaTa ¢
nomowitTa Ha MaHoMmeTbpa. MaHoOMeTbpbT € HepasgenHa 4acT oOT
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obopynsaHeTo Ha MalMHaTa. [ocTaBeTe ro B cpefarta Ha gbJhKuHaTa Ha Bana
Ha HOXa, Taka 4Ye kpayeTaTa Ha MaHomeTbpa Aa AokocBaT Bana, a Aebeno
MapkupaHaTa u3aaTuHa Ha mMaHomeTtbpa (dwr. ) ga onupa B OCTPMETO Ha
cBOGOAHO [ABWXeLIWsi ce HOX, M3ByTBaH Harope OT MpyxwuHute. ToBa Lie
Nno3BOMM Ha HOXa Aa Ce pasrbHe caMO [0 OnTUMarnHata BUCOYMHA 3a
NpaBWUIHOTO peHAocBaHe. [bpXelku ypeda B ropeormcaHoTo MonoxeHue,
pasBuiTe NpuUTUCKaLLMTE BUHTOBE B NPUTUCKALLUTE NEHTU M NocriefoBaTenHo
OT LEHTBHPA, a crief ToBa OTASICHO U OTMISIBO, NEKo 3acTonopeTte nputuckalyaTta
neHTa ¢ Hoxa c BUHTOoBeTe. Crieq ToBa 3acTonopeTte Mo-CUMHO B CbLUMS peq,
criefj KOeTo 3acTonopeTe ¢ nocrneaHa cuna. MocTbrnea ce aHanorMyHo ¢ BTopust
HOX.

He TpsibBa Aa ce 3abpaes, Ye NMpaBWUITHOTO HAcTpoOWBaHe Ha BUCOYMHATa Ha
HOXOBETE BbPXY HOXOBUSA Ban € OT MbPBOCTENEHHO 3HaYeHue 3a ka4ecTBOTO
Ha obpaboTkaTa u GesonacHocTTa Ha pabota. HacTponkata Ha HoXoBeTe
BBbPXY Bana u3uckea BHUMaHve v BUHarv TpsioBa Aa Gbhe eaHakea 3a ABaTa
HoXa.

CMsiHa Ha HOXa

KakTo 1 npu HacTpoiikaTa Ha BMCOYMHAaTa Ha HOXOBeTe, MbpBO TpsibBa Aa ce
OTCTPaHW MNNacTMacoBMAT Kamak C OTBOpa Ha W3XBbpraya Ha nnsieara,
3akpeneH ¢ 4 BuHTa. OTCTpaHeTe BMHTOBETE C MOMOLLTA Ha aMMyIHUS KoY,
npefocTaBeH B NakeTa ¢ MaluMHaTa, U ceaneTe kanaka. MNo-yno6Ho e ToBa Aa
ce HanpaBu, crief, KaTto ce ChycHe 3adBWKBALLOTO YCTpoWcTBo. Crep kato
cBanuM kanaka, nofiy4aBame [OCTbN A0 HOXOBMWS Ban C MOHTUPaHUTE BbPXY
Hero HoxoBe. HoXoBeTe ca pa3nonoxeHn BbpXy HOXOBUSI Ban B NpUtuckaiiu
TNEHTK, 3aKIYeHN CbC cefieM chmKeupallm BuHTa. PasxnabeTe neko BUHTOBETE
(kaTo rvi 3aBUETE HaBbTPE), KAaTo 3anoYHeTe OT CpeaHus, crnea ToBa OT AsicHaTa
cTpaHa W cnepd ToBa OT NsiBata cTpaHa. CneaBaluMsT OTASICHO U crepd ToBa
OTNSIBO, A0KaTO pa3xnabute BCuUkm. B cbluusi peq 3aBuinTe BCUYKM pa3xnabeHn
BMHTOBE, [0KaTO HOXbT Ce ABWXM CBOGOAHO B knemHaTa neHta. M3sagerte
NieHTaTa Ha HoXa, KaTo OCTaBWUTE MPYXUHUTE, BrPaeHN B OTBOPUTE Ha Barna Ha
Hoxa. N3aBapeTe nsHoceHust HoX. Bbpxy npuTuckaluaTa neHTa uma asa wuda,
a B HOXa - AiBa oTBOpa C hopma Ha cbn3a. MNocTaBeTe HOXa BbPXy NeHTaTa,
Taka Ye OTBOPMTE B HOXa Aa rnonagHat B LudToBeTE B neHTata. [octaBete
LiSINOTO B kKaHana Ha Barna Ha Hoxa.

B MMA TpiIGBa Aa ce BHMMaBa OCTpUeTO Aa e NnpaBUIIHO
A 3aKpeneHo BbpPXy WKUMHATa U crnegoBaTeniHo
noapaBHsiIBaHETO Ha OCTPMETO Aa € B CbOTBETCTBME C NOCOKaTa Ha
BbpTeHe Ha BaJyia Ha HoXa. HenpaBMnHo‘ro MOHTUpPaHe U3BBHH NocoKaTa

Ha ABWXXEHMe e Nonpeyn Ha MawuHaTa Aa paboTn NpaBUNHO U Moxe Aa
A noBpeau.

MpoBepeTe panM HOXbLT Ce [ABWXM CBOGOAHO Harope W Hapony BbPXY
npyxuHute. Crea ToBa U3BbPLUETE Mpouedypata 3a perynupaHe Ha
BUCOYMHATA Ha HOXa, KaKTo € onucaHo no-rope. MocTbrneTe aHanorMyHo ¢
BTOPUS HOX.
Mpu Bcsika cMsiHa Ha HOXOBETE NouncTBanTe Ao6pe Bana Ha HoXa U kaHana Ha
HOXapHWKa.

ABHMMA MHoro e BaXkHO HOXXOBeTe Aa ca eAHaKBO

noApaBHEHU U fa CTbpYaT eAHaKBO OT Bara Ha HoXa.
He ce npenoptbuBa Aa ce HacTpoliBa BUCOYMHATa Ha HoxoBeTe Ge3
n3mepBareneH ypea.

lMpoBepka Ha HOXOBeTe - 3aTo4YBaHe

MpaBunHocTTa Ha onepaumsiTa Mo peHAoCBaHe 3aBUCK O ronsiMa CTeneH oT
CbCTOSIHMETO Ha HOXOBeTe Ha MaluvHaTta. HoxoBeTe TpsibBa ga ca ocTpu.
TbNUTe HOXOBE HamansBaT KayecTBOTO Ha obpaboTkaTta, HaToBapBaT
M3MIMLWIHO MaluMHaTa WM B KpaeH criyyan moraT fa s nospefst. Bunaru ce
OTHacsANTe KbM HOXOBETE KaTo KbM [BOVKa, 3aTouBaiiTe rm 3aefHO W M
CMeHsATe eAHOBPEMEHHO C HOXOBE CbC CbLLOTO Terno u pasmep. BranaraviTte
3aTo4YBaHETO Ha HOXoBeTe CM Ha cneuuanucT. Mpeaun 3atoyBaHe BUHarM
noYyncTBaiTe HOXKOBETE OT MoMnenHanu u nonapeHn YactTuum ot obpabotsaHus
petainn. Cnep 3aToyBaHe e NPenopbumMTeNiHO Aa Ce M3BbpLUM 3arnaxaaHe Ha
HOXOBETE, KOETO 3HAYMTeSIHO YyAbIkaBa eKCrnoaTauMOHHWUS JXMBOT Ha
ocTpueTo.

CMsiHa Ha 3aABUXKBaLLUs PpeMbK

3a fa nonyunTe AOCTBN A0 3aBWKBALLMS peMbkK, CBaneTe kanaka oT AsicHaTa
cTpaHa (OTKbM KOMSIHOBWS Ban), 3akpeneH C 4eTupu BuHTa. EAUH BUHT e
pasnonoxeH B NpefHaTa YacT Ha MalumMHaTa Haj WHAWKaTopa Ha ckanarta Ha
TpMMepa, ApYr NO CbLUMSI HAYMH OT NPOTUBOMONOXHATa CTpaHa Ha MalumHaTa
1 oLLe ABa BMHTA, Pa3nosioXeHN OTCTpaHM Ha pbkoxBaTkaTa (cHumka G). Crneg
KaToO CBanuTe Kanaka W OTBMeTe [BaTa kanaka Ha pembka (CHuMmka 3),
nonyyaBate [JOCTbMN [0 3aABWKBalMsi pembk. CBanete pembka, KaTo
3aBbPTUTE Bana Ha HoOXa, [oKaToO M3gbprBate pembka HaBbH. dPukcupaiite
HOBUSI pEMbK, KaTo ce yBepuTe, Ye PEMbKbT € MPaBUITHO MOCTaBEH BbPXY
pOrnKuTE, LIeHTpanHo BbpXy kaHanuTe Ha AseTe ponku. Crief kaTo peMbKbT €
nocTaBeH BbPXY PONKWTE, MOHTUpaNTe NpeaBapuTesiHO CBaneHns CTpaHuyeH
Kanak.

CMsiHa Ha YeTKuTe

3a ga cmeHuTe rpadpuTHUTE YeTKWU, OTBUWIITE KanaykaTta Ha vetkaTta (cwur. 1),
KOeTO Mo3BoNsiBa AOCTbN A0 YeTkaTta (dwr. J). BropaTta 4yetka € CUMETpUYHO
pasnonoxeHa Ha apyrata 3agHa cTpaHa Ha malmHata. YeTkuTe TpsibBa ga ce
CMeHSIT Mo ABoiiku. Criea kaTo rM 3amMeHWTe C HOBM, 3aTerHeTe KanaukuTe.
YeTkute TpsibBa Aa ce npoBepsiBaT peoBHO, KOraTo ca No-KbCy OT OKOMO 5 MM,
3aAbMKUTENHO TpsibBa Aa ce 3aMEHST C HOBU.

MouyncreaHe n cmasBaHe

ﬂO,CLCl'bp)KaVITe MawunHaTta u”n paGOTHaTa 30Ha unctu. OcobeHo BHUMaHue
TpﬂﬁBa aa ce onpHe Ha Yactute Ha nojaBawima W ycuneawma Ban
(B'b3M0>KHOCT 3a 3aMbpcsBaHe CbC CMmoNla oT 06p360TBaHaTa ,Cl'preCMHa),
Kamepara 3a U3XBbPrisiHe Ha CTbProTUHMU (CTPYXKM, Npax) n pe3boBuTe Yactu,
CBbp3aHn C BEpTUKANHOTO nogaBaHe Ha wwnuHaena (OCTaT'bLll/l oT ,D,eTal7lJ'IM,
I'Ian). MHoro e BaxHo Aa nogaobpXxarte 3agaBuXKBalUTe BEPUTN U BEPWMKHUTE
3aABWXBaLLKM Konena YncTu. OCTaT'bLMTe OT 3aroToBKW, OCTaHanu no sepurnte
WU Konenarta, Morat Ada gosegat O cyynBaHe Ha Te3U KOMMOHEHTW. Han-

eeKTUBHUST Ha4YMH 3a MOYNCTBAHE e Aa NpoayxaTe MaluMHaTa CbC CrbCTEH
Bb3OyX unu ga s mabbplete ¢ ueTka. lNpoBepsiBaiiTe CLCTOSHMETO Ha
KnovankuTe 3a oTkaT BCeKM MbT, Npeau ga 3anoyHete paboTa. 3axsaTute
TpsibBa pa nagat ceBobopHo, nopagu koeto TpsibBa ga ce nouvcTeat
cTapatenHo cneq ynotpeba. Mounctenute Tpsibea Aa ce u3bbpLuat, HanpuMep
¢ WD 40. NepuoaunyHo, B 3aBUCUMOCT OT YecToTaTa Ha U3non3saHe, cma3BaiTte
nonaTtkuTe, KakTo U ABonkuTe 3bOHW konena u GonToBeTe 3a BepTUKANHO
npemecTBaHe. Jleko cmaxeTte ocTpueTara, Hanp. ¢ WD40 (3awuta oT Koposusi).
CmasBaiTe [BoWkuTe 3bOHM Komema W  BUWHTOBETE 3a BepTUKaNHO
npemecTBaHe, Hanp. ¢ rpec LT4, kaTo BHMMaBaTe Te3n KOMMOHEHTU Aa He
paboTaT "Ha cyxo".

CbXxpaHeHue U TpaHcnopTUpaHe

KoraTo ypeabT He ce WU3MOM3Ba, CbXpaHsBalTe [0 W3KMIOYEH OT
enekTpuyeckaTa Mpexa, Ha Cyxo 1 4oGpe NpPOBETPMBO MACTO, HA HEAOCTBIHO
3a geua MACTo. YpeabT M ApyruTe KOMMOHEHTU, cromeHatu B criobkara,
TpsibBa Aa ce TpaHCMopTUpaT, AOKOMKOTO € Bb3MOXHO, B OpuUrMHanHata
OMakoBKa, MO HAYMH, KOWTO He MM Manara Ha BPeaHW YCIOBWsSI HAa OKosHaTa
cpepa, KaTto BMaXHOCT, Banexu, BUCOKM TemnepaTtypu (Hag 50°C), HaTuck,
KOWTO MOXe [a JAoBede A0 MexaHUYHW NnoBpeau, U Apyrv, KOUTo MoraTt ga umat
oTpuuaTesiHo Bb3AencTBIE BbpPXy ONakoBKaTa U HEMHOTO ChAbpXaHuWe.

11. Pe3epBHM YacTu U NpUHaaNeXHOCTU

3a 3aKkynyBaHe Ha pe3epBHW Y4acTu 1 akcecoapu ce obbpHeTe KbM cepBr3a Ha
Dedra Exim. [laHHMUTe 3a KOHTakT MOXeTe Aa HamepwuTe Ha cTpaHuua 1 oT
PBKOBOACTBOTO.

KoraTto nopwvuBaTe pesepBHM YacTu, MOcoYeTe HOMepa Ha mapTuaaTta BbpXy
Tabenkata c UMeHaTa U HoMepa Ha YacTTa OT MOHTaXHUS YepTex.

Mo Bpeme Ha rapaHLMOHHMSA NepUOoA PEMOHTHTE Ce N3BBLPLUBAT B CbOTBETCTBME
C ycrnosusiTa, NOCOYEHUN B rapaHUmMoHHaTa kapTta. Mons, npegante aedekTHUA
NPOAYKT 3a PEMOHT Ha MSACTOTO Ha MOKynkaTta (MpoAaBaybT € AMbXeH Aa
npveme aedeKkTHUS NPOAYKT), u3npaTteTe ro B LIEHTPanHUS CEPBU3EH LIEHTBbP
Ha Dedra Exim unu ro nsnpatete B CEpPBU3HUSA LIEHTBLP, KONTO € Han-6nm3o fo
BalLETO MeCTOXMBEEHe (CNUCHK Ha cepBu3HWUTE LeHTpoBe Ha www.dedra.pl).
Mons, npunoxeTte nonblnHeHaTa rapaHuUMoOHHa kapta. Cnen v3TuyaHe Ha
rapaHUMOHHUA CPOK PEeMOHTUTE Ce W3BBLPLUBAT OT LEHTPanHus CepBus3.
M3npateTe pAedekTHUA NpoAyKT [0 CEepBU3HWS LEHTbP (TPaHCMOpTHUTE
pasxoau ce 3annaiiat ot noTpedutens).

12. lechekTn, oTCTPpaHEHU CaMOCTOATESTHO

ﬁ BHMM A M3knioueTe yCTPOMCTBOTO OT eneKkTpuyeckata Mpexa,
npeaM pga  3anoyHeTe  CaMOCTOsITeNHO  Aa

OTCTpaHABaTe HEM3NnpPaBHOCTMU.

Mpo6nem MpuunHa PelueHue

3axpaHBawumaT kaben Bkapaiite wencena no-
€ HenpaBuWITHO CBbP3aH | HaBbTpe B KOHTakTa
MpoBepeTe HANPEXEHNETO B

MawwuHata He

pabotun B koHTakTa HaMa KOHTaKTa, npoBepeTe Aanu
HanpexeHue npeanasuTensT He e
cpabotun.
[OeuratensT 3anyLueHn Bb3gyLUHW MouncreTte
nperpsisa oTBOpPU BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU

3aTpyaHeHus B
PYA MouncreTe kaHana 3a

MawmuHaTta cuctemara 3a
U3XBBPMSHE HAa CTbProTUHM
ce cTapTupa cbbupaHe Ha oTnagbUK
TPYAHO 3anyLeHun narepun Ha
PyA 4 P [a nonpasute maluHaTta
aBuratens

Tbnn HoXOBE 3aTouBaHe Ha HoOXoBe

HenpaswunHa BrcounHa Perynupaxe Ha BucounHaTa
MawumHata Ha oCcTpneTo C MaHOMETbP

rybu mowHocT | 3ambpceHa paboTHa
maca unm 3aMmbpceH
(3akneLueH) Ban Ha
HOXa

13. KomnoHeHTN Ha npoaykKTa

1) MaHoMeTbp 3a HacTpoiika Ha BUCOYMHaTa Ha Hoxa (1 6pot), 2) PbkoxBaTka
Ha maHuBenarta (1 6poit), 3) Kntoy 3a amnynu (1 6poit), 4) Kniou 3a perynvpare
1 cBansiHe Ha HoxoBeTe (1 6pon) 5) NymeHn kpayeTa (4 6posi)

14. UHcbopmauumsa 3a noTpedbuTenmte oTHOCHO
M3XBbPNAHETO Ha eNeKTPUYECKO U eneKTPOHHO
obopyaBaHe

(NPUNOXUMO 3a JOMaKMHCTBA)
CuMBON®LT, U306paseH BbPXy NpoAyKTUTE UNW Npuapyxasaliata rm
[OKyMeHTauus, yka3Ba, Ye [edeKTHOTO EenekTPU4ecko unu
eneKkTpoHHO obopyaBaHe He TpsibBa Oa Ce W3XBbpMs 3aedHO C
T 7N 6utoBuTe oTnagbuun. [lpaBUnMHOTO Hewo, koeTo TpsiGBa pAa
HanpaBuTe, ako TpsAbBa [a UW3XBbPNAUTE, W3MOM3BaTe MOBTOPHO WM
Bb3CTAHOBWTE KOMMOHEHTW, € Aa MM 3aHeceTe B creuuanuavpaH NyHKT 3a
cbbupaHe, kbgeto wWe 6bpgaTt npuetn 6GesnnaTtHo. WHdopmauus 3a
MECTOMOMNOXEHNETO Ha NyHKToBeTe 3a CbbupaHe Ha M3nsA3no ot ynotpeba
obopyaBaHe ce npeaocTaBss OT MECTHUTE BRacTW, Hamp. Ha TexHWTe
yebcarnToBe.
Upes npaBMIIHOTO U3XBBPIISHE Ha ypeaa MoraT Aa ce 3anassiT LleHHU pecypcu
M fga ce m3berHat oTpuuaTenHu Bb34EUCTBUS BbPXY 34paBeTO U OKonHata
cpega nopagu Bb3MOXHOTO HanMuMe Ha OMacHW: BellecTBa, CMecu U
KOMMOHEHTH B 0GOPYABaHETO.
HenpaBunHoTo M3XBbpnsHe Ha OTNaAbLM MOANEXM HA CaHKLUMKU CbrMacHo
CbOTBETHWUTE MECTHMW pa3nopeaov.

M3kntoyeTe mawmHaTa ot
enekTpuyeckarta mpexa u
nouncTteTe
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Motpebutenu B ctpaHn ot EC: Ako TpsibBa A4a U3XBbPMTE ENEKTPUYECKO Unun
eneKkTpoHHO obopyaBaHe, MOnsi, CBbpXeTe ce C Han-6nm3kns cu Tbprosew, Unu
[0CTaBuKK, KOWTO Lie BU NpefocTaBu AoMbMHUTENHa Hopmaums.
M3xBbprsiHe Ha oTnagbLy B CTpaHu u3BbH EBponeiickus cbio3: Toan cumson
ce oTHacs camo 3a cTpaHuWTe oT EBponeiickus cbio3. Ako Tpsbea Aa
M3XBBPIUTE TO3U MPOAYKT, MOSs, CBbpPXETE Ce C MECTHWUTE BRacTu uUnm ¢
TbproseLia 3a NPaBUMHUS MeTO/ Ha U3XBBLPMSHE.

FapaHuMOHHa KapTa
Ha

PeHpe [le6enocTtpyika
Homep Ha nopbykata: DED7814 Homep Ha NapTnaaTa: ......ccceeveeeveeneees
(HapuuaH no-gony "MpoaykTbT")
[lata Ha 3aKkyrnyBaHe Ha NPOAYKTa: .............

Mevat Ha gunbpa

[lata 1 noanmuc Ha NMPOAABAYA: ......ceerveeeereereereeaneenns

U3aBneHue Ha noTpebuTens:
MoTBbpxAaBaM, Ye CbM MHOPMMPaH 3a YyCNoBWUATa Ha rapaHuusita v 3a
nocrneavMuuTe OT Hecna3BaHETO Ha YyKasaHusiTa B MHCTpyKuusiTa 3a
ekcnnoarauus v rapaHuMoHHaTa kapTta. 3anosHaT cbM C ycrnoBusiTa Ha Tasu
rapaHums, KoeTo NOTBbPXAaBaM CbC CaMOPBYHUSA CU MOAMUC:

[ata n macto Moagnuc Ha noTpebuTens

|. OTroBOopHOCT 3a NpoAayKTa

(1) MapaHT - Dedra Exim Sp. z 0.0. cbe cepganuiye B MpyLukos, agpec: rp: 3 Maja
8, 05-800 Pruszkow, KRS 0000062517, OkpbeH cb 3a cTonuvuaTa Bapliasa
BbB Bapwasa, XIV ukoHomuuyecko otaeneHve Ha HauuoHanvusi cbaebeH
pervctbp, NIP 527-020-49-33, akuvoHepeH kanutan: 100 980,00 PLN.

2 CbrnacHo ycrnosusiTa Ha Ta3u rapaHuMoHHa kapTa [apaHTBbT rapaHTupa
MpoaykTa, npounsxoxaall oT AMCTpubyuusTa Ha MapaHTa.

(3) OTtroBopHOCTTa MO rapaHuusitTa obxealla camo AedekTv, Bb3HUKHaNM no
npuymHM, npucblm Ha [lpogyktTa B MOMeEHTa Ha AocTaBkata My A0
MoTtpebutens.

(4) Mo cunara Ha rapaHuusita MoTpebuTensT nma npaso Ha 6e3nnaTeH peMoHT
Ha [pogykTa, npu ycnosue Ye AedekTbT Ce € NposiBUN Mo Bpeme Ha
rapaHunoHHusi nepwod. MetoabT Ha peMoHT Ha [lpogykta (MeToabT Ha
PEMOHT) € No npeLeHka Ha MapaHTa. Ako [apaHTbT yCTaHOBY, Ye PEMOHTBT He
€ Bb3MOXEH, TOW CW 3amna3Ba NpaBoTO Aa 3aMeHU AedEKTHUS eneMeHT unu
uenus MNpoaykT ¢ 6e3nedekTeH TakbB, a HaManu LeHata Ha NpoaykTa unu aa
ce oTKaxe OT [oroBopa.

Mo oTHoLwEeHNe Ha NnoTpebuTen, KONTOo He e NoTpebuten no cMucbna Ha 3akoHa
oT 23 anpun 1964 r. MpaxaaHcku Koaekc, OTTOBOPHOCTTA Ha [apaHTa 3a Bpeau,
npousTuYaLly oT Ta3u rapaHuusi U/vnu BbB Bpb3ka C HEMHOTO CKITHOYBAaHE U
M3MbIHEeHWe, He3aBMCKMO OT NPaBHUSA TUTYI, € OrpaHnyeHa Ao MakcumanHaTa
CTOMHOCT Ha AedekTHus MNpoaykT.

Il. FTapaHuMoHeH nepuop

MpoABbMKUTENHOCT Ha rapaHUMOHHaTa
3awmTa

24 meceua OT gaTtaTa Ha 3akynyBaHe Ha
PeHpe MpoaykTa, KakTo € MOCOYEHO B Ta3n
rapaHumoHHa KapTa

3aaBmKBaLL pEMBK 3 Mecella OT gaTaTa Ha 3aKyrnyBaHe
Hoxose He nognexw Ha rapaHuus

lll. YcnoBus 3a nonsBaHe Ha rapaHuusaTa

MoTtpebutenaTt Tpsbea Aa npedcTaBu MOMbIIHEHATa rapaHUMOHHA kapTa 3a
Mpogykta v pa pokaxe obcTosiTencTBata Ha 3akynyBaHe Ha [lpogykTa,
Hanpvmep 4pe3 npeacTaBsiHe Ha kacoBa Genexka, dakTypa u ap. 3a uenute
Ha ePeKTMBHOTO pa3rnexaaHe Ha peknamauum ce npenopbysa Motpebutenat
[a npeactaBu 3aefHo c  [lpodykta BCUMYKM  KOMMOHEHTW, MOCOYEHU B
"KomnnekToBaHe Ha yCTpPOWCTBOTO", CbAbpXalo ce B PbkoBoacTBOTO 3a
notpebuTens.

2. 4ye NoTpebuTensT cnasBa MHCTPYKUMWUTE B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnioartaums
W rapaHuMoHHaTa kapTa.

3.MapaHuusTa obxBalya camo Teputopusita Ha Penybnuka MNonwa n EC.
4.IapaHumnsTa He Nokpuea AedekTn Ha NpoaykTa, NpousTuYaLLy no-cneumnanHo
oT:

a. HecnassaHe OT cTpaHa Ha noTpebuTens Ha YCnoBMsiTa, MOCOYEHU B
VHCTPYKLMUTE 3a eKkcnnoaTauusi, No-cneumanHo no oTHOWEHWe Ha NpaBunHaTa
ekcnnoarauus, nogapbxKa 1 NoYMCTBaHe;

b. Manon3BaHe Ha NpoAayKTV 3a MOYMCTBAHE UMM MOAAPBXKA OT CTpaHa Ha
noTpebuTens, KOMTO He CbOTBETCTBAT HA MHCTPYKLMUTE 3a ekcnnoatauus;

c. Henoaxopsauwo cbxpaHeHne n TpaHcnopTupaHe Ha lNpoaykta oT cTpaHa Ha
MoTpeburens;

d. HepaspelueHn npomeHn u/unu nameHeHus Ha [pogykta OT cTpaHa Ha
MoTpebutens, konto He ca 6unu cbrnacyeaHu ¢ MapaHTa;

e. N3nonsBaHeTo oT cTpaHa Ha MoTpebuTtens B lMNpoaykta Ha KOHCymMaTuBM,
KOMTO He CbOTBETCTBAT Ha MIHCTpyKUusiTa 3a ekcrinoaTauusi.

5. MoTpebuten, KoMTo He e nNoTpebuTen no cMucbna Ha 3akoHa oT 23 anpun
1964 r. paxxgaHckn koaeke, rybu rapaHuusita 3a MNpogykra, B KOUTO:

- cepuinHuTe Homepa, obo3HayeHusiTa 3a fJata U Tabenkute C HOMUHaMHW
CTOMHOCTM ca 6Unu oTCTpaHeHn, NPOMEHEHW UNW NOBPEAEHN OT noTpebutens;

KomnoHeHTV Ha npoaykTa

- nnombute ca GunM nosBpegeHu OT noTpebutens unu wumat crnegu or
MaHunynaums ot cTpaHa Ha notpeburens.

6.BHumanue: MoTpebuTensaT Tpsabea Aa M3BbPLUBA AEMHOCTUTE, CBBbP3aHU C
exeaHeBHaTa ekcrinioatauus Ha MNpoaykra, npouaTuyaly, Hapes ¢ ApyroTo, oT
WHcTpykumnTe 3a ynotpe6a, cam 1 3a CBOsi CMeTKa.

IV. Mpoueaypa 3a noaaBaHe Ha Xan6u

1. B cnyvain, Ye ce yctaHoBw, Ye MpoaykTbT paboTn HenpaBuiHo, Tpsibea Aa
ce yBepuTe, Ye BCUYKM CTBIKM, MOCOYEHW B MHCTPYKLMMTE 3a eKcrnoartaums, ca
M3BBbPLLUEHU NPaBWUIHO, Npeau Aa NpeasBuTe peknamaums.

2. MNpenopbunTtenHo e Aa nopgapete xanba HesabasHoO, 3a MpednoyuTaHe B
pamknTe Ha 7 OHu oT 3abens3BaHeTo Ha aedekT B lMpogykra. MNoTpebuten,
KOUTO He e noTpeGuten no cmucbna Ha 3akoHa oT 23 anpwun 1964 r.
MpaxgaHcky Kofekc, rybu npaBaTa, MpouM3TUYalLM OT Tasu rapaHuusi, ako
peknamauuaTa He 6bae HanpaBeHa B pamMKkuTe Ha 7 AHW.

3. YBegomsBaHeTo 3a xanba moxe Aa ce u3BbpLuy, inter alia, Ha MACTOTO Ha
3akynyBaHe Ha [pogykta, B rapaHUMOHHOTO OGChy)XBaHe UMM MUCMEHO Ha
appeca: Dedra Exim Sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkdw.

4. ToTtpebutenat moxe Aa nopjade xanba, kato usnonssa copmynsipa,
pocteneH Ha yebcanta www.dedra.pl. ("®opmynsip 3a rapaHUMOHHaA
peknamauus”).

5. Agpecute Ha rapaHUMOHHOTO oOcCnyxBaHe 3a OTAeNHWTe CTpaHu ca
poctbnHu Ha www.dedra.pl. Ako HAMa rapaHUMOHEH cepBM3 3a [OajeHa
ObpxaBa, npenopbyBame Aa OTNpaBATe rapaHUMOHHW NpeTeHUun Ha agpec:
Dedra Exim Sp. z 0.0. ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw (Monwa).

6. C ornep Ha 6e3onacHocTTa Ha [MoTpebuTens e 3abpaHeHo U3MNon3BaHeTo Ha
nedekreH MpoaykT.

7. BHumaHwue: M3nonssaHeTo Ha AedekTeH MpoaykT e onacHo 3a 3apaBeTo U
XuBoTa Ha MNoTtpebutens.

8. M3nbnHEHNETO Ha 3agbilKEHWsTa MO rapaHuusiTa We ce OCblEecTBU B
pamknTe Ha 14 paboTHM [HM, CYATaHO OT pfJartata Ha [ocTaBka Ha
neknapwupanusi MpoaykT ot MoTtpebutens.

9. MNpenu pa npenagete gedekTHus MNpoayKT 3a peknamauus, ce npenopbyBa
na ro nounctute. lNpenopbyuBa ce [MpodykTbT 3a peknamauus fa 6bae
BHUMAaTENHO 3allMUTEH OT NoBpeay No BpeMe Ha TpaHcnopTupaHe (npenopbysa
ce MpoayKTbT 3a peknamauus Aa ce 4OCTaBM B OPUrMHaNHaTa My OrnakoBka).
10. FapaHUMOHHUSIT CPOK ce yabMmkaBa C BpeMETO, Npe3 koeTto [MoTpebuTtenst
He e Moren Aa n3nonasea poaykra, o6xBaHaT OT rapaHUmaTa, nopaan AedexT.
lapaHuMsita He W3KN4YBa, He oOrpaHM4yaBa W He cnupa npaBata Ha
MoTpebutens, npomsTnyalLy OT rapaHUMOHHUTE pa3nopenbu, 3a AedekTn Ha
npoaafeHnTe CTOKM.

B cvoTtBeTcTBME C YneH 13, naparpadum 1 n 2 ot PernamenT (EC) 2016/679 Ha
EBponerickvsi napnameHT n Ha CbBeTa oT 27 anpun 2016 r. OTHOCHO 3awmTaTta
Ha usnyecknTe nuua BLB Bpb3ka C 06paboOTBAHETO Ha NUYHU AaHHU U
OTHOCHO CBOBGOAHOTO ABWKEHME Ha TakvMBa AaHHW U 3a OTMsiHa Ha [lupekTuBa
95/46/EO ("OP3["), ¢ HacTosLWwoTO B nHdopmmpame, ye

1. AoMUHUCTpaTopBLT Ha BawwnTte nnuyHW gaHHKW, NocoyeHn BbB hopmynspa e
DEDRA-EXIM sp. z 0.0. cbe cepganvuye B [Mpywkos, Ha yn. 3 Maja 8, 05-800
MpywkoB (no-HaTaTbk: ,AgMUHMCTpaTop”).

2. Bawute NUYHM AaHHK e ce 06paboTBaT U3KIOYMTENHO C Lien npoBexaaHe
Ha rapaHuUMoHHaTa npoueaypa Ha yCTPOWCTBOTO ChrnacHo cT. 6 an. 1 6yksa “6”
oT O6LWKs pernamMeHT 3a 3aluTa Ha Nu4HUTe AaHHK (no-Hatatbk: ,OP3[")
MocouBaHe Ha AaHHWUTE e 4OBPOBOMHO, HO € HeoBXoANMO 3a NpoBexaaHe Ha
rapaHuu1oHHaTa npoueaypa.

3. BawwuTe nuyHM aaHHu Wwe ce o6paboTBaT Npes cpoka Ha pasrnexaaHeTo Ha
npoBexaaHe Ha rapaHuUMOHHaTa mnpouedypa W 3a apxvMBHU Lenu npu
HeoBX0AMMOCT OT 3aluTa OT eBEHTyarnHUTe NnpeTeHuMn kbM AAMUHUCTpaTopa
He No-ABbNro OTKOMNKOTO A0 AaTaTa Ha AaBHOCTTa UM.

4. Bawwute nWYHM [OaHHM MoraT Aa ce obsBSBAT W3KMIOYUTENIHO Ha
onepaTtopuTe, obpaboTBaliM [AaHHUTE B nonsa Ha AAQMUHMCTpaTopa Bb3
OCHOBa Ha MUCMEH [JOroBop 3a Bb3naraHe Ha o6paboTBaHETO Ha NUYHWUTE
[aHHW, NpefoCcTaBsily, M.AP. YCRYrUM MO TEXHUYECKU CEepBU3, XOCTUHI Unu
obcnyxBaHe Ha yeb-caiita, no IT obcnyxBaHe, Ha Kypuepcka cnyx6a.
[ocTaBunumTe Ha AOMUHUCTpaTOpa Ca 3aAbiKEHU Ja OCUTYpAT 3aluta Ha
NUYHUTE [aHHW W Aa OTroBapsT Ha W3WCKBaHMATA Ha [eWcTBaLloTo
3aKOHOAATEeNCTBO, CBbP3aHO CbC 3alluTa Ha NIMYHUTE JaHHU W He MmoraT Aa
n3non3saT [OBEpPeHUTEe WM §NNYHU [aHHW 33 uenuTe, pasnuyHu  oT
onpeaeneHuTe B 4oroBop ¢ AAMUHMCTpaTopa.

5. Bawwnte gaHHM HAma ga 6baaT obpaboTBaHM No aBTOMaTU3MpPaH HayvH, B
ToBa 4Mcro BbB hopmaTa Ha npodunupaHe, U HsMa Aa ce npefocTaBsT B
TpeTa cTpaHa/mMexayHapoaHa opraHusauums.

6. imaTe npaBo Ha AOCTBLN A0 CbABPXKAHWETO HA NIMYHUTE CU AAHHU U NPaBO
BCEKM MOMEHT [a MM KopurupaTe, U3tTpueTte, orpaHudiute obpaboTBaHeTo UM,
npaBo fa NpexBbpsTe AaHHUTE, MPaBo Aa nodajeTe Bb3paXeHue.

7. Mo BcsikakBm BBNPOCK, CBbp3aHu ¢ obpaboTBaHeTo Ha BawwvTe nuyHmn gaHHn
oT AAMMHMCTpaTopa MoOXeTe [a Ce CBbpXeTe Ha eneKkTpOHeH ajpec:
daneosobowe@dedra.pl.;

8. Wwmate npaBo ga nopjagete xanba [O opraHa, KOMMNETEHTEH OTHOCHO
BBMNPOCUTE 3a 3aluMTa Ha NUYHUTE JaHHW;
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0 3wmicr

. ®oTorpadii Ta ManoHku

. Onwuc npuctpoto

. Mpu3HayeHHs npucTpoto
OBMeXEHHSI BUKOPUCTaHHS

. TexHiuHi naHi

. MigroToBka go po6oTu
MigkntoveHHs Jo mepexi

. YBIMKHEHHS NpUCTPOIO

. BukopucTaHHsa npucTtpoto

10. MNoTo4He obcnyroByBaHHS

11. 3anacHi YacTuHK Ta akcecyapu
12. OedekTn BUNpasneHi camocTiiHO
13. KomnnekTauis o6nagHaHHsA

14. IHdbopmaUia Ana kopucTyBadis LWOAO yTunisauii enekTpuyHoro ta
€eKTPOHHOro obnagHaHHs

15. MapaHTiiHWUA TanoH

[eknapauisa BiaNOBIAHOCTI 4OAAETbCA A0 IHCTPYKLIT OKpeMUM [OKYMEHTOM. Y
pasi BiacyTHOCTi Aeknapadii BignosigHocTi, 6yab Nnacka, 3BepHiTbCst 4O KOMMaHii
Dedra Exim Sp. z o0.0.

BaranbHi npasuna 6e3nekun BKIOYEHi B NOCIGHUK OKpeMuM GykneToMm.

ﬂ NMONEPEMXEHHA. MpouuTtanTe BCi nonepeaXeHHs, NO3Ha4YeHi Lum
cumBonom, K Ta Bci iHCTpykuii. HegoTpumaHHs HaBedeHux

HWKYe nonepedkeHb Ta iHCTPYKLUA 3 TexHiku Ge3neku Moxe Mpu3BecTu A0

YP@KEHHS eNnekTPUYHUM CTPYMOM, NOXexi abo cepiio3HMX TpaBM.

36epiraiTe Bci nonepemXeHHA Ta IHCTPYKUii AnNs noAanblioro

BMKOPUCTaHHA.

2. Onuc npucTpoto

Puc. A: 1 - OCHOBHWI ponuK; 2 - BUMUKaY NepeBaHTaXeHHs!; 3 - 6rok BUMukaya;
4 - kpuLKa enekTporpadiToBOi LWTKM; 5 - OCHOBHWIN po60oynii CTin; 6 - ONopHWiA
ponwuk; 7 - popaTtkoBui pobounin cTin; 8 - wkana npuxoay; 9 - KpuBOLLIMM
BepTvKanbHoi nogadi (npuxody); 10 - rBUHT GiYHOT KPULLIKM

3. MNpusHavyeHHA npucTpotro

HacTtinbHuii  cTtpyranbHun Bepctat Tuny DED7814 - ue enekTpuyHwuii
NepeHOCHWI IHCTPYMEHT 3 BEPXHIM LLUNWHAENEeM, NPU3HaYeHniA AnNs CTpyraHHs
OAHOPIAHMX MaTepianiB, Takux SK MacuB AepeBuHW. Bepcrtat possonse
BMKOHYBaTW OCHOBHi onepauii CTpyraHHsi Mo TOBLUMHI Ha MIIOCKUX MOBEPXHSX,
SIKi AeTanbHO onucaHi gani B Uil iHCTpyKuii. B pesynbTaTi 06pobku AepeBnHn 3a
[onomoro pybaHka BUXOAATb 3aroTOBKM MNEBHOI TOBLUMHM | BianoBigHOT
rnagKocTi NoBEpPXHi.

ToswwuHoMip DED7814 ocHalweHud MexaHiYHOKW nojayero 3a [0MOMOrow
NaHUroBoro npueBody. 3axonneHHs matepiany 34iACHIOETbCA  ABOMa
noaBanbHUMK POSIVKaMU.

[lonyckaeTbCst BUKOPUCTAHHSA MPUCTPOI0 B PEMOHTHO-OyAiBenbHUX poboTax,
PEMOHTHUX MaMCTEPHSIX, aMaTopCbkUX poGoTax, Mpuv AOTPUMAHHI yMOB
BMKOPUCTAHHS i [AOMYCTUMUX YMOB nNpali, BWUKNaAeHUX B iHCTPYKUii 3
ekcnnyaTaduji.

4. O6MexXeHHA BUKOPUCTAHHS

Mpunag MoxHa BMKOPUCTOBYBATM TinbkW BiAnoBigHO Ao "[AonycTMmux ymoB
ekcnnyaTtauii”, HaBegeHUX HUxXYe.

3abopoHsieTbest 06pobka matepianis, BiAMIHHMX BiA CyUiNbHOI AepeBWHM, Y
BUIMISIA} AOLLOK, PEVOK, MOTOHaXHKX BUPOGiB, Ganok Ta iHLLKMX NNOCKuUX AeTanein.
[OusaiiH i KOHCTPyKLUis MawwuHW He nepepbavae npodecinHoro/komepuitHoro
BMKOPUCTaHHS.

Py6aHok DED7814 MoOxHa BWKOPUCTOBYBAaTW TifMbkW MPWU  OOTPUMAaHHi
HacTYMHUX YMOB.

Po6orta 3 iHwvMu maTepianamu, okpiM AepeBa, 3abopoHeHa.

He pekomeHayeTbcst 06pobnaTu py6aHkoM MaTepianu, CKIeeHi Kneem, a Takox
[CI1, daHepy, NnpecoBaHi naHeni.

3abopoHsiETbCA MpaLoBaT 3 MaTtepianamu, WO 3'€4HYITbCA CTOPOHHIMU
enemMeHTamu (Lypynamu, ussixamum, ckobamm ToLLo).

3ab0opoHsIETLCA 06POBNATY MiNKK, CY4KM, KPYTISIK, KONOAW, AepeB'siHi 3aroTOBKM
3aroToBku kopoTwwe 127 MM, Byx4ye 19 MM, ToHwe 7 mm, wwupwe 330 mMm
3ab0pOHEHI.

3abopoHsieTbCA 06pPO6NATH 3aroTOBKM 3 BENMYMHOK OAHOPa30BOro 0bpi3aHHs
GinbLe 2,5 Mm.

He nopaBaiTe matepianu ans o6pobku ToHkMM KiHUeM. MNoaasaiite maTepian
TOBCTUM KiHLeM 3 MiHiManbHO o6pi3koto. Papbyiite NOBEpXHi TinMbkv npwu
nepLIoMy NPOXoMKEHHI MaTepiany.

He nepeBaHTaxyviTe MalnHy

3ayekaiiTe, NOKM nesa AOCArHYTb MakCMMarbHOI LWBUAKOCTI, NEPLU HiX pisaTu
He 3anyckanTe mMalluHy, KONM MaTepian KOHTaKTye 3 HOXaMMu.

HacTinbHuii  cTpyranbHUiA BepcTaT He MNpu3HadeHun Ans  npodeciiHoro
BUKOPWUCTaHHA, a Ans AoMalwHboi poboTM Ta BUKOPWUCTAHHS B [AOMALLHiX
ymoBax.

HecaHKuioHOBaHi 3MiHW MexaHiYHOT Ta eneKTPUYHOI KOHCTPYKUii, Oyab-aki
Moamdikauii, onepadii 3 TexHiYHOro o6crnyroByBaHHs, He onucaHi B iIHCTPYKLUT 3
ekcnnyaTauii, BBaXaloTbCA HE3aKOHHUMM | NPU3BOAATL A0 HeramHoi BTpaTtu
rapaHTinHMX nNpae, a geknapauis npo BiANOBIAHICTb CTa€ HediNCHOM.
HenpaBunbHe BrkopucTaHHs abo BUKOPUCTaHHS He BiAMNOBIAHO A0 IHCTPYKUIi 3
ekcnnyaTauii npu3Beae 40 HeramHoi BTpaTu rapaHTinHUX NpaB.

©CONDUTAWN =

[Aonyctumi ymoBu npaui
S1 - 6e3anepepBHa poboTa
MaluvHy MOXHa BUKOPUCTOBYBATH TiNbKW B 3aKPUTUX MPUMILLEHHSIX 3
edeKTUBHO BeHTUnsLjeto. MawHa noBuHHa 6yTn 3abeaneyera
yTunisauielo BUKONaHoro martepiany

5. TexHiuyHi paHi

Mogenb DED7814

EnextpoasuryH OpHodpashui,
KoMyTaTop

Po6Goya Hanpyra (B ~ ') 230 -50

HowmiHanbHa noTyxHictb (Bm) 2000

YacTtota o6epTaHHs Bany Hoxa (xe'")) 8000

Bara (ke) 30,5

MakcumarnbHa LWMpWHa nnaHyBaHHs (Mm) 330

MakcumanbHa ToBLUMHA NNaHyBaHHS (MM) 3

Bucota 3aroToBku (Mm) 6-160

LLIBuakicTb nogavi (m/xe) 6

PiBeHb 3Byk0BOro TUCKY Laa O5(A) 92,8

PiBeHb 3BYKOBOT NOTYXXHOCTi Lwa 05(A) 106,5

HeBusHaueHicTb BUMiptoBaHHS Ke(a), Kw)A) O6(A) | 3,0

CTyniHb 3axucTy 1P20

Knac 3axucty 1l

IHdopMmaLisa npo wym
PiBeHb wymy 6yB BM3HaueHwuin BignosigHo Ao EN 61029-1, s3HayeHHst HaBeaeHi
BULLIE B TAGNUL.

AHPMMITKA Lllym moxe npu3BecT [0 MOLIKOAXKEHHS1 Cnyxy,
3aBXAN BUKOPUCTOBYWTE 3acobuM 3axMCTy opraHiB
cnyxy nig yac po6oru!

3asBreHe 3Ha4YeHHs! 3aranbHOro piBHA LWymy Gyno BMMIpSHO BiAnNOBiHO OO
CTaHOapTHOrO MeToAy BuNpobyBaHb | MOXe BUKOPUCTOBYBATWUCS ANA
NOPIBHAHHSA OAHOrO nMpunagy 3 iHwWKuM. 3asBneHni piBeHb LYMy TakoX Moxe
6YyTN BUKOPUCTaHWIA ANs nonepeaHboi OLUIHKU BNAMBY LUYMY.

PiBHi wyMy nig 4Yac aKTUYHOTO BUKOPWUCTaHHS O6NagHaHHA MOXYTb
BiPI3HATMCA BIiA 3asBNEHMX 3HaYeHb, 3aNMeXHO Bif BUKOPUCTAHHSA POBOYMX
iHCTPYMEHTIB, 30KpemMa TuMy 3aroToBkW Ta HeOBXiAHOCTI BU3HAYEHHS 3axofdiB
Ona 3axucTy onepaTtopa. [ns TOYHOI OLiHKM BNMWBY B peanbHMX yMoBax
BUKOPUCTaHHSA HeobXigHO BpaxoByBaTU BCi YacTUHWM poboyoro  Lukmy,
BKITIOYaloYM Nepiofm, Konv BepcTaT BUMKHEHWUIA abo Konu BiH YBIMKHEHWIA, ane
He BUKOPUCTOBYETLCA AN poboTu.

6. NMigroroBka go po6otun
A Bci niarotoBui po6otun BUKOHYWTE npv
HPMMITKA BiAKNIOYEHOMY Bifi enieKTpomMmepexi NpUcCTpoi.
3akpiniTb (NocagiTb) HYOTMPKM FYMOBI HXKKM B OCHOBI MalLnHK. 3akpiniTb BepcTat
Ha cToni YoTMpMa rBMHTaMW B OTBOPax, PO3TALUOBaHUX B HiXKax Koprycy
BepcTaTta. BctaHoBiTb BepcTaT Ha Nnocky, piBHY NOBEPXHIO (CTONSPHUIA CTiNn) B
no6pe OCBiTNIEHOMY MicCLi.
BcTaHoBITH KPUBOLLMM BEPTUKANbHOTO MepPEMILLeHHs LWNuHAenss B 36opi.
KpuBowwnn BXoanTb A0 KOMMMEKTY pasoM 3 6onToMm i waibamn. BetaHoBITh
KpuBoLMN 3a Banom (puc. A).
lMepekoHaWTecs, WO HOXi He pO3XMTaHi B TpuMMadi i He KOHTaKTyloTb 3
HEepyXOMUMM YacTMHaMM MaLmHK. MNpn HeobxigHOCTI BigperynionTe i 3aTArHITL
BiANoBiAHUM 4MHOM. CnocCiG KpiNneHHs Ta 3aMiHM HOXIB, a TakoxX IX
HanawTyBaHHA onucaHi Aani B uboMy nocibHuky, B po3gini Onepauil 3
mexHi4Ho20 06ciy208y8aHHsI.
o6 pocsartn TouHocTi obpobnioBaHOro matepiany, BUCOTa POMUKIB nopadi
3aroToBKM NOBMHHa GyTW BigperynboBaHa BiAMOBIAHO [0 BUCOTU po6oyoro
crony BepctaTta. Cnoci6 perynioBaHHS BUCOTW POMUKIB ONWCaHWI B pO3Aini
Onepauii 3 mexHiYHo20 06Cr1y208y8aHHS.
Mpun 06pobLi AOBrMX 3aroTOBOK PEKOMEHAYETLCA BUKOPUCTOBYBATY [OAATKOBI
onopwu 3 060x 6okie BepcTaTa. Lle nonerwmtb yTpuMaHHs 3aroToBKU B piBHOBa3i
i, TakMM u4uMHOM, nONINWWTL SKICTb  CTpyraHoi noBepxHi. Onopwu
(PEKOMEHAYIOTbCS PONUKKM) MOBUHHI ByTWM po3MmilleHi nepen BepcTaToM Ha
BifiCTaHi, WO [OPIBHIOE MONOBMHI [OBXWHW 3aroTOBKW. Hanpuknap: siKwo
3aroToBKa Mae€ [OBXWHY 2 M, PO3MICTiTb OMopu Ha BiAcTaHi 1 M Big kopnycy
BepcTaTa sk 3 60Ky nogaui, Tak i 3 60Ky BUXOAy 3aroTOBKM.

0 nPMMITKA MawuHy MoXHa BUKOPUCTOBYBATU TiNlbkM B TOMY
BUNAAKy, SKWO He 3HATI 3axUCHi NpuUCTpOI,
OropoXeHHs, 3anoGiXXHUKM i T.A.

7. NMiaknoYeHHA A0 Mepexi

Mepen nigknioveHHsM npunagy [0 efleKTpoMepexi nepekoHawWTecs, Lo
Hanpyra >XWBIIEHHS BIiAMNOBIAAE 3HAYEHHIO, 3a3Ha4YeHOMy Ha Tabnuyui 3
TEeXHIYHUMW JaHUMK.

MigknioveHHss [0 enekTpoMepexi MNOBWHHO OyTW BUKOHAHO BIAMOBIAHO A0
OCHOBHWX BMMOI [0 eneKkTpOoyCcTaHOBOK i Bignosigatn BuMoram 6esneku npu
BMKOPWCTaHHi. apameTpu MiHiManbHOro nepepidy kabenio >XUBMEHHA Ta
HOMIHaNbHOTO 3HayeHHs1 3anobixHWKa 3anexHo BiA4 MNOTYXHOCTI npwunagy
HaBeeHi B TabnuLi HkYe:

MoTyxHicTb MiHimanbHui nepepis MiHimanbHui
npuctpoto [BT]. nposigHvka [Mm®@), 3anobikHuk Tuny C [A].
1400+2300 1,5 16

YcTaHOoBKy MOBMHEH BUKOHYBaTW kBanihikoBaHWi enekTpuk. BukopuctoByroun
noJoBXyBaYi, NepekoHanTecs, WO nepepi3 Xun kabenw He MeHLWWA 3a
HeobxigHui (auB. Tabnuuto). MNpoknagiTe enekTpuyHuii kKabenb TakMmM YHOM,
W06 BMKIIOYNTU PU3MK Oro nepepizaHHs nig yac pobotn. He BrkopucToByinTe
NOLUKOAXKEHI MOAOBXYBaYi.

MepiognyHO nepesipsanTe CTaH LWHypa XUBMNEHHA. He TArHiTb 3a WHyp
JKMBIEHHS.

8. YBiMKHEeHHSs npucTpoto
Mepepn 3anyckom NpucTpoto Heo6XiAHO BUKOHATH Aii,
nPMMITKA onucaxi B po3aini "MiarotoBka Ao po6ortun".
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Bumukay BepcTaTa po3TalloBaHuii Ha nepeaHivi naHeni Bepcrarta 3 6oky nogadi
maTepiany (puc. A). LLlo6 oTpumaTi 4OCTYN 4O OCHOBHUX KHOMOK BUMMKaYa, siK
nokasaHo Ha puc. C, BiAKMHbTE KPULLKY 3 4EpPBOHUM rpubKOM BUMMKaYa,
HaTUCHITb Ha 3acyBKy (3niBa Big 4epBOHOro rpubka) i nigHiMiTb BCe Le Bropy.
OCHOBHI KHOMKM BMMMKaya no3HadeHi: 3eneHa "I" - ona 3anycky MalluHW,
yepBoHa "0" - ons ii 3ynuHkn. Y pybaHka Takox € aBapiiHuin Bumukay STOP,
AKUIA QO3BOMSE BIOKMIOYUTU XMBMNEHHS 6e3 [oCTyny A0 OCHOBHMX KHOMOK
BUMMKaya. VOro (hyHKLiO BUKOHYe YepBOHWI BUMUKAu-rpubok. Y pasi
HeobXiQHOCTI HeranHoi 3ynuHkM npuBody pybaHka HeobXxigHO BOAPUTU PYKOH
Mo 4YepBOHOMY TpuOKy, LOG CTPYCHYTU KPULLKY BMMUKaya, TakuM YMHOM
BiAKMIOYMBLLM Nogdady Hanpyru Ha ABUryH BepcTara.

PyGaHoK OCHalLeHuii TenroBMM 3axMCTOM Bifi MepeBaHTaXeHHs!, KHormka
3axuCTy Bifl NepeBaHTaXXeHHs po3TalloBaHa Nopyy 3 BUMMKa4eMm BepcraTta 3
niBoro 6oky (puc. A). Akwo nig Yac poboTM MalluHa NepeBaHTaxeHa, AaTymk
nepepuBae nofady XUBMEHHs! | KHOMka BUMMKaya BUCYBaeTbCA. [ns Toro, wob
3HOBY MOCTaBUTK MaLLUHY HA OXOPOHY, HEOOXiAHO HaTUCHYTU BUMMUKaY Yepes
OesKUiA Yac micns Toro, sk CrpauioBaB 3axWCT Bif nepeBaHTaxeHHs. [llicnsa
LbOro MallvHa rotoa Ao poboTn. OgHak 3BEpHiTb yBary, Lo Yac, Yepes sKkuii
MOXHa HaTUCHYTW BMMUKaY, 3anexuTb Bif Temnepatypyu HaBKOMULLIHLOMO
cepefoByLLa Ta OXONOMKEeHHSA ABUIYHa A0 poboyoi TemnepaTypu.

9. BukopuctaHHA NpUCTporo

ﬁ nPMMITKA MNepea BUMKOPUCTAHHAM OGOB'A3KOBO O3HaMoMTecs
3i 3micTom iHCTPYyKLii 3 ekcnnyaTtauii Ta BUKOHYATe
BCi onepauii 3 HanawTyBaHHA NpW BiAKMIOYeHIW BWNuUi, nepesipTe

HaABHICTb YCiX 3aXMCHMX NPUCTPOIB Ta CTaH 3aCyBOK NMPUCTPOIO 3aXUCTy
BiA BiAXUNEHHA.

O6pobnioBaHnin  MaTepian MNOBMHEH  BiANOBIAATM  BCIM  nNapameTpam,
3a3HayeHnM Yy po3aini "OBMeKeHHs! WOoA0 BUKOPUCTaHHN".

ToBwwuHomMip DED7814 - ue BepcTaT, OCHaLleHU HOXXOBUM BasioM 3 ABoMa
nesamu (Hoxamu) goexuHoto 330 mm. LUBuakicTb 06epTaHHs HOXOBOro Bany
ctaHoBuUTb 8000 06/xB, YOro AocTaTHLO Ans 06pobku AepeB'siHOT 3aroToBKK 3
OTPUMaHHAM [Mnapkoi Ta piBHOI MoBepxHi. PybaHok mae ABa nopaBanbHi
ponwuku, siki npuitMaroTe 06pobnoBaHNin MaTepian.

MoBepTatoum pykoaTKy npuiimaya, onycTiTb NPMBOAHWUIA 610K 3 HOXXOBMM BanomM
Ha noTpi6Hy BMCOTY. Lle 3HaYeHHst MOXHa 34MTaTK 3i LWKanu Ha Npasiii CTOPOHI
MawuHn 3 6oky nogadi (Man. A). YBiMKHITb BepcTaT i Aante Momy [OCArTM
NOBHOI LUBMAKOCTI, TiNbkW NiCNS LbOro MOXHa noymHatu poboty. Moknaaith
obpobnioBaHnii  MaTepian [nagkol CTOPOHOK BHM3 Ha cTin  pybaHka.
[MpowToBXyWTE MaTepian PyKow M4 NOBOPOTHI dikcaTopu, NOKW nepeaHin
nogaBanbHUiA PONUK HE 3aX0NUTb MaTepiarn, MexaHi4Ho nigHiMe 1oro i nogacTb
nig HOXOBWW Ban i APYruii, 3afHin nogasanbHWii ponuk. He npoluToBxynTe
matepian i3 cunoto.

Mepwmin Npoxia NO KOXHIN OOWLi BUKOHYWTE 3 MiHIManbHUM NEpPeKpuTTAM.
O6po6ntoBaHnin MaTepian MOBUHEH OyTu Tinbkv "ofsrHeHuid". AKWoO npu
nepLUOMY NPOXOAXEHHi Yepe3 pybaHok 3aroToBka Byae cunbHO NPOTArHyTa, Le
MOXe NpuU3BeCcTV [0 MOLUKOKEHHS NPUTUCKHWUX ponukiB BepcTaTta. Lle vacTto
TPannseTbCs, KOMM 3aroTOBKa Mae KNUHonodibHy dopmy, nMpuyomy TOHLUWIA
KiHELlb MOAAETLCS B BEPCTAT, | ONepaTop 3aCTOCOBYE 3HAYHY KinbKiCTb 0Opi3KiB.
OnepaTop NOBMHEH KepyBaTu BepcTaTom, ctosuuM 360Ky, a He cnepeay
BepcTtata. Take MOMOXEHHs onepaTtopa 3BOAWTb [0 MiHIMyMy pPU3MK
TpaBMyBaHHS Yepe3 MOXIIMBY BifJayy 3aroToBKU.

Mpun 06pobLi AOCUTL AOBIMX 3aroTOBOK BaXIMBO 3a3faneriab nepekoHaTucs,
o 3arotoBka 36epirae piBHoBary sik 3 60Ky nogaui, Tak i 3 6oky Buxogy. 3a
HeobXigHOCTI JOUINbHO BUKOPUCTOBYBAaTW [ofdaTkoBi onopu 3 06ox 6ok
BepcTaTa.

Mia yac po6oTn Moxe cnocTepiratcs GinbL rMUGOKe CKOMIOBAHHS 3ar0TOBKU
Ha nouyaTky abo B KiHLji 3aroToBku Ha Buxopi 3 BepcTaTa. Lle ceigumtb npo Te,
LLIO OMOPHi PONUKU HE BUPIBHSIHI NO BiAHOLIEHHIO A0 po6oyoro cTony Bepcrata
(amuB. Po3gin 10. PerynioBaHHs BUCOTU ponukiB). MoaibHWi HeGaxkaHwii edpekT
BMHUKaE npu obpobui Aosroro maTepiany 6e3 goaaTkoBOi MiATPUMKM 3 060X
6okiB BepcTaTta abo Npu AOBXUHI 3aroToBKM MeHLwe 127 MM.

[nsa npaBunbHoi Ta 6e3neyHoi poboTn HeobxiaHO BCTAaHOBUTM CTPYXXKOMpUiMaY
(puc. F). PekomeHAOyeTbCA MiOKMOYMTY CTPYXKOBIABIA ONS NPOOOBXEHHS
TepMiHy cnyx6u BepcTaTa. AKLO CTPY>KKONpUIMay HeJOCTYNHWIA, BiaKpy4yiiTe
CTPYXKOBIA1BiZ Yepe3 KOXHi 6 NOroHHWx mMeTpiB 06pobnoBaHoro matepiany (npu
MakcuMmarnbHin LWnpuHi obpobnioBaHoro matepiany) i ouvwante BepcTaTt Bif
CTPYXKH.

TUNOBI HEBAXXAHI CUMOTOMW CTPYTAHHA HA TOBLLUWHI

3MeHLUeHHS TOBLUMHY eneMeHTa | HapgmipHui BUCTYN 3aHbOro
Ha BigcTaHi npubnusHo 13 cm: [OMOMIDKHOTO ponuka Hag CTinbHULUeo
3 yona HagmipHuin BUCTYN nepeaHboro
3 KiHUS OOMOMIDKHOTO ponuKa Hag CTinbHUUe
LopcTkicTb, "xBuni" Ha NoBepxHi | 3aroTtoBka HeQOCTaTHBO XopcTka abo
3aroToBKU 3aHaATo TOHKA

PoskontoBaHHSA AepeBuHK, | 3aHaaTo 6araTo yCMHOBMEHHS

nonepeyYHe 4o HaNpsiIMKy pyxy
Brnivckyunn cnig Ha noBepxHi | HepocTaTHiM TUCK Ha nopasanbHi

3aroToBKM PONWKKM, NepepuUBaHHs pyxy KOpMy

BigwapoByBaHHsi  BigcTaBaHHs | 3aHaaTO  BenuKWiA - npunyck  Ans

nepeaHbLOro Bany nogaui KrnMHonopgibHoro marepiany 3
ypaxyBaHHAM TOHLIOTO KiHUS  Ans
poboTun

10. NMoTo4yHe o6cnyroByBaHHA

AHPMMITKA BukoHyuTe BCi ) onepaduii 3 Texyiquoro
oGcnyroByBaHHs,, BiAKNIOYMBILM  MPUCTPIN  BiA

eneKkTpoMepexi.

Peryﬂ}OBaHHﬂ BUCOTU NPUTUCKHUX pOHVIKiB

OnopHi ponukn 3akpinneHi B onopax AOMOMiIKHMX CTiflbHULb poboyoro cTony

(mantoHok A). [ins Toro, o6 npoLec cTpyraHHs BUKOHYBaBCSA NPaBUIIbHO, W06

Ha TopLsiX 3aroToBku He Byno GinbLmx (rmbLIMX) BUIMOK, HEOBXIAHO BUPIBHATK

NMoLMHN 060X AOMOMIKHMX CTiNbHUL POGOYOro CTOMY 3 MIOLLVHOK OCHOBHOIO
CTOMy TakMM YYMHOM, LWOG, HaNpuknag, piBeHb, PO3MILLEHWI Ha CTINbHULSAX | Ha
poboyomy cTOni, BkadyBaB B OAHY MMOWMWHY. [nNs perynioBaHHS BUCOTU
OOMOMIKHMX  CTiNbHUUBL nepedbavyeHo YOTUPU perynioBanbHi  BUHTU 3
KOHTprakamu (Mo ABa Ha KOXHY AOMOMiXHY CTiNbHULIO), po3TalloBaHi nig
TOYKamy MoBOpPOTYy 060X AonoMixHux cTonie (puc. E). Bkpyudyioum abo
BUKPYYYIOUM perynioBasibHi  FBUHTM, BCTaHOBIIIOETLCA MNpaBunbHa BUCOTA
ponukoBux onop i ikCyeTbCa rankamu. BkpyyyBaHHs (NpOTWM rOAWMHHUKOBOI
CTPINKM) onyckae CTiMbHWLK [OMOMIDKHOIO CTOMy, BUKPYYyBaHHS NigHiMae
CTiNbHULIO JonoMixHoro ctony. CaMi onopHi ponuku MiLHO CUAATb B OMOPHUX
KPOHLUTEMHaX A0OAaTKOBUX CTiNMbHULUb i BCTAHOBMNEHI Ha 3aBOAI TPOXM BuULLE
cTinbHuUb. Lle 3HayHO 3meHWwye TepTa nig 4ac cTpyraHHsa. [loBTOpITh
npoueaypy perynioBaHHs MIiCNs  Meplumx Kinbkox npoxodiB MaTepiany.
PerynsipHo nepesipsiiTe, 41 He 6yno NopyLieHO NpaBuUribHE HanawTyBaHHS. Y
pasi HeobXiAHOCTi BUKOHaNTE BHLLe3ragaHe perynioBaHHs.

Pel'y.HIOBaHHH BUCOTU Nne3a

Ha npuimanbHii CTOpOHI MalivHW, Ha piBHI NpMBOAHOrO GMOKy, 3HaXo4UTLCS
nnacTukoBa kpulika 3 maTpybkom Ans BULITOBXyBaya CMITTS, 3akpinneHa 4
rBUHTaMu. [BUHTU HEOBXIOHO BIAKPYTUTU 3@ JOMOMOrOI0 ammnynbHOrO Krova,
LLIO BXOAMTb B KOMMMEKT NOCTaBKMN MaLLWHW, | 3HATU KpULLKY (puc. F). 3pyyHiwe
e pobutu, nonepeaHbLO OMYCTMBLLUM NPUBOAHWIA GROK. 3HABLUM KPULLKY, MU
OTPUMYEMO AOCTYM JO HOXOBOMO Bary 3 BCTAHOBMEHUMU Ha HbOMY HOXamu.
Hoxi cvuasTb Ha Bany B MPUTUCKHUX MnaHkax, siki 3adikcoBaHi AeB'asTbMa
dikcytoUMMK rBuHTamMu. ns Toro, Wwob nocnabutn NPUTUCKHY MNaHKy, rBUHTK
noTpibHO 3nerka BKPYTUTU (MPOTU TFOAWMHHWMKOBOI CTPINKM), MOYMHaUM 3
cepefHboro, NoTiM 3 npaBoro 6oky, a noTiM 3 niBoro 6oky. HacTynHuid rBUHT
cnpaea, a noTim 3niBa, JOKM BU He nocnabute BCi FIBUHTW. Y TakoMy X nopsiaky
3aKpyTiTk BCi ocrnabneri rBUHTW, MOKW HiX He Byae BiNbHO pyxaTucs B KNeMHin
konoAui. Mig HoxeMm € ABi NPYXWHKW, AKi 3MYLLYIOTb HiX pyxaTucsa sropy. Lle
nokasaHo Ha MaroHky B.

Ha puc. D nokasaHo, sk BCTaHOBUTY ONTUMarnbHy BUCOTY HOXa 3a [OMOMOro
kaniopy. Kanibp € HeBig'eMHOIO YacTuMHOW obGnagHaHHA MawwHW. Po3MicTiTb
oro nocepeauHi LOBXMHM Bana Hoxa Tak, Wob Hixkku kanibpy Topkanucs Bana,
a TOBCTMI BUCTYN Ha kani6pi (puc. D) cnupascs Ha ne3o BinbHO PyXOMOro HoXa,
LLIO MiALITOBXYETLCS Bropy NpyuHamu. Lie 103BoNnTb HOXY BUCYBaTUCS TinbKu
Ha onTUMarnbHy BUCOTY ANS NPaBUMbHOTO CTPYraHHS. YTpuMytoun kanibp B
OMMCaHOMY BWLLE TMOMOXEHHI, BIAKPYTITb 3aTUCKHI TBUMHTW B NPUTUCKHWX
nnaHkax i, NocniAoBHO BiA LEHTPY, @ NOTiM BNpaBo i BNiBO, 3nerka 3adikcynTe
NPUTUCKHY NNaHKy 3 HOXeM 3a [ONOMOroto rBUHTIB. MNoTiM 3adikcyiiTe cunbHilie
B TOMY X NOpsiAKy i 3adikcywTe 3 oCcTaTO4HUM 3ycunnsm. AHanoriyHo ginte 3
OPYrUM HOXeM.

HeobxigHo nam'aTaty, WO nNpaBWrbHe HanawTyBaHHA BUCOTM HOXIB Ha
HOXOBOMY Basly Mae nepLiopsifHe 3HayeHHst Ans siKocTi ob6pobku i Besnekn
ekcnnyaTauii. Onepauis ycTaHOBKM HOXIB Ha Bany BUMarae obepexHocTi i
3aBXau NoBUHHA ByTW ofHaKoBO Ans 060X HOXIB.

3amiHa HOXa

Ak | npy HanawTyBaHHI BUCOTW HOXIB, crnoyaTky HEOBXiAHO 3HSTW MNacTUKOBY
KPULLKY 3 naTpybkoM BuKMAaya CMITTs, 3akpinneHy 4 rsBuHTamu. BukpyTiTh
rBVMHTM 3a [OMOMOroK ammnynbHOroO Kioya, L0 BXOAUTL B KOMMNMEKT NOCTaBKu
MaLLWHW, i 3HIMITb KPULLKY. 3pyyHille Lie pobutun, onycTUBLLM NPUBOAHWIA GIOK.
3HSBLUM KPWLLKY, MW OTPUMYEMO AOCTYM [0 HOXOBOrO Bary 3 BCTAaHOBNEHUMU
Ha HbOMY HOXamu. Hoxi cnaaTb Ha Bany B NPUTUCKHMX NiaHkax, 3adpikcoBaHnx
ciMoma KpinunbHUMKM rBUHTaMK. 3nerka ocnabTe rBUHTU (BKpy4yloun ix),
nouYnHaum 3 cepefHboro, MoTiM 3 npaBoro Goky, a MoTiM 3 niBoro Goky.
HacTynHuii rBUHT npaBopyY, a NoTiM NiBOPYY, AOKW BU He ocnabute ix yci. Y
TaKoMy X NOPAAKY 3aKpyTiTb BCi ocnabneHi rBUHTU, NOKK HixX He Byae BiNbHO
pyxatucs B KneMHi konoaui. 3HiMiTe HOXOBY NMaHKy, 3anvLLUBLLUN MPYXUHU B
nasax Bana Hoxa. 3HiMiTb 3HOLIEeHWI HixX. Ha 3aTuckHi nnaHui € ABa WTndTH,
a B HOXi - ABa kpannenopaibHi otBopu. MoMICTITb HixXX Ha NNaHKy Tak, LWob oTBopn
B HOXi 36irnucs 3i wtudtamm Ha nnaxui. BctaBTe BCe Lie B kaHan Bana Hoxa.

ﬁ nPMMITKA Heo6xinHo 3BepHYTH yBary Ha Te, W06 Hix O6yB
npaBubHO BCTAHOBIEHUI Ha LWHI, a OTXe, o6
HanpsiMoK ne3a BiAnoBiAaB HanpsiMKy o6epTaHHs HOXXOBOro Bany.

HenpaBunbHe, HecnpsiMOBaHe KpinneHHs nepeLKoaXa€e NpaBUNbHIN
pPo6OTi MalWMHK | MOXe NPU3BECTU A0 i NOLKOMAKEHHS.

MepekoHanTecs, WO HiX BiNbHO PyXaeTbCA Bropy i BHU3 Ha npyxuHax. Motim
BVKOHaNTE NpoLEeC perynioBaHHs BUCOTU HOXa, Ik OMMCaHO BuLLe. AHaNOrvyHo
AinTe 3 ApYruMm HOXeM.

Mpy KOXHI 3aMiHi HOXIB HEODOXiAHO peTenlbHO oYWLLaTK Bamn HoXa Ta kaHan
HOXOBOI MNaHKu.

AHPMMITKA nyx(_e BaXnueo, wo6 Hoxi 6ynu ogHakoBO

BUPIBHSIHI | BUCTYNanu 3 HOXXOBOroO Barny Ha
oAHakoBy BenuuuHy. He pekoMeHAy€ETHLCA BCTaHOBMNIOBATU BUCOTY HOXIB
6e3 kaniopy.

MepeBipka HOXiB - 3aTO4Ka

MpaBunbHICTE BUKOHaHHSI onepaLii CTpyraHHs 3Ha4YHOO MIpPOI0 3anexuTb Bif
CTaHy HOxiB BepcTata. Hoxi moBuHHI 6yTv roctpymu. Tyni HOXi 3HWXYIOTb
SIKICTb 06POOKM, CTBOPIOIOTL 3aliBe HaBaHTaXEHHS! Ha BepcTar i, B KpalHbOMYy
BMNaAKy, MOXyTb MOro NoLuKoauTU. 3aBXau NOBOALTECH 3 HOXaMM SiK 3 Napoto,
3aTouvynTe iX pa3oM i OOHOYACHO MIHSAINTE Ha HOXi TiEl X Baru i posmipy.
[opyuiTe 3aTouyBaHHs HOXIiB creuianicty. lNepea 3aTouvyBaHHSM 3aBXau
oynwianTe HOXi BiA4 HaNMUNAUX | NepecylweHnX YacTUHOK 3aroTtoBku. [licns
3aTodyBaHHA GaXKaHO NMPOBECTU BUPIBHIOBAHHSA HOXIB, LLO 3HAYHO MOLOBXYE
TepMiH cnyx6u nesa.

3amMiHa NnpuBOAHOro peMeHsi

LLlo6 oTpumaTy gocTyn 4O NPMBOOHOIO PeMEHS, 3HiMiTb nNpaBy BiUHYy KpULLKY (3
6oKy KpuBOLLMNA), 3aKpinneHy YoTvpmMa reuHTamv. OAvH rBUHT po3TaLLOBaHW
Ha nepefHii YacTWHi MalwWHW Hag iHAMKATOPOM LWKanu o6pisky, iHLWWIA
aHanoriyHo Ha NpPoTUNexHoMy 6oL MalvHK, i We ABa rBUHTM pO3TaLlOBaHi 3
6okiB pykosiTkut (choTo G). 3HABLUM KPULLIKY | BiAKPYTMBLUW ABI KPULLIKM PeMeHs
(dboto H), BU oTpumaeTe gocTyn OO MPUBOAHOTO pemeHsl. 3HiMiTb peMiHb,

39



obepTatoun Ban Hoxa, 04HOYaCHO BUTATYIOYM peMiHb Ha30BHi. 3aKpiniTb HOBWI
peMiHb, NepekoHaBLUUCh, WO PeMiHb MPaBWUIIbHO MOCAMKEHUNA Ha LUKiBMW, MO
LeHTpYy kaHaniB obox wikisiB. Micns Toro, sik pemMiHb Byae 3akpinneHun Ha
LKiBax, BCTAHOBITb paHille 3HATY GiYHYy KPULLKY.

3amiHa wWiTkn

[nsi 3amiHn rpadiToBUX LWITOK BigKPYTiTh KPULLKY LWiTKK (puc. |), sika BiokpuBae
[octyn Ao wWitkn (puc. J). Opyra witka cCUMETPUYHO po3TalloBaHa Ha iHLWii
3afHin ctopoHi mawwuHK. LWiTkm cnig 3amiHioBaT nonapHo. icns 3amiHn Ha
HOBI 3aTArHITb koBnayku. LLiTku cnig perynsipHo nepeBipaTy, SKLWO BOHU CTal0Tb
KOPOTLUMMM NPUBNU3HO Ha 5 MM, iX cnif 0GOB'S3KOBO 3aMiHUTM HOBUMM.

OumileHHA Ta 3MaLLeHHA

YTpumyiiTe BepcTaT i po6oyy 30Hy B uncToTi. Ocobnuy yBary cnig npuainsTtu
YacTWHaM NoAaBanbHOrO i MPWBOAHOTO BaniB (MOXNMBICTL 3abpyAHEeHHs
cMorol 3 o6pobnoBaHoi AepeBUHN), Kamepi BUKMAY TUPCK (CTpyXka, nwun) i
pisbbOBMM YacTMHaM, NOB'A3aHUM 3 BEPTMKamNbHOK NojJayelo LWNMHAENbHOro
By3na (3anuvlukyM 3aroToBku, nun). [yxe BaxnuBO yTpuMyBaTU B YUCTOTI
NpVBOAHI NaHLIOrY i kosleca NaHLoroBoro NpuBoay. 3anuiukv 3aroToBKM, LLO
3anuWMIMCA Ha NaHulorax i korecax, MOXyTb MPU3BECTM A0 MOMOMKU LMX
KOMMOHEeHTIB. HaiiedeKTUBHIWMA cnocib OuYMLEeHHS - NPOAYyTWM MaLuuHY
CTUCHEHUM MOBITPAM abo npoTepTy wWiTkoto. Lopa3sy nepen noyatkom poboTu
nepesipsaiiTe CcTaH ikcaTopiB 3BOPOTHOrO XOAY. 3acyBKM MOBUHHI BiNbHO
onyckatucsi, TOMy MiCns BUMKOPUCTaHHSA iX HeobXiAHO peTenbHO ouumwaTtu.
OuunweHi cnig npoteptn, Hanpuknag, WD 40. lNMepiognyHo, 3anexHo Big
4acTOTU BMKOPUCTAHHS, 3MallyiiTe HOXi, @ TakoX napwv wwecTepeHb i 6onTn
BEPTMKanNbHOro nepemilleHHsA. 3nerka 3macTiTb nonati, Hanpuknag, WD40
(3axwucT Bia kopo3ii). 3MalLyTe Napu LWecTepeHb i FBUHTY BEPTUKanbHOI nogaui,
Hanpuknag, mactunom LT4, crexaum 3a TuM, Wo6 Ui KOMMOHEHTU He
npautosanu "Bcyxy".

36epiraHHs Ta TPaHCMOPTYBaHHA

Konu npunag He BUMKOPWUCTOBYETbCS, 30epiraiTe NOro BiOKMOYEHUM Bif
enekTpomepexi, B HedOCTYNHOMY Ans  AiTeld, cyxomy Ta pobpe
nposiTptoBaHOMy Micui. Mpunaa Ta iHWi KOMNOHEHTW, 3ragaHi B 36ipui, cnig
TPaHCNOPTyBaTW, HAaCKifbKM Le MOXMWBO, B OpWUriHanbHIN ynakoBLi, Takum
unHoM, WO6 He niggaBaTW X BMANUBY LUKIANMBUMX YMOB HaBKOMMLLHBOIO
cepefnoBuLLa, TakUX SK BONOricTb, onaau, Bucoka Temnepatypa (suwe 50°C),
TUCK, SIKUA MOXe NPU3BECTU OO0 MeXaHiYHUX MOLLKOOXKEHb, Ta iHLLUI, sIKi MOXYTb
MaTy HeraTMBHUIA BMNMB Ha ynakoBky abo ii BMICT.

11. 3anacHi 4yacTuHM Ta akcecyapu

[Ons npuabaHHa 3anacHUMX YacTWH Ta akcecyapiB, 6yab nacka, 3BepHiTbCA A0
cepsicHoro ueHTpy Dedra Exim. KoHTakTHi gaHi MoxHa 3HanTn Ha cTopiHui 1
L€l iHCTPYKLUii.

Mpu 3aMoBReHHi 3anacHUx YacTuH, Gyab nacka, BkadynWTe HOMep napTii Ha
3aBOACbKiN Tabnuyui Ta Homep AeTani 3i cknaganbHOro KPECneHHs.

[MpoTArom rapaHTinHOrO TEPMiHY PEMOHT 3AIMCHIOETLCA BiAMNOBIAHO A0 YMOB,
3a3HayeHux y rapaHTiiHoMy . Byab nacka, nepepaiite HecnpaBHuii BUpi6 ans
peMOHTY 3a Micuem npuaGaHHs (npoAaBelb 3060B'A3@HUNA  MPUAHSTW
HecnpaBHWI BMpi6), HaAiWNiTb MOro A0 LEHTPasibHOro CEepBICHOTO LIEHTPY
Dedra Exim abo fo Hanbnwmk4oro cepBiCHOrO LIEHTPY 3a MicLieM MPOXMBaHHS
(cnucok cepsicHMX LEHTpiB Ha cawTi www.dedra.pl). Byab nacka, gopavite
3anoBHEHWI rapaHTiiHWIA TanoH. llicns 3akiHYeHHs rapaHTiiHOro TepMiHy
PEMOHT  34IMCHIOETLCA  LEHTpanbHUM  CepBiCHUM  LeHTpoM. Hapiwnite
HecnpaBHWi BUPIG A0 cepBiCHOrO LEHTPY (BUTpaTW Ha Mepecurnky onnadvye
KOPUCTYBaY).

12. NecbekTn BUNpaBneHi camocTinHo

ﬂ nPMMITKA MNepen caMOCTINHUM YCYHEHHAM HecnpaBHOCTeW
BiA'€AHaNTe NPUCTPIN BiA AXepena XUBJMEHHSA.

Mpo6nema Tomy wo PiweHHA
HenpaBwunbHo
! BcraBTe wrencensHy BUNKY
nigknioyeHo kabenb
B pPO3EeTKY
MawmHa He XKVBMEHHS
npautoe - MNepesipTe Han B
pau Y poseTui BiacyTHS pesip pyryv
Hanovra po3eTLi, nepekoHanTecs, LWo
Py He cnpauoBaB 3anoGiKHUK.
BUIYH . - . -
Asury } 3abuTi BEHTUNAUIAHI O4YUCTiTb BEHTUNALINHI
neperpiBaeTbc
a oTBOPU oTBOPU
MaluunHa Mepelwkoaa B cuctemi OuunCTiTb KaHan BUKUOAHHSA
3anyckaeTbcs 360py TepUKOHY TMpCcKU
3 SaKnmMHINo BiapemoHTyliTe MaLwmH;
TPyAHOLWaMM NiAWWNHUKA ABUTYHA Ap 4 Y
Tyni HOXi 3aTounTn HoXi
MawwuHa HenpasunbHa BucoTa BigperynionTte Bucoty 3a
BTpayae nesa Jonomoroto kaniépy
XKMBMEHHSI BpyaHwi pobounii cTin . . .
- BigkntoyiTb MaluuHy Big
abo 3abpyaHeHnn . .
4 erleKTpoMepeXi Ta NOYUCTITb
(3acTpsirnuii) Ban Hoxa

13. KomnoHeHTU Ha nNpoAaykKTa

1) Kani6p ans BctaHoBNeHHs BUcoTH Hoxa (1 wT.), 2) KoniHvacrta pyuyka (1 wrT.),
3) AMnynbHWI kntod (1 wT.), 4) Kntoy ans peryntoBaHHs Ta 3HATTS HOXIB (1 WT.)
5) MymoBi Hixku (4 wT.)

14. IHchbopmauia ana KopucTyBadiB Woao
yTunisauii eneKkTpM4yHoOro Ta efieKTPOHHOro
obnagHaHHA (cTocyeTbcst JloOMorocnoaapcTs)

CumBon, 306paxeHuit Ha BUpobax abo cynpoBigHii AoKyMeHTauii,

BKadye Ha Te, WO HecrnpaBHE enekTpuyHe abo eneKkTpoHHe

obnagHaHHs He MOXHa yTunidyBaTu pa3om 3 nobyToBuMM

Rl Biaxogamu. Akwo BaM  MOTPIOHO  yTuniyBaTW, MNOBTOPHO

BUMKOpUCTaTU abo BIiOHOBMTM KOMMOHEHTW, Haiikpawe BigHecTM ix [o
creuianisoBaHoro nyHkTy 36opy, Ae BOHM OyayTb NPUAHATI 6e3KOLUTOBHO.
IHcbopmauito npo  Micue3HaxomKeHHst NyHKTIB  36opy  BiANpauboBaHOro
obnagHaHHA HagalTb MicLeBi opraHu Bnaaw, Hanpuknaz, Ha cBoix Be6-canTax.
MpaBunbHa yTunisauis npunagy Ao3Bonsie 36epertu LiHHI pecypcu Ta YHUKHYTU
HeraTMBHOrO BMMBY Ha 3[0POB'S i HABKONULLHE CepefoBHLLE Yepe3 MOXIUBY
HasBHICTb B 06nagHaHHi Hebe3nevyHnx pe4YoBUH, CyMilLel i KOMMOHEHTIB.
HenpaBunbHa yTunizauis Bigxodis TarHe 3a coboto WwTpadHi caHkuii 3rigHo 3
BiAMOBIgHVMMW MiCLLEEBVUMUW HOPMaMMU.
KopuctyBaui B kpaiHax €C: Akwo Bam noTpibHo yTunisyBaTn enektpuyHe abo
ernekTpoHHe obnagHaHHs, 3BepHITbCA [0 Hanbnwkyoro npogaBus abo
nocTavanbHvKa, KM HagacTb BaM AoAaTKOBY iHcbopmallito.
YTunisauis Biaxogis y kpaiHax 3a mexamu €sponevicbkoro Cotosy: Lier cumson
cToCyeTbCA nuwe kpaiH €sponeiicbkoro Cotody. Akwo Bam noTpi6HO
yTUni3yBaTh Lei BMpi6, 3BepHITLCA A0 MiCLieBMX opraHiB Bnagu abo aunepa
Ons OTPUMaHHst iHpopmaLii Npo nNpaBuIbHKI cnoci6 yTunisauii.

FapaHTinHUK TanoH
Ha

Py6aHok noToBliyBay
Howmep 3amoBneHHs: DED7814 HoMep MOTY: .....ccccevvveveneenenne
(nani - MpoaykT)
[lata npuabaHHs NPOAYKTY: .............

Mevatka avnepa

[aTa Ta NiAnnC NPOAABLS: «...covvveeeeerieecieeeeenies

3anBa KopucTyBaua:
A nigTBepaXyto, LIO O3HANOMMEHUA 3 yMOBaMW rapaHTii Ta Hacnigkamu
HeQOTPUMaHHS BKa3iBOK, BWKNAAeHMX B HCTPyKUii 3 ekcnnyaTtauii Ta
rapaHTiiHoMy TanoHi. A o3HaloMNeHWih 3 ymoBamu L€l rapaHTii, Lo
niaTBEPAXYH0 BACHNM NiANUCOM:

[aTta Ta micue npoBeaeHHs

|. BianosipanbHicTb 3a Mpoaykr

1. NMopyuntens - Dedra Exim Sp. z 0.0. 3 MicLle3HaxoMKeHHAM B M. [pyLuKyB,
appeca: ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, KRS 0000062517, OkpyxHuin cyn
cTtonnyHoro Micta Bapwasu y Bapwasi, XIV EkoHomiuHuin  Bigain
HauioHanbHoro cynosoro peectpy, NIP 527-020-49-33, ctatyTHui kanitan: 100
980,00 3NTOTUX.

2. BignosigHO [0 yMOB LbOro rapaHTiHOro TanoHa, FapaHT rapaHTye ToBap,
LLIO NOXOANTL 3 AMCTPUB'IoTOpPChKOI Mepexi MapaHTa.

3. BignoBiganbHiCTb 3a rapaHTIE0 MOLIMPIOETLCA nuwe Ha AedekTy, Lo
BUMHUKNM 3 MPUYMH, nputamaHHux [pogykTy Ha MOMEHT Woro [AocTaBKu
Kopuctysayesi.

4. KopwuctyBay, Ha nigctasi rapaHTii, Mae npaBo Ha GE3KOLUTOBHUA PEMOHT
MpoaykTy 3a ymoBMW, WO AedeKkT CTaB OYEBWOAHUM MPOTArOM rapaHTiiHOro
TepMiHy. Cnoci6 pemoHTy MNpoaykTy (MeToa pEMOHTY) BUSHA4YaeTbCs Ha po3cyn
[apaHTa. AKwo MapaHT BU3HAE PEMOHT HEMOXIMBUM, BiH 3anuvwwae 3a coboto
npaBo 3aMiHUTW OedeKTHUN eneMeHT abo Becb Bupib Ha GespedekTHun,
3HM3NTK LiHY Bupoby abo BiaMOBUTUCS Bif BUKOHaHHSI JOrOBOPY.

Mo BigHOWeHHI0 Ao KopucTyBaya, Akuii He € CNoXuBayYeM y po3yMiHHi 3akoHy
BiA 23 kBiTHA 1964p. LlusinbHOro kogekcy, BignosiganbHicTb lapaHTa 3a
36UTKM, IO BUHMKIM BHACNIAOK Uiel rapaHTii Ta/abo y 3B'A3ky 3 1i yknageHHAM
Ta BWKOHaHHAM, He3anexHo Bif MpaBOBOrO TWUTyNy, OBMeXyeTbCcs
MaKCcUMarnbHO BapTicTio AedekTHoro MNpoaykTy.

Il. TapaHTiNHUK TepMiH
KoMnoHeHTn npoaykTy

Mianuc Kopuctysaya

TpuBanicTb rapaHTINHOro 3axUcTy

24 micsui 3 gatn npua6aHHs MNpoaykTy, sk
3a3HayeHo B LbOMY rapaHTiiHOMy TarnoHi
MpuBigHWIA peMiHb 3 Micsaui 3 4aTn NOKyNku

Hoxi. He nignsirae rapaHtii

Py6aHok

lll. YMoBM oTpuUMaHHA rapaHTii

KopuctyBay noBuHeH npea'siBUTW 3anOBHEHWI rapaHTiliHUiA TanoH Ha Bupib Ta
ob6rpyHTyBaTn o6ctaBuHm npuabaHHa Bupoby, Hanpuknag, npea'siBuBLUM YeK,
paxyHok-cpakTypy Towo. 3 MeTow edeKTMBHOro po3rnsay peknamawil
pekomeHayeTbes, Wwob KopuctyBay Hagae pa3om 3 Bupobom BCi KOMMOHEHTH,
3a3HayeHi B po3gini "Komnnekrauis npuctpow”, wo mictutbcst B MociGHMKY
KOpuCTyBava.

2. Lo kopuctyBay OOTPUMYETLCA IHCTPYKUIA, HaBeAeHUX B IHCTPYKUii 3
ekcnnyaTauii Ta rapaHTiiHOMY TasoHi.

3. MapaHTisi nowmpioeTbes nuwe Ha Teputopito Pecny6niku Monbua Ta €C.
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4. MapaHTis He NoWMpETLCA Ha AedekTu MpoaykTy, Wo BUHMKaKOTb, 30KpeEMa,
BHaCnigokK:

a. HepotpumaHHa KopucTyBayem yMOB, BWKNageHUX B IHCTpyKuii 3
ekcnnyaTtauii, 30okpema LWoA4O MpaBuIbHOI  eKkcrnyaTauii, TexXHiYHOro
06cnyroByBaHHS Ta YNLLEHHS;

b. BukopuctaHHsi KopucTyBayem 3acobiB Ansi uumweHHs abo TexHiYHoro
obcnyroByBaHHs, ki He BiAnoBigaTb BUMoram IHCTpyKLUii 3 ekcnnyaTauii;

c. HenanexHe 36epiraHHs Ta TpaHcnopTyBaHHs Mpoaykty KopuctyBavem;

d. HecaHkuioHoBaHi 3MiHv Ta/abo moaudikauii Mpoaykty KopuctyBavem, siki He
6ynu ysrogxeHi 3 MapaHToMm;

e. BukopuctanHa KopuctyBauem y Bupobi BuTpaTHMX MaTtepianis, IO He
BignoBigaTb BUMoram IHCTpyKuii 3 ekcnnyaTadii.

5. KopucTyBau, sikuil He € cnoxuBadeM y po3yMiHHi 3akoHy Bif 23 KBiTHA 1964p.
LimBinbHOro kofekcy, BTpayae rapaHTito Ha [poaykT, B SsKoMmy:

- cepiliHi HoMepu, NO3HaYeHHs AaTu Ta NacnopTHi Tabnuuku Gynu BuaaneHi,
3MiHeHi abo NOLLIKOAXKEHI KOPUCTYBaYeEM;

- nnoM6u Gynu MOLUKOMKEHi kopucTyBadeM abo MalTb O3HaKW BTPYYaHHs
KopucTyBaya.

6. YBara: KopucTyBay 3060B'si3aHWMIA CaMOCTIHO i 3a BRacCHWA paxyHOK
BMKOHYBaTW Aii, NoB's3aHi 3 MNOBCSKAEHHOW ekcnnyaTtauielo Bupoby, wo
BUNMMBaIOTb, 30KpeMa, 3 IHCTpyKuii 3 ekcnnyaTauii, CaMOCTiiHO i 3a BracHui
paxyHOK.

IV. MNpouenypa po3rnsay ckapr

1. fAxwo Bwu BusBuTe, Wo Bwupi®6 npauloe HenpaeunbHO, nepes TUM, SK
npea'saBuTM NpeTeHsito, Bu NOBUHHI NepekoHaTucs, WO BCi KPOKMW, 3a3HajveHi B
IHCTpyKUii 3 ekcrinyaTauii, 6ynu BMKOHaHI NpaBMIbHO, NepLU HiX Npen'sBnsATH
npeTeHsito.

2. PexomeHayeTbCs NofaBaTh peknamadiio HeranHo, 6axaHo npoTsarom 7 OHiB
3 MOMeHTY BusBneHHs aedekty MNpoaykry. Kopuctysay, Akuii He € cnoxuneavem
y po3yMiHHi 3akoHy Big 23 kBiTHS 1964p. LimBinbHOro kopgekcy, BTpayae npaea,
LLIO BUNNMBaIOTb 3 LET rapaHTil, SIKWo peknamadis He 6yae nogaHa npotsrom 7
[OHiB.

3. MoBiaoMNeHHs Npo peknamalviio MoxHa nogaTtu, 3okpema, B MicLi npuabaHHs
MpoaykTy, B rapaHTiiHOMy cepBici abo B NMCbMOBI hopMi Ha BkasaHy agpecy:
Dedra Exim Sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw.

4. KopuctyBay Moxe nogaTu peknamaldiio, BAKOPUCTOBYHOUN hOpMY, AOCTYMHY
Ha Be6-canti www.dedra.pl. ("BrnaHk peknamadii").

5. Aapecy rapaHTiiHoro o6cnyroByBaHHs Ansi OKPEMUX KpaiH MOXHa 3HaNTU Ha
canti www.dedra.pl. fKlwo ANs NeBHOI KpaiHW HeMae rapaHTIHOro cepsicy,
PEKOMEHAYETbCSA 3BEPTATUCS 3 rapaHTInHUMK NpeTeH3isMu 3a agpecoto: Dedra
Exim Sp. z 0.0. ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkoéw (MonbLya).

6. 3 metoro 6Gesnekn KopuctyBauya BMKOpUCTaHHS AedekTHoro [poaykTy
3ab0pOHEHO.

7. MonepeneHHs: BukopuctaHHa HecrnpaBHoro Bupoby € He6GesneyHum ans
3p0poB'a Ta xuTtTa Kopuctysava.

8. BuKoHaHHs 3060B'si3aHb 3a rapaHTieto BibyaeTbcs npoTsrom 14 poGoumx
[OHIB, paxytoum Big AaTu goctaskm KopuctyBayem 3assneHoro [poaykry.

9. PekomeHayeTbCst oumcTuTH AlecbekTHuii Bupib nepen Tvm, sik [OCTaBUTKM OO
ansa peknamadii. Bupi6, wo nignsrae peknamaldii, pekoMeHayeTbCsl peTenbHO
3axuwaTy BiA MOLWKOAXEHb Nif 4Yac TPaHCMNOPTyBaHHSA (PeKOMeHAYETbCS
noctasnaTi Bupib, wo nignsrae peknamadii, B opuriHanbHin ynakosLi).

10. FapaHTifHUIA TepMiH NPOAOBXYETLCSA Ha Yac, NPoTsArom sikoro KopucTtysay
He Mmir kopuctyBaTuca poaykToM 4Yepe3 AedekT, Ha AKUA NOLUMPIETHLCH
rapaHTisi.

[apaHTia He BUKIOYae, He oBMexye i He Mpu3ynuHsie npasa KopucTtysaua,
nepen6ayeHi NOMOXEeHHSIMU MNPO rapaHTiiHi 3060B'A3aHHA WoAo AedekTiB
npogaHunx ToBapis.

BignosigHo go ctatTi 13 (1) Ta (2) Pernamenty (E€C) 2016/679 €Bponeincbkoro
MapnameHTy Ta Pagu Big 27 kBiTHA 2016 poky npo 3axucT (i3MYHUX OCi6 y
3B'A3Ky 3 06POOKOI0 NepcoHanbHUX AAHKUX i MPO BiNlbHUIA PyX TakUX AaHWX Ta
npo ckacyBaHHa Oupektveu 95/46/€C (pani: «kRODO»), nosigomnsemo Bam
HacTynHe

1. AaomiHicTpaTopoM Balwuvx nepcoHanbHUX AaHuX, HagaHux B aHKeTi, €
DEDRA-EXIM sp. z 0.0. 3 Micue3HaxomkeHHam B MpyLukys, Byn. 3 Mas 8, 05-
800 MpywkyBs (nani: «kAomiHicTpaTop»).

2. Bawi aaHi 6yayTe 06po6nsiTMcst BUKIIOYHO 3 METOHO 3AiICHEHHS rapaHTinHOI
npoueaypv Ans npuctpol BignosigHo pfo ctatTi 6(1)(b) 3aranbHoro
permameHTy npo 3axucT pAdaHux (gani: «GDPR») HapaHHs paHux €
[06POoBiINbHUM, ane HeobxiaHUM ANS 3AiNCHEHHS rapaHTINHOT Npoueaypw.

3. Bawi aaHi 6yayTe 06pobnsaTucs NpoTAroM po3rnsiay BUKOHAHHS rapaHTilHOl
npoueaypv Ta 3 METOL apxiByBaHHS y pasi HeobXiAHOCTI 3aXUCTY Bif MOXIUBMX
npeTeHsin Ao AgMiHicTpaTtopa, ane He AOBLUE, HXX A0 3aKiHYEHHS TePMiHY iX
[AaBHOCTI.

4. Bawi gaHi moxyTb ByTi poskpuTi Tinbku cyb'ektam, siki 06pobnsaoTe AaHi Big
iMeHi AgmiHicTpaTtopa Ha niactasi NMMCbMOBOrO [OroBOPY NPO AOPYYEHHS
06pobKM MnepcoHanbHUX AaHux, WO nepeabayae, cepep iHLOro, TeXHiYHe
obcnyroByBaHHsA, XoCTWHr abo obcnyroByBaHHsi Beb-canty, [T-cepsic,
Kyp'epcbKy ~ KommaHito.  [locTayanbHukv  AgmiHicTpatopa — 3060B'si3aHi
3abesnedyBaty 6e3neky AaHUX i BUKOHYBATW BUMOTM YUHHOTO 3aKOHO4aBCTBA Y
cdepi 3axXMCTy NepCcoHanbHUX AaHKX i HE MOXYTb BUKOPUCTOBYBATH AOBIPEHi iM
nepcoHanbHi AaHi B UiNaX, BiAMIHHUX Bif TUX, LIO BM3HAaYeHi B OOroeBopi 3
AnMiHicTpaTopom.

5. Bawi paHi He 6yayTb 06pobnsaTvcs aBTOMaTM3oOBaHWMKU 3acobamu,
BKMOYa4Mn npogintoBaHHs, i He 6yayTb nepepati TpeTim
KpaiHam/MiXXHapoAHUM opraHi3auisiM.

6. Bu maete npaBo Ha [OCTyn [0 3MIiCTy BallMX [aHWMX Ta NpasBo Ha
BUMPAaBIEHHS, BuAaneHHs, obMexeHHs o6pobku, MpaBO Ha NepeHeCeHHs
AaHKX, NpaBo Ha 3anepeyeHHs B Byab-AKkuii Yac.

7. 3 ycix nuTaHb, NOB'A3aHMX 3 OOPOOKOK BalWX MNEPCOHaNbHUX OaHUX
AAMiHiCTpaTopoMm, BM MOXeTe 3BepTaTUCs 3a HaCTYMHOK eneKTPOHHO
agpecoto daneosobowe@dedra.pl;

8. Bu maeTe npaBo noaatu ckapry o opraHy 3axucTy JaHux;
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Nutzungsbeschrankung
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Vorbereitung auf die Arbeit
Verbindung zum Netzwerk
Einschalten des Geréts
Verwendung des Gerats

10. Laufende Wartung

11. Ersatzteile und Zubehor

12. Eigenstandige Fehlerbehebung
13. Produktkomponenten

14. Informationen fiir Nutzer Uber die Entsorgung von Elektro- und
Elektronikgeraten

15. Garantiekarte

Die Konformitétserklarung ist der Anleitung als separates Dokument beigefligt.
Sofern keine Konformitatserklarung vorliegt, wenden Sie sich bitte an Dedra
Exim Sp. z 0.0.

Die allgemeinen Sicherheitsvorschriften sind der Anleitung als separates Heft
beigefigt.

CEeNoTrwN =

WARNUNG. Alle mit einem Ausrufezeichen markierten
Warnhinweise K und Anweisungen lesen. Die Nichtbeachtung
der nachstehend aufgefiihrten Warn- und Sicherheitshinweise kann zu
Stromschlagen, Branden oder schweren Verletzungen fiihren.
Alle Warnhinweise und Anweisungen zum spateren Nachschlagen
aufbewahren.

2. Beschreibung des Gerats

Zeichnung A: 1 - Basisrolle; 2 - Uberlastknopf; 3 - Schaltereinheit; 4 - Kappe der
Elektrographitbilrsten 5 - Hauptarbeitstisch; 6 - Stitzrolle; 7 - Zusatzarbeitstisch;
8 - Skala fiir Spanabnahme; 9 - Kurbel fiir Hohenverstellung (Spanabnahme);
10 - Schraube fiir Seitenabdeckung

3. Verwendungszweck des Gerits

Der Tisch-Dickenhobel DED7814 ist ein tragbares Elektrowerkzeug mit
Oberspindel, das zum Hobeln ebener Oberflachen aus homogenen Werkstoffen
wie Massivholz bestimmt ist. Das Gerat ermdglicht die Durchfiihrung
grundlegender Dickenhobelarbeiten an flachen Oberflachen, die im weiteren
Verlauf der Bedienungsanleitung detailliert beschrieben werden. Der
Dickenhobel wird verwendet, um Werkstlicke aus Holz mit einer bestimmten
Dicke und einer glatten Oberflache zu erzeugen.

Der Dickenhobel DED7814 verfiigt (iber einen mechanischen Vorschub, der
Uber einen Kettenantrieb erfolgt. Zwei Vorschubrollen sorgen fir die Ausgabe
des Werkstlcks.

Der Einsatz des Gerats ist bei Renovierungs- und Bauarbeiten, in
Reparaturwerkstatten und bei Hobbyarbeiten moglich, sofern die in der
Bedienungsanleitung angegebenen Einsatzbedingungen und zulédssigen
Betriebsbedingungen eingehalten werden.

4. Nutzungsbeschriankung

Das Gerat darf nur unter den nachstehend aufgefiihrten ,Zulassigen
Betriebsbedingungen® verwendet werden.

Die Bearbeitung anderer Werkstoffe als Massivholz in Form von Brettern,
Latten, Leisten, Balken und anderen flachen Elementen ist verboten.

Das Gerat eignet sich bedingt durch seine Konstruktion und Bauweise nicht fiir
gewerbliche/professionelle Zwecke.

Der Dickenhobel DED7814 darf nur unter den unten angegebenen
Bedingungen verwendet werden.

Die Bearbeitung von anderen Werkstoffen als Holz ist verboten.

Es wird nicht empfohlen, mit dem Dickenhobel verleimte Werkstlicke sowie
Span-, Sperrholz- oder Pressspanplatten zu bearbeiten.

Die Bearbeitung von mit Fremdkorpern (Schrauben, Nageln, Klammern usw.)
verbundenen Werkstlicken ist verboten.

Die Bearbeitung von Asten, Baumstammen, Rundhélzern oder Holzblécken ist
verboten.

Die Bearbeitung von Werkstticken, die kiirzer als 127 mm, schmaler als 19 mm,
diinner als 7 mm oder breiter als 330 mm sind, ist verboten.

Die Bearbeitung von Werkstlicken mit einer Spanabnahme von mehr als 2,5
mm pro Arbeitsgang ist verboten.

Werkstiicke dirfen nicht mit dem diinneren Ende zuerst in die Maschine
zugefluhrt werden. Das dickere Ende bei minimaler Spanabnahme zufiihren.
Beim ersten Durchgang nur die Oberflache des Werkstlicks abtragen.

Die Maschine darf nicht (iberlastet werden.

Vor dem Schneiden warten, bis die Messer ihre maximale Drehzahl erreicht
haben.

Das Geréat nicht einschalten, wenn das Werkstliick mit den Messern in
Beriihrung steht.

Der Tisch-Dickenhobel ist nicht fiir den professionellen Einsatz, sondern fiir den
Heimwerkerbereich und den Hausgebrauch bestimmt.

Unbefugte Anderungen an der mechanischen und elektrischen Konstruktion,
jegliche Modifikationen, Wartungsarbeiten, die nicht in der Betriebsanleitung
beschrieben sind, werden als rechtswidrig behandelt und fiihren zum sofortigen
Verlust der Garantieanspriiche, und die Konformitatserklarung verliert ihre
Giiltigkeit.

Bei nicht bestimmungsgemafer Verwendung oder Verwendung entgegen der
Betriebsanleitung erldschen die Garantieanspriiche unmittelbar.
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Zulassige Arbeitsbedingungen
S1 kontinuierliche Arbeit
Das Gerat darf nur in geschlossenen Raumen mit ausreichender
Belliftung verwendet werden. Das Gerat sollte Uber eine Vorrichtung
zum Abfiihren des Hobelguts verfliigen.

5. Technische daten

Modell DED7814
Elektromotor Einphasiger, Kommutator
Betriebsspannung (V ~Hz) 230 -50
Nennleistung [W] 2000
Leerlaufdrehzahl der Messerwelle (min'") 8000

Gewicht (kg) 30,5

Maximale Hobelbreite (mm) 330

Maximale Hobeldicke (mm) 3

Hohe des Werkstlicks (mm) 6-160
Vorschubgeschwindigkeit (m/min) 6
Schalldruckpegel Loa dB(A) 92,8
Schallleistungspegel Lwa dB(A) 106,5
Messunsicherheit Kea, Kwa dB(A) 3,0

Schutzart 1P20
Schutzklasse I

Informationen iliber Larm
Die Gerauschemission wurde gemaR EN 61029-1 ermittelt und ist vorstehend
in der Tabelle aufgefiihrt.

Larm kann zu Gehoérschéaden fiihren. Tragen Sie bei
AACHTUNG der Arbeit immer einen Gehorschutz!
Der angegebene Larm Gesamtwert wurde gemaR einer standardisierten
Prifmethode gemessen und kann zum Vergleich eines Gerats mit einem
anderen verwendet werden. Der angegebene Larmpegel kann auch fiir eine
vorlaufige Bewertung der Larmbelastung verwendet werden.
Der Larmpegel wahrend der tatsachlichen Verwendung des Gerats kann von
den angegebenen Werten abweichen, je nach Art des Einsatzes der
Arbeitswerkzeuge, insbesondere je nach Art des zu bearbeitenden Werkstlicks
und der Notwendigkeit, Vorkehrungen zum Schutz des Bedieners zu treffen. Um
die Belastung unter tatséachlichen Einsatzbedingungen genau zu beurteilen,
missen alle Teile des Betriebszyklus berlicksichtigt werden, einschlieRlich der
Zeitraume, in denen das Gerat ausgeschaltet oder eingeschaltet, aber nicht fir
die Arbeit verwendet wird.

6. Vorbereitung auf die Arbeit
AACHTUNG ?ei der Durf:hfiihrung aller vorbereitenden Tatigkeiten
ist das Gerat von der Stromquelle zu trennen.
Die vier GummifiiRe an der Unterseite des Gerats anbringen. Das Gerat an den
Tisch anbringen, indem es mit vier Schrauben an den vier Léchern an den
FlRen des Gehauses befestigt wird. Das Gerat sollte auf einer flachen, ebenen
Oberflache (Schreinerwerkbank) in einem gut beleuchteten Bereich aufgestellt
werden.
Die Kurbel fur die Héhenverstellung der Spindeleinheit anbringen. Die Kurbel ist
zusammen mit der Schraube und den Unterlegscheiben in der Verpackung
enthalten. Die Kurbel an der Welle anbringen (Abb. A).
Uberpriifen, ob die Messer fest in der Halterung sitzen und nicht mit den
unbeweglichen Teilen des Gerats in Berihrung kommen. Bei Bedarf
entsprechend einstellen und festziehen. Die Vorgehensweise zum Anbringen
und Austauschen der Messer und deren Einstellungen wird spater in dieser
Bedienungsanleitung im Kapitel Wartungsarbeiten beschrieben.
Um eine prazise Bearbeitung des Werkstlicks zu erreichen, muss die Hohe der
Stiitzrollen fir den Vorschub des Werkstiicks an die Hohe des Arbeitstisches
der Maschine angepasst werden. Die Vorgehensweise zum Anpassen der Hohe
der Stitzrollen wird im Kapitel Wartungsarbeiten beschrieben.
Bei der Bearbeitung langer Werkstiicke empfiehlt es sich, auf beiden Seiten der
Maschine zusétzliche Stiitzen zu verwenden. Dadurch lasst sich das Werkstiick
leichter im Gleichgewicht halten, was sich positiv auf die Qualitat der gehobelten
Oberflache auswirkt. Die Stiitzen (es werden Rollen empfohlen) sollten vor und
hinter der Maschine in einem Abstand angebracht werden, der der halben Lange
des Werkstlcks entspricht. Beispiel: Wenn das zu hobelnde Werkstiick 2 m lang
ist, sollten die Stiitzen auf der Zufiihr- und Ausgabeseite in einem Abstand von
1 m vom Maschinenkdrper platziert werden.

Die Verwendung der Maschine darf nur erfolgen, wenn
AACHTUNG samtliche Schutzeinrichtungen, Abdeckungen,
Rickschlaggreifer usw. angebracht sind.

7. Verbindung zum Netzwerk

Vergewissern Sie sich vor dem AnschlieBen des Gerats an die
Stromversorgung, dass die Versorgungsspannung dem auf dem Typenschild
angegebenen Wert entspricht.

Die Installation der Stromversorgung sollte gemaR den grundlegenden
Anforderungen flr elektrische Installationen erfolgen und die Anforderungen fir
eine sichere Verwendung erfiillen. Die Parameter des Mindestquerschnitts des
Netzkabels und des Nennwerts der Sicherung in Abhangigkeit von der Leistung
des Geréts sind in der nachstehenden Tabelle aufgefihrt:

Leistung des Mindest Mindestwert der
Gerats [W] Drahtquerschnitt [nm?] Sicherung Typ C [A]
1400+2300 1,5 16

Die Installation muss von einem qualifizierten Elektriker durchgefiihrt werden.
Beachten Sie bei der Verwendung von Verldngerungskabeln, dass der
Leiterquerschnitt nicht kleiner als erforderlich ist (siehe Tabelle). Das Netzkabel

so verlegen, dass es wahrend des Betriebs nicht durchtrennt werden kann.
Beschadigte Verlangerungskabel nicht verwenden.

Den technischen Zustand des Netzkabels regelmafig Uberprifen. Nicht am
Netzkabel ziehen.

8. Einschalten des Gerits

Vor der Inbetriebnahme des Gerats unbedingt die im
AACHTUNG Kapitel ,,Arbeitsvorbereitung“ beschriebenen Schritte
ausfiihren.

Der Ein-/Ausschalter des Gerats befindet sich an der Vorderseite der
Werkstiickzufuhr (Abb. A). Um auf die Haupttasten des Ein-/Ausschalters, wie
in Abb. C dargestellt, zuzugreifen, die Abdeckung mit dem roten Drucktaster
nach hinten klappen, die Verriegelung (auf der linken Seite des roten
Drucktasters) dricken und die gesamte Einheit nach oben heben. Die
Haupttasten des Ein-/Ausschalters sind wie folgt gekennzeichnet: griines ,,I —
zum Einschalten des Gerats, rotes ,,0“ — zum Ausschalten des Geréts. Der
Dickenhobel verfligt auRerdem (iber einen STOPP-Notschalter, mit dem die
Stromversorgung unterbrochen werden kann, ohne dass die Haupttasten des
Ein-/Ausschalters betéatigt werden missen. Diese Funktion wird durch den roten
Drucktaster Gbernommen. Wenn die Antriebseinheit des Dickenhobels
unverzlglich angehalten werden muss, den roten Drucktaster mit der Hand
betatigen, um die Abdeckung des Ein-/Ausschalters herunterzuklappen und so
die Spannungsversorgung zum Geratemotor zu unterbrechen.

Der Dickenhobel ist mit einem thermischen Uberlastschutz ausgestattet. Der
Uberlastknopf befindet sich neben dem Ein-/Ausschalter des Gerats auf der
linken Seite (Abb. A). Wenn das Gerat wahrend des Betriebs liberlastet wird,
unterbricht der Sensor die Stromversorgung und der Uberlastknopf springt
heraus. Um das Gerat wieder einzuschalten, driicken Sie nach dem Auslésen
des Uberlastschutzes erneut auf den Uberlastknopf. Das Gerét ist nun
einsatzbereit. Beachten Sie jedoch, dass die Zeit, nach der der Uberlastknopf
erneut gedriickt werden kann, von der Umgebungstemperatur und der Zeit
abhéangt, die der Motor zum Abkiihlen und Erreichen der Betriebstemperatur
benétigt.

9. Verwendung des Gerits
Lesen Sie vor der Verwendung unbedingt die
AACHTUNG Bedienungsanleitung und fiihren Sie  alle

Einstellvorgsinge bei gezogenem Netzstecker durch. Uberpriifen Sie, ob

alle Abdeckungen installiert sind, und iiberpriifen Sie den Zustand der
Greifer der Riickschlagsicherung.

Das Werkstlick muss alle im Abschnitt Einsatzbeschrankungen aufgefiihrten
Parameter erfiillen.

Der Dickenhobel DED7814 verfugt Gber eine Messerwelle mit zwei Messern mit
einer Lange von 330 mm. Die Drehzahl der Messerwelle betragt 8000 U/min,
was mehr als ausreichend ist, um ein Holzelement zu bearbeiten und eine glatte
und ebene Oberflaiche zu erzielen. Der Dickenhobel verfigt Uber zwei
Vorschubrollen, die das Werkstlick aufnehmen.

Durch Drehen der Kurbel fiir die Spanabnahme wird die Antriebseinheit mit der
Messerwelle auf die gewlinschte Hohe abgesenkt. Dieser Wert kann auf der
Skala auf der rechten Seite der Maschine auf der Zufiihrseite abgelesen werden
(Abb. A). Die Maschine einschalten und vor Arbeitsbeginn auf volle
Geschwindigkeit bringen, bevor mit der Arbeit begonnen wird. Legen Sie das
auf der Abrichthobelmaschine bearbeitete Werkstiick mit der glatten Seite auf
den Arbeitstisch des Dickenhobels. Manuell unter die kippbaren
Rickschlaggreifer schieben, bis die vordere Vorschubrolle das Werkstiick greift,
mechanisch aufnimmt und unter der Messerwelle und der zweiten, hinteren
Vorschubrolle hindurchfiihrt. Das Werkstlck nicht mit Gewalt vorschieben.
Beim ersten Durchlauf jedes Brettes durch die Maschine mit minimaler
Spanabnahme vorgehen. Nur die Oberflache des Werkstiicks abtragen. Eine
starke Spanabnahme des Werkstiicks beim ersten Durchlauf durch den
Dickenhobel kann zu Schaden an den Vorschubrollen der Maschine fiihren.
Dieses Erscheinungsbild tritt haufig auf, wenn das Werkstuick keilférmig ist und
mit dem diinneren Ende zuerst in die Maschine eingeflhrt wird und der Bediener
hohe Werte fiir die Spanabnahme verwendet.

Der Bediener sollte die Maschine von der Seite aus bedienen und nicht davor
stehen. Diese Position des Bedieners minimiert das Risiko von Verletzungen,
die durch einen Rickschlag des Werkstlicks hervorgerufen werden kénnen.
Bei der Bearbeitung von relativ langen Werkstiicken ist vor Arbeitsbeginn darauf
zu achten, dass das Werkstiick sowohl auf der Zufiihr- als auch auf der
Ausgabeseite ausbalanciert ist. Bei Bedarf empfiehlt es sich, zusétzliche
Stiitzen auf beiden Seiten der Maschine zu verwenden.

Wahrend des Betriebs kann das Werkstlick nach dem Verlassen der Maschine
an dessen Anfang oder Ende tiefer abgehobelt sein. Dies deutet darauf hin,
dass die Stutzrollen nicht mit dem Arbeitstisch der Maschine ausgerichtet sind
(siehe Abschnitt 10. Anpassung der Rollenhohe). Ein ahnlicher unerwiinschter
Effekt tritt auf, wenn ein langes Werkstiick ohne zusatzliche Stltzen auf beiden
Seiten der Maschine bearbeitet wird oder wenn das bearbeitete Werkstiick
kirzer als 127 mm ist.

Fur einen korrekten und sicheren Betrieb muss die Spanauswurfhaube installiert
werden (Abb. F). Es wird empfohlen, eine Spanabsaugung anzuschliefen, um
die Lebensdauer der Maschine zu verlangern. Wenn keine Spanabsaugung
vorhanden ist, muss die Spanauswurfhaube abgeschraubt und die Maschine
alle 6 laufenden Meter des Werkstlicks (bei maximaler Breite des Werkstiicks)
von Spanen gereinigt werden.

TYPISCHE, UNERWUNSCHTE ERSCHEINUNGSBILDER BEIM HOBELN
MIT EINEM DICKENHOBEL

Ausdiinnung des Werkstiicks in | UbermaRiges Hervorstehen der

einem Abstand von ca. 13 cm: hinteren Stutzrolle Uber  dem

Von vorne Arbeitstisch

Von hinten UbermaRiges Hervorstehen der
vorderen  Stitzrolle  Uber dem
Arbeitstisch
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Unebenheiten, ,Wellen* auf der | Das Werkstiick ist nicht steif genug
Oberflache des Werkstlcks oder zu diinn

Holzsplitterung, quer zur | Zu hoher Wert fir die Spanabnahme

Vorschubrichtung

Glanzstelle auf der | Vorschubrollen nicht fest genug

Werkstuickoberflache angedriickt, Unterbrechung der
Vorschubbewegung

Abblattern des Belags der | Zu hoher Wert fur die Spanabnahme
vorderen Vorschubrolle bei keilformigem Werkstiick, das mit
dem diinneren Ende zugefihrt wird

10. Laufende Wartung

Bei der Durchfiihrung aller Wartungsarbeiten ist das
AACHTUNG Gerat von der Stromquelle zu trennen.
Anpassen der Hohe der Stiitzrollen
Die Stutzrollen sind an den Halterungen des Zusatzarbeitstisches befestigt
(Abb. A). Fur einen reibungslosen Ablauf des Hobelvorgang ohne groRe (tiefe)
Vertiefungen an den Enden des Werkstticks ist es erforderlich, die Ebene der
beiden Zusatzarbeitstische zum Hauptarbeitstisch so einzustellen, dass z. B.
eine auf den beiden Zusatzarbeitstischen und dem Hauptarbeitstisch aufgelegte
Wasserwaage eine einzige Ebene anzeigt. Die Hohe der Zusatzarbeitstische
wird mit vier Stellschrauben mit Kontermuttern (zwei pro Zusatzarbeitstisch)
eingestellt, die sich unter den Kipppunkten der beiden Zusatzarbeitstische
befinden (Abb. E). Durch Hinein- oder Herausdrehen der Stellschrauben wird
die korrekte HOhe der Halterungen der Rollen eingestellt und mit Muttern
gekontert. Durch Hineindrehen (gegen den Uhrzeigersinn) wird der
Zusatzarbeitstisch abgesenkt, durch Herausdrehen wird der Zusatzarbeitstisch
angehoben. Die Stutzrollen selbst sind fest in den Halterungen des
Zusatzarbeitstisches montiert und sind werkseitig geringfigig Uber den
Zusatzarbeitstischen eingestellt. Dadurch wird die Reibung wahrend des
Hobelns erheblich reduziert. Die Einstellung nach den ersten Durchgéngen des
Werkstiicks wiederholen. RegelmaRig Uberprifen, ob sich die korrekten
Einstellungen verstellt haben. Gegebenenfalls die angefiihrten Einstellarbeiten
erneut vornehmen.

Einstellen der Messerh6he

Auf der Ausgabeseite der Maschine befindet sich auf Hohe der Antriebseinheit
eine mit vier Schrauben befestigte Kunststoffabdeckung der Spanauswurfhaube
samt Absaugstutzen. Die Schrauben miissen mit dem in der Verpackung der
Maschine enthaltenen Innensechskantschlissel entfernt und die Abdeckung
abgenommen werden (Abb. F). Dies ist nach dem Absenken der Antriebseinheit
einfacher. Nach dem Entfernen der Abdeckung haben Sie Zugang zur
Messerwelle mit den daran befestigten Messern. Die Messer sind auf der
Messerwelle in Klemmleisten montiert, die mit neun Befestigungsschrauben
gesichert sind. Um die Klemmleiste zu I6sen, beginnen Sie in der Mitte, dann
rechts und dann links und drehen Sie die Schrauben leicht (gegen den
Uhrzeigersinn). Drehen Sie anschlieRend die Schrauben rechts und dann links,
bis alle geldst sind. In derselben Reihenfolge schrauben Sie alle geldsten
Schrauben wieder ein, bis sich das Messer frei in der Klemmleiste bewegen
lasst. Unter dem Messer befinden sich zwei Federn, die das Messer nach oben
driicken. Dies ist in Zeichnung B dargestellt.

In Zeichnung D wird gezeigt, wie die optimale Messerh6he mithilfe einer
Messlehre eingestellt wird. Die Messlehre ist ein integraler Bestandteil des
Gerats. Platzieren Sie sie in der Mitte des Messerwelle, sodass die FiiRe der
Messlehre die Welle beriihren und der mit einer dicken Linie markierte
Vorsprung der Messlehre (Zeichnung D) auf der Klinge des sich frei
bewegenden Messers aufliegt, das von den Federn nach oben gedriickt wird.
Dadurch kann die Klinge nur bis zur optimalen Héhe ausgefahren werden,
wodurch ein reibungsloser Ablauf des Hobelvorgangs gewahrleistet ist.
Wahrend die Messlehre wie oben beschrieben eingestellt ist, 16sen Sie die
Befestigungsschrauben der Klemmleiste und ziehen Sie anschlieRend die
Klemmleiste mit dem Messer beginnend in der Mitte, dann auf der rechten und
linken Seite, mit den Schrauben leicht fest. AnschlieRend in gleicher
Reihenfolge anziehen und zum Schluss endgliltig festziehen. Verfahren Sie mit
dem zweiten Messer gleichermalen.

Beachten Sie bitte, dass die richtige Hoheneinstellung der Messer auf der
Messerwelle von entscheidender Bedeutung fiir die Verarbeitungsqualitat und
die Arbeitssicherheit ist. Die Messereinstellung auf der Welle erfordert Sorgfalt
und muss fiir beide Messer immer gleich sein.

Austauschen der Messer

Wie beim Einstellen der Messerhéhe muss zuerst die mit vier Schrauben
befestigte Kunststoffabdeckung der Spanauswurfhaube samt Absaugstutzen
entfernt werden. Die Schrauben miissen mit dem in der Verpackung der
Maschine enthaltenen Innensechskantschllssel entfernt und die Abdeckung
abgenommen werden. Dies ist nach dem Absenken der Antriebseinheit
einfacher. Nach dem Entfernen der Abdeckung haben Sie Zugang zur
Messerwelle mit den daran befestigten Messern. Die Messer sind auf der
Messerwelle in Klemmleisten montiert, die mit sieben Befestigungsschrauben
gesichert sind. Losen Sie die Schrauben leicht (indem Sie sie hineindrehen),
beginnend in der Mitte, dann rechts und dann links. Drehen Sie anschlieRend
die Schrauben rechts und dann links, bis alle geldst sind. In derselben
Reihenfolge schrauben Sie alle gelésten Schrauben wieder ein, bis sich das
Messer frei in der Klemmleiste bewegen lasst. Entfernen Sie die Klemmleiste
mit dem Messer, wobei die Federn in den Aufnahmen der Messerwelle
verbleiben. Entfernen Sie das abgenutzte Messer. An der Klemmleiste befinden
sich zwei Stifte und am Messer zwei tropfenférmige Locher. Setzen Sie das
Messer so auf die Klemmleiste, dass die Lécher im Messer mit den Stiften auf
der Klemmleiste Ubereinstimmen. Setzen Sie alles zusammen in die Nut der
Messerwelle ein.

ﬂ ACHTUNG Achten Sie darauf, dass das Messer richtig auf der
Klemmleiste positioniert ist und dass die

Drehrichtung der Messerwelle mit der Drehrichtung des Messers

uibereinstimmt. Bei einer falschen Montage des Messers in Drehrichtung
funktioniert die Maschine nicht richtig und kann beschadigt werden.

Uberpriifen Sie, ob sich das Messer auf den Federn frei auf und ab bewegen
kann. Fihren Sie dann die oben beschriebene Einstellung der Messerhdhe
durch. Verfahren Sie mit dem zweiten Messer gleichermalen.

Nutzen Sie bei jedem Messerwechsel die Gelegenheit, die Messerwelle und die
Nut fir die Klemmleiste mit Messern grindlich zu reinigen.

Dabei ist es sehr wichtig, dass die Messer
AACHTUNG gleichmaBig ausgerichtet sind und um den gleichen
Betrag aus der Messerwelle herausragen. Es wird nicht empfohlen, die
Hohe der Messer ohne Messlehre einzustellen.

Messer uberpriifen — Schéarfen

Entscheidend fiir den richtigen Ablauf des Hobelvorgangs ist der Zustand der
Messer. Die Messer miissen scharf sein. Stumpfe Messer beeintrachtigen die
Arbeitsqualitét, belasten die Maschine unnétig und kdnnen sie im Extremfall
sogar beschadigen. Messer sollten immer paarweise behandelt, zusammen
gescharft und gleichzeitig durch Messer mit dem gleichen Gewicht und den
gleichen Abmessungen ersetzt werden. Das Scharfen der Messer ist
Fachleuten zu Uberlassen. Vor dem Scharfen sollten die Messer immer von
klebenden und eingebrannten Partikeln des Werkstticks gereinigt werden. Nach
dem Scharfen empfiehlt es sich, die Messer zu glatten, wodurch sich die
Lebensdauer der Klinge erheblich verlangert.

Austauschen des Antriebsriemens

Um an den Antriebsriemen zu gelangen, entfernen Sie die mit vier Schrauben
befestigte rechte Seitenabdeckung (auf der Kurbelseite). Eine Schraube
befindet sich an der Vorderseite des Gerats (ber der Skala fir die
Spanabnahme, die zweite an der gegeniberliegenden Seite des Gerats und
zwei weitere Schrauben befinden sich an den Seiten des Griffs (Abb. G). Nach
dem Entfernen der Abdeckung und dem Abschrauben der beiden
Riemenabdeckungen (Abb. H) haben Sie Zugang zum Antriebsriemen.
Entfernen Sie den Riemen, indem Sie die Messerwelle drehen, wahrend Sie
den Riemen nach aullen ziehen. Befestigen Sie den neuen Riemen und achten
Sie darauf, dass er richtig auf den Riemenscheiben sitzt und mittig auf den Rillen
beider Rader liegt. Nachdem Sie den Riemen auf den Radern platziert haben,
bringen Sie die zuvor entfernte Seitenabdeckung wieder an.

Austausch der Biirste

Um die Elektrographitbirsten zu ersetzen, schrauben Sie die
Birstenhalterkappe ab (Abb. 1), wodurch die Blrste zuganglich wird (Abb. J).
Die zweite Blrste befindet sich symmetrisch auf der gegenuberliegenden
Rickseite des Gerats. Tauschen Sie die Birsten paarweise aus. Ziehen Sie die
Burstenhalterkappen nach dem Austauschen fest. Die Birsten sollten
regelmagig Uberprift werden und unbedingt durch neue ersetzt werden, wenn
sie klrzer als ca. 5 mm sind.

Reinigung und Schmierung

Halten Sie die Maschine und den Arbeitsplatz sauber. Achten Sie besonders
auf die Teile der Vorschub- und Stitzrollen (Verunreinigung durch Harz des
Werkstiicks) und auf die Spaneauswurfkammer (Spane, Staub) sowie auf die
Gewindeteile im Zusammenhang mit der Héhenverstellung der Spindeleinheit
(Ruckstande des Werkstlicks, Staub). Es ist sehr wichtig, die Antriebsketten und
Kettenrader sauber zu halten. Rickstande des Werkstlicks auf Ketten und
Kettenréddern kénnen zum Bruch dieser Komponenten fiihren. Die effektivste
Methode zur Reinigung stellt das Ausblasen mit Druckluft oder das Reinigen mit
einer Birste dar. Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch den Zustand der
Rickschlaggreifer. Diese missen frei fallen kénnen, daher ist es notwendig, sie
nach Gebrauch griindlich zu reinigen. Tragen Sie nach der Reinigung WD 40
oder ein ahnliches Produkt auf. Je nach Nutzungshaufigkeit sollten die Messer,
Zahnradpaare und die Schrauben der Héhenverstellung regelmaRig geschmiert
werden. Die Messer leicht mit z. B. WD40 (Korrosionsschutz) schmieren. Die
Zahnradpaare und die Schrauben der Hohenverstellung mit z. B. Lagerfett
schmieren, um ein Trockenlaufen dieser Bauteile zu verhindern.

Lagerung und Transport

Wenn das Gerat nicht verwendet wird, bewahren Sie es ohne Netzstecker,
auferhalb der Reichweite von Kindern, an einem trockenen und beliifteten Ort
auf. Das Gerat sowie andere im Lieferumfang enthaltene Komponenten sollten
méglichst in der Originalverpackung transportiert werden, wobei darauf zu
achten ist, dass sie keinen schadlichen Umgebungsbedingungen, wie z. B.
Feuchtigkeit, Niederschlag, hohen Temperaturen (iber 50 °C), Druck, der zu
mechanischen Schéden fiihren kénnte, und anderen Faktoren, die sich negativ
auf die Verpackung oder ihren Inhalt auswirken kénnten, ausgesetzt werden.

11. Ersatzteile und Zubehor

Um Ersatzteile und Zubehér zu kaufen, wenden Sie sich an den Dedra Exim-
Service. Kontaktinformationen auf Seite 1 des Handbuchs.

Bei der Bestellung von Ersatzteilen bitte die Chargennummer auf dem
Typenschild und die Teilenummer aus der Explosionszeichnung angeben.
Wahrend der Garantiezeit werden Reparaturen gemaf den in der Garantiekarte
angegebenen Bedingungen durchgefiihrt. Das beanstandete Produkt bitte zur
Reparatur bei der Verkaufsstelle abgeben (der Verkaufer ist verpflichtet, das
Produkt anzunehmen), an das zentrale Servicezentrum von Dedra Exim oder
an das nachstgelegene Servicezentrum senden (eine Liste der Servicezentren
finden Sie unter www.dedra.pl). Die ausgefiillte Garantiekarte bitte beilegen.
Nach Ablauf der Garantiezeit werden Reparaturen vom zentralen
Servicezentrum durchgefiihrt. Senden Sie hierzu das defekte Produkt an das
Servicezentrum (die Versandkosten tragt der Verbraucher).

12. Eigenstandige Fehlerbehebung
Vor Aufnahme der eigenstindigen Fehlerbehebung ist
AACHTUNG das Gerét von der Stromversorgung zu trennen.
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Problem Ursache Losung

Den Stecker bis zum

Das Netzkabel ist nicht Anschlag in die Steckdose

richtig angeschlossen

Gerat driicken

funktioniert Die Spannung an der

nicht Keine Spannung in der Steckdose Uberpriifen,
Steckdose Uberpriifen, ob die Sicherung

ausgeldst hat.

i'\]/li;:g?r:itzt \I;gItSliggstoffnungen Liftungsoéffnungen reinigen

__Die Qerét \S/f);srzgﬁfsl\]/a? rf(:gube Spanauswurfkanal reinigen

lasst sich nur Verschlissene Maschine zur Reparatur

schwer starten : p
Motorlager bringen

Stumpfe Messer Messer scharfen

Hohe mit der Messlehre

Das Geréat Falsche Messerhdhe einstellen

verliert an
Leistung

Verunreinigter
Arbeitstisch oder
verschmutzte
(verklebte) Messerwelle

13. Produktkomponenten

1. Messlehre zum Einstellen der Messerhthe (1 Stk.), 2. Kurbel (1 Stk.), 3.
Innensechskantschliissel. (1 Stk.), 4. Schraubschlissel zum Justieren und
Demontieren der Messer (1 Stk.), 5. (1 Stk.) (1 Stk.)

14. Informationen fiir Benutzer uiber die
Entsorgung von Elektro- und Elektronikgeraten

(gilt fir Haushalte)
E Das auf den Produkten oder in den Begleitunterlagen abgebildete

Maschine vom Stromnetz
trennen und reinigen

Symbol weist darauf hin, dass defekte elektrische oder elektronische
Gerate nicht mit dem Hausmiull entsorgt werden dirfen. Wenn Sie
Bauteile entsorgen, wiederverwenden oder verwerten mdchten,
bringen Sie diese bitte zu einer speziellen Sammelstelle, wo sie kostenlos
angenommen werden. Informationen Uber die Standorte von Sammelstellen fiir
Altgerate finden Sie bei den 6rtlichen Behdérden, z. B. auf deren Websites.
Durch die korrekte Entsorgung des Gerats schonen Sie wertvolle Ressourcen
und vermeiden negative Auswirkungen auf die Gesundheit und die Umwelt, die
sich aus dem mdglichen Vorhandensein von geféahrlichen Stoffen, Gemischen
und Bestandteilen in dem Gerat ergeben.

Bei unsachgemafer Entsorgung drohen Strafen nach den jeweiligen 6rtlichen
Vorschriften.

Benutzer in EU-Landern: Wenn Sie elektrische oder elektronische Gerate
entsorgen mussen, wenden Sie sich bitte an die nachstgelegene Verkaufsstelle
oder lhren Lieferanten, der Ihnen weitere Informationen geben kann.
Entsorgung in Landern auRerhalb der Europaischen Union: Dieses Symbol gilt
nur fir Lander innerhalb der Européaischen Union. Sollten Sie dieses Produkt
entsorgen wollen, wenden Sie sich bitte an lhre 6rtlichen Behdrden oder lhren
Handler, um die richtige Entsorgungsmethode zu erfahren.

Garantiekaart
Auf
Dickenhobelmaschine

Katalognummer: DED7814 Losnummer: ...........c.cccenenes
(nachstehend "das Produkt" genannt)
Kaufdatum des Produkts: .............

Stempel des Handlers

Datum und Unterschrift des Verkaufers: ..........cccccovveveienninene

Erklarung des Benutzers:
Ich bestatige, dass ich Uber die Garantiebedingungen und die Folgen bei
Nichteinhaltung der Richtlinien in der Bedienungsanleitung und der
Garantiekarte informiert wurde. Die Garantiebedingungen sind mir bekannt und
ich bestatige diese mit meiner handschriftlichen Unterschrift:

Datum und Ort

I. Haftung fiir das Produkt

1. Birge - Dedra Exim Sp. z 0.0. mit Sitz in Pruszkéw, Adresse: ul. 3 Maja 8,
05-800 Pruszkéw, KRS 0000062517, Bezirksgericht fir die Stadt Warschau in
Warschau, XIV. Wirtschaftsabteilung des Landesgerichtsregisters, NIP 527-
020-49-33, Stammkapital: PLN 100.980,00.

2. GemaR den Bestimmungen dieser Garantiekarte garantiert der
Garantiegeber das Produkt, das aus dem Vertrieb des Garantiegebers stammt.
3. Die Haftung im Rahmen der Garantie erstreckt sich nur auf Mangel, die auf
Ursachen zuriickzufiihren sind, die dem Produkt zum Zeitpunkt der Lieferung
an den Nutzer innewohnen.

Unterschrift des Benutzers

4. Der Nutzer hat im Rahmen der Garantie das Recht, das Produkt kostenlos
reparieren zu lassen, sofern der Mangel wahrend der Garantiezeit aufgetreten
ist. Die Art und Weise der Reparatur des Produkts (Reparaturmethode) liegt im
5. Ermessen des Garantiegebers. Stellt die Garantiegeberin fest, dass eine
Reparatur nicht mdglich ist, behalt sie sich das Recht vor, das fehlerhafte
Element oder das gesamte Produkt durch ein fehlerfreies zu ersetzen, den Preis
des Produkts zu mindern oder vom Vertrag zurlickzutreten.

6. Gegenuiber dem Benutzer, der kein Verbraucher im Sinne des Gesetzes vom
23. April 1964 ist. Die Haftung des Garantiegebers fiir Schaden, die sich aus
dieser Garantie und/oder im Zusammenhang mit ihrem Abschluss und ihrer
Erflllung ergeben, ist unabhéngig vom Rechtstitel auf maximal den Wert des
mangelhaften Produkts beschrankt.

Il. Garantiezeit

Produktkomponenten Dauer des Garantieschutzes

24 Monate ab dem Kaufdatum des Produkts,

Dickenhobelmaschine wie auf dieser Garantiekarte angegeben

Antriebsriemen 3 Monate ab Kaufdatum

Messer Unterliegt nicht der Garantie

lll. Bedingungen fiir die Inanspruchnahme der Garantie

Der Benutzer sollte den ausgefiillten Garantieschein des Produkts vorlegen und
die Umsténde des Kaufs des Produkts durch den Benutzer belegen, z. B. durch
Vorlage der Quittung, Rechnung usw. Im Interesse einer effizienten
Reklamationsbearbeitung wird empfohlen, dass der Benutzer zusammen mit
dem Produkt alle in der Bedienungsanleitung unter "Vervollstdndigung des
Gerats" aufgefiihrten Komponenten einreicht.

2. dass der Benutzer die Anweisungen in der Bedienungsanleitung und im
Garantieschein beachtet.

3.Die Garantie gilt nur fir das Gebiet der Republik Polen und der EU.

4.Die Garantie erstreckt sich nicht auf Produktmangel, die sich insbesondere
aus folgenden Griinden ergeben:

a. Nichteinhaltung der in der Gebrauchsanweisung festgelegten Bedingungen
durch den Benutzer, insbesondere hinsichtlich der korrekten Bedienung,
Wartung und Reinigung;

b. Verwendung von Reinigungs- oder Pflegemitteln durch den Benutzer, die
nicht der Gebrauchsanweisung entsprechen;

c. Unzureichende Lagerung und Transport des Produkts durch den Benutzer;
d. Unerlaubte Anderungen und/oder Umbauten am Produkt durch den Nutzer,
die nicht mit dem Garantiegeber vereinbart wurden;

e. Die Verwendung von Verbrauchsmaterialien, die nicht mit der
Bedienungsanleitung tbereinstimmen, durch den Benutzer in dem Produkt.

5. Der Benutzer, der kein Verbraucher im Sinne des Gesetzes vom 23. April
1964 ist. Zivilgesetzbuches ist, verliert die Garantie fur das Produkt, in dem:

- Seriennummern, Datumsangaben und Typenschilder vom Benutzer entfernt,
verandert oder beschadigt worden sind;

- die Plomben vom Benutzer beschadigt wurden oder Anzeichen von
Manipulationen durch den Benutzer aufweisen.

6. Achtung: Der Benutzer muss die mit dem taglichen Betrieb des Produkts
verbundenen Tatigkeiten, die sich u.a. aus der Gebrauchsanweisung ergeben,
selbst und auf eigene Kosten durchfiihren.

IV. Beschwerdeverfahren

1. Sollte sich herausstellen, dass das Produkt nicht ordnungsgemafn
funktioniert, vergewissern Sie sich bitte, dass alle Schritte, die insbesondere in
der Bedienungsanleitung angegeben sind, korrekt ausgefiihrt wurden, bevor Sie
eine Reklamation einreichen.

2. Es wird empfohlen, eine Reklamation unverziiglich, vorzugsweise innerhalb
von 7 Tagen nach Feststellung eines Mangels am Produkt, vorzubringen. Der
Benutzer, der kein Verbraucher im Sinne des Gesetzes vom 23. April 1964 ist.
Zivilgesetzbuches ist, verliert die Rechte aus dieser Garantie, wenn eine
Reklamation nicht innerhalb von 7 Tagen erfolgt.

3. Eine Reklamation kann u.a. beim Kauf des Produkts, beim Garantieservice
oder schriftlich an die folgende Adresse erfolgen: Dedra Exim Sp. z o.0., ul. 3
Maja 8, 05-800 Pruszkdw.

4. Der Nutzer kann eine Beschwerde mit dem auf der Website www.dedra.pl
verfligbaren Formular einreichen. ("Formular fir Gewahrleistungsanspriiche").

5. Die Adressen des Garantieservices fir die einzelnen Lander finden Sie unter
www.dedra.pl. Wenn es flr ein bestimmtes Land keinen Garantieservice gibt,
wird empfohlen, Garantieanspriiche an folgende Adresse zu richten: Dedra
Exim Sp. z 0.0. ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw (Polen).

6. Im Hinblick auf die Sicherheit des Benutzers ist die Verwendung eines
mangelhaften Produkts verboten.

7. Achtung: Die Verwendung eines defekten Produkts ist gefahrlich fiir die
Gesundheit und das Leben des Benutzers.

8. Die Erflillung der Garantieverpflichtungen erfolgt innerhalb von 14
Werktagen, gerechnet ab dem Datum der Lieferung des reklamierten Produkts
durch den Nutzer.

9. Es wird empfohlen, das mangelhafte Produkt zu reinigen, bevor es zur
Reklamation eingereicht wird. Es wird empfohlen, das zu reklamierende Produkt
sorgfaltig vor Transportschdden zu schitzen (es wird empfohlen, das zu
reklamierende Produkt in der Originalverpackung zu liefern).

10. Die Gewabhrleistungsfrist verlangert sich um die Zeit, in der der Nutzer das
von der Gewahrleistung erfasste Produkt aufgrund eines Mangels nicht nutzen
konnte.

Durch die Garantie werden die Rechte des Nutzers im Rahmen der
Gewabhrleistungsvorschriften fir Mangel an den verkauften Waren nicht
ausgeschlossen, eingeschrankt oder ausgesetzt.

Gemal Artikel 13 Absatz 1 und 2 der Verordnung (EU) 2016/679 des
Européischen Parlaments und des Rates vom 27. April 2016 zum Schutz
natlrlicher Personen bei der Verarbeitung personenbezogener Daten, zum
freien Datenverkehr und zur Aufhebung der Richtlinie 95/46/EG (im Folgenden:
,RODOQO") informieren wir Sie
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1. Der Verwalter Ihrer im Formular angegebenen personenbezogenen Daten ist
DEDRA-EXIM sp. z 0.0. mit Sitz in Pruszkéw , ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéow
(im Folgenden: ,Verwalter®).

2. |hre Daten werden ausschlieflich zum Zweck der Durchfihrung des
Garantieverfahrens fiir das Gerat gemaR Artikel 6 Absatz 1 Buchstabe b der
Allgemeinen Datenschutzverordnung (im Folgenden: GDPR") verarbeitet. Die
Bereitstellung der Daten ist freiwillig, aber fir die Durchfihrung des
Garantieverfahrens erforderlich.

3. Ihre Daten werden fur die Dauer der Prifung der Durchfiihrung des
Garantieverfahrens und fiir Archivierungszwecke im Falle der Notwendigkeit der
Abwehr mdglicher Anspriiche gegen den Verwalter nicht Ianger als bis zu deren
Verjahrung verarbeitet.

4. Ihre Daten durfen nur an Stellen weitergegeben werden, die Daten im Auftrag
des Verwalters auf der Grundlage einer schriftlichen Vereinbarung tber die
Beauftragung mit der Verarbeitung personenbezogener Daten verarbeiten und
die u.a. technische Dienstleistungen, Hosting oder Website-Wartung, IT-
Dienstleistungen und Kurierdienste anbieten. Die Dienstleister des Verwalters
sind verpflichtet, die Datensicherheit zu gewéhrleisten und die Anforderungen
des geltenden Rechts in Bezug auf den Schutz personenbezogener Daten zu
erfillen, und dirfen die anvertrauten personenbezogenen Daten nicht fir
andere als die im Vertrag mit dem Verwalter genannten Zwecke verwenden.

5. Ihre Daten werden nicht automatisiert verarbeitet, einschlieRlich Profiling, und
werden nicht an ein Drittland/eine internationale Organisation Gbermittelt.

6. Sie haben jederzeit das Recht auf Auskunft liber den Inhalt Ihrer Daten sowie
das Recht auf Berichtigung, Léschung, Einschrankung der Verarbeitung, das
Recht auf Datenlibertragbarkeit und das Recht auf Widerspruch.

7. Fur alle Fragen im Zusammenhang mit der Verarbeitung Ihrer
personenbezogenen Daten durch den fiir die Verarbeitung Verantwortlichen
kénnen Sie sich an die folgende E-Mail-Adresse  wenden:
daneosobowe@dedra.pl;

8. Sie haben das Recht, eine Beschwerde bei der Datenschutzbehérde
einzureichen;
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La déclaration de conformité est jointe au manuel sous forme de document
séparé. En I'absence de déclaration de conformité, veuillez contacter Dedra
Exim Sp. z 0.0.

Les consignes générales de sécurité sont jointes au manuel sous forme de
brochure séparée.

ﬂ AVERTISSEMENT. Lisez tous les avertissements signalés par le
symbole 1 et toutes les instructions. Le non-respect des

avertissements et des consignes de sécurité ci-dessous peut entrainer un choc

électrique, un incendie ou des blessures graves.

Conservez tous les avertissements et instructions pour une utilisation

future.

2. Description de I'appareil

Fig. A : 1 - Arbre principal ; 2 - Disjoncteur de surcharge ; 3 - Ensemble de
commutation ; 4 - Capuchon des balais en graphite ; 5 - Table de travail
principale ; 6 - Arbre auxiliaire ; 7 - Table de travail supplémentaire ; 8 - Echelle
de réglage ; 9 - Manivelle d'avance verticale (réglage) ; 10 - Vis du couvercle
latéral

3. Destination de I'appareil

La raboteuse-dégauchisseuse a table de type DED7814 est un outil électrique
portable a broche supérieure, congu pour le rabotage de surfaces planes de
matériaux homogenes tels que le bois massif. L'appareil permet d'effectuer les
opérations de base de rabotage en épaisseur de surfaces planes, qui sont
décrites en détail plus loin dans ce manuel. Le traitement du bois a I'aide de la
raboteuse permet d'obtenir des piéces d'une épaisseur définie et d'une finition
de surface appropriée.

La raboteuse DED7814 est équipée d'un systéme d'avance mécanique assuré
par un entrainement a chaine. L'évacuation de la matiére est assurée par deux
rouleaux d'avance.

L'utilisation de I'appareil est autorisée dans le cadre de travaux de rénovation et
de construction, dans des ateliers de réparation, ainsi que pour des travaux
amateurs, a condition de respecter les conditions d'utilisation et les conditions
de travail admissibles indiquées dans le manuel d'utilisation.

4. Restrictions d'utilisation

L'appareil ne peut étre utilisé que conformément aux « Conditions de
fonctionnement admissibles » indiquées ci-dessous.

Il est interdit de travailler d'autres matériaux que le bois massif sous forme de
planches, lattes, baguettes, poutres et autres éléments plats.

La conception et la construction de I'appareil ne permettent pas son utilisation
a des fins professionnelles/lucratives.

La raboteuse DED7814 ne peut étre utilisée que conformément aux conditions
indiquées ci-dessous.

Il est interdit d'utiliser I'appareil pour usiner d'autres matériaux que le bois.

Il n'est pas recommandé d'utiliser la raboteuse pour usiner des matériaux collés,
des panneaux de particules, du contreplaqué ou des panneaux agglomérés.

Il est interdit d'usiner des matériaux contenant des éléments étrangers (vis,
clous, agrafes, etc.).

Il est interdit d'usiner des branches, des rameaux, des rondins ou des blocs de
bois.

Il est interdit d'usiner des objets de moins de 127 mm de long, de moins de 19
mm de large, de moins de 7 mm d'épaisseur ou de plus de 330 mm de large.

Il est interdit d'usiner des objets dont la prise par passe est supérieure a 2,5
mm.

Ne pas introduire les matériaux a usiner par I'extrémité la plus fine. Introduire
I'extrémité la plus épaisse en utilisant un enlévement minimal. Ne blanchir que
les surfaces lors du premier passage du matériau.

Ne pas surcharger I'appareil

Avant de couper, attendez que les lames atteignent leur vitesse maximale

Ne pas mettre I'appareil en marche lorsque le matériau est en contact avec les
lames.

La raboteuse-dégauchisseuse de table n'est pas destinée a un usage
professionnel, mais aux bricoleurs et a un usage domestique.

Toute modification arbitraire de la structure mécanique ou électrique, toute
modification ou intervention non décrite dans le mode d'emploi sera considérée
comme illégale et entrainera la perte immédiate des droits de garantie, et la
déclaration de conformité perdra sa validité.

Toute utilisation non conforme a la destination prévue ou non conforme au mode
d'emploi entrainera la perte immédiate des droits de garantie.

Conditions de fonctionnement admissibles
S1 - fonctionnement continu
L'appareil ne doit étre utilisé que dans des locaux fermés dotés d'un
systeme de ventilation en bon état de fonctionnement. Il convient de
prévoir un systéme d'évacuation des déchets

5. Caractéristiques techniques

Modéle DED7814

Moteur électrique Monophase, a
collecteur

Tension de service (V ~Hz) 230 - 50

Puissance nominale (W) 2000

Vitesse de rotation de I'arbre porte-lames (min”) 8000

Poids (kg) 30,5

Largeur maximale de fauchage (mm) 330

Epaisseur maximale de planage (mm) 3

Hauteur du matériau a usiner (mm) 6-160

Vitesse d'avance (m/min) 6

Niveau de pression acoustique Loa dB(A) 92,8

Niveau de puissance acoustique Lwa dB(A) 106,5

Incertitude de mesure Kea, Kwa dB(A) 3,0

Indice de protection 1P20

Classe de protection 1l

Informations relatives au bruit
Les émissions sonores ont été déterminées conformément a la norme EN
61029-1 ; les valeurs sont indiquées dans le tableau ci-dessus.

ﬂ ATTENT'ON Le bruit peut causer des lésions auditives ; portez
toujours des protections auditives pendant le
fonctionnement !

La valeur totale déclarée du bruit a été mesurée conformément a la méthode
d'essai standard et peut étre utilisée pour comparer un appareil a un autre. Le
niveau de bruit indiqué peut également servir @ une évaluation préliminaire de
I'exposition au bruit.

Le niveau sonore lors de I'utilisation réelle de I'appareil peut différer des valeurs
déclarées, en fonction de la maniere dont les outils de travail sont utilisés,
notamment du type de piéce a usiner et de la nécessité de définir des mesures
visant a protéger |'opérateur. Pour estimer avec précision I'exposition dans les
conditions réelles d'utilisation, il convient de prendre en compte toutes les
phases du cycle de fonctionnement, y compris les périodes pendant lesquelles
I'appareil est éteint ou allumé mais n'est pas utilisé pour le travail.

6. Préparation au travail

0 ATTENT'ON Effectuer toutes les opérations de préparation lorsque
I'appareil est débranché de la source d'alimentation.

Fixez (installez) les quatre patins en caoutchouc sur la base de I'appareil. Fixez
I'appareil a la table a I'aide de quatre vis dans les trous situés dans les pieds du
corps. L'appareil doit étre placé sur une surface plane et réguliere (table de
menuisier) dans un endroit bien éclairé.

Monter la manivelle de déplacement vertical de I'ensemble de la broche. La
manivelle se trouve dans I'emballage avec la vis et les rondelles. Monter la
manivelle derriere I'arbre (Fig. A).

Vérifiez que les couteaux ne sont pas desserrés dans leur support et qu'ils
n'entrent pas en contact avec les éléments fixes de I'appareil. Si nécessaire,
ajustez-les et serrez-les correctement. La méthode de fixation et de
remplacement des couteaux ainsi que leur réglage sont décrits plus loin dans le
manuel, au chapitre « Opérations d'entretien ».

Afin d'obtenir une précision optimale dans le matériau usiné, ajuster la hauteur
des rouleaux d'alimentation de la piéce a la hauteur de la table de travail de
I'appareil. La procédure de réglage de la hauteur des rouleaux est décrite dans
le chapitre « Opérations d'entretien ».
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Lors de l'usinage de piéces longues, il est recommandé d'utiliser des supports
supplémentaires des deux cétés de la machine. Cela facilitera le maintien de
I'équilibre de la piéce a usiner et améliorera ainsi la qualité de la surface rabotée.
Les supports (des rouleaux sont recommandés) doivent étre placés devant et
derriére la machine, a une distance égale a la moitié de la longueur de la piece
a usiner. Par exemple : si la pieéce a raboter mesure 2 m de long, les supports
doivent étre placés a une distance de 1 m du corps de la machine, tant du coté
d'alimentation que du cbté de sortie

0 ATTENT'O L'utilisation de I'appareil ne peut commencer que si
aucun dispositif de sécurité, capot, loquet anti-rebond,
etc. n'a été démonté.

7. Raccordement au réseau

Avant de brancher I'appareil a une source d'alimentation, assurez-vous que la
tension d'alimentation correspond a la valeur indiquée sur la plaque
signalétique.

L'installation électrique doit étre réalisée conformément aux exigences
essentielles relatives aux installations électriques et répondre aux exigences de
sécurité d'utilisation. Les paramétres de section minimale du cable
d'alimentation et de valeur nominale du fusible, en fonction de la puissance de
I'appareil, sont indiqués dans le tableau ci-dessous :

Puissance de Section minimale Valeur minimale du
I'appareil [W] du cable [mm’] fusible de type C [A]
1400+2300 1,5 16

L'installation doit étre effectuée par un électricien agréé. En cas d'utilisation de
rallonges, veillez a ce que la section des conducteurs ne soit pas inférieure a
celle requise (voir tableau). Disposez le cable électrique de maniére a ce qu'il
ne risque pas d'étre sectionné pendant le fonctionnement. N'utilisez pas de
rallonges endommagées.

Vérifiez régulierement I'état technique du cable d'alimentation. Ne tirez pas sur
le cable d'alimentation.

8. Mise en service de I'appareil

AATTENT'ON Avant de mettre I'appareil en service, il est impératif
d'effectuer les opérations décrites dans le chapitre «
Préparation au fonctionnement ».

L'interrupteur de I'appareil se trouve sur la face avant, du c6té de I'alimentation
en matériau (Photo A). Pour accéder aux boutons principaux de l'interrupteur,
comme le montre la Fig. C, soulevez le capot avec le bouton rouge, appuyez
sur le loquet (a gauche du bouton rouge) et soulevez I'ensemble vers le haut.
Les boutons principaux de l'interrupteur sont identifiés comme suit : « | » vert —
sert a démarrer l'appareil, « 0 » rouge — sert a l'arréter. La raboteuse est
également équipée d'un interrupteur d'arrét d'urgence permettant de couper
I'alimentation sans avoir a accéder aux boutons principaux de linterrupteur.
C'est précisément le bouton rouge de l'interrupteur qui remplit cette fonction. En
cas de nécessité d'arréter immédiatement le groupe d'entrainement de la
raboteuse, frappez avec la main sur le bouton rouge pour faire sauter le
couvercle de l'interrupteur, coupant ainsi I'alimentation électrique du moteur de
I'appareil.

La raboteuse est équipée d'une protection thermique contre les surcharges ; le
bouton de la protection contre les surcharges est situé a c6té de l'interrupteur
de I'appareil, sur son cété gauche (Photo A). En cas de surcharge de l'appareil
pendant son fonctionnement, le capteur coupe I'alimentation électrique et le
bouton de l'interrupteur sort de son logement. Pour réarmer I'appareil aprés un
certain temps a compter du déclenchement de la protection contre les
surcharges, appuyez sur l'interrupteur. L'appareil est prét a fonctionner. Il faut
toutefois garder a I'esprit que le délai avant de pouvoir appuyer sur l'interrupteur
dépend de la température ambiante et du refroidissement du moteur jusqu'a ce
qu'il atteigne sa température de fonctionnement.

9. Utilisation de I'appareil

AATTENT'O Avant toute utilisation, il est impératif de prendre
connaissance du contenu du mode d'emploi et

d'effectuer toutes les opérations de réglage avec la fiche débranchée de

la prise, de vérifier que tous les capots de protection sont en place et de
controler I'état des loquets du dispositif anti-rebond.

Le matériau a usiner doit respecter tous les parameétres indiqués dans la section
« Restrictions d'utilisation ».

La raboteuse DED7814 est équipée d'un arbre porte-lames a deux lames d'une
longueur de 330 mm. La vitesse de rotation de I'arbre porte-lames est de 8 000
tr/min, ce qui est largement suffisant pour usiner un élément en bois et obtenir
une surface lisse et réguliere. La raboteuse est équipée de deux rouleaux
d'avance qui évacuent le matériau usiné.

En tournant la manivelle de réglage, abaissez I'ensemble d'entrainement avec
l'arbre porte-lames a la hauteur souhaitée. Cette valeur peut étre lue sur
I'échelle située a droite de la machine, du cété de l'alimentation (Photo A).
Mettez la machine en marche et laissez-la atteindre sa vitesse de rotation
maximale ; ce n'est qu'alors que vous pouvez commencer a travailler. Le
matériau usiné sur la raboteuse-dégauchisseuse doit étre posé, face lisse vers
le bas, sur la table de la dégauchisseuse. Glisser manuellement le matériau
sous les clapets anti-rebond jusqu'a ce que le rouleau d'avance avant le
saisisse, le récupére mécaniquement et le transmette au rouleau porte-lames
et au deuxiéme rouleau d'avance arriére. Ne pas forcer sur le matériau.
Effectuer le premier passage de chaque planche avec un enlévement minimal.
Se contenter de « blanchir » le matériau a usiner. Un enlévement important de
matiére lors du premier passage de la planche dans la raboteuse peut
endommager les arbres d'entrainement de la machine. Ce phénomene est
fréquent lorsque la planche a une forme de coin et est introduite dans la machine
par son extrémité la plus fine, et que l'opérateur applique des valeurs
d'enlévement importantes.

L'opérateur doit utiliser la machine en se tenant sur le c6té et non face a
I'appareil. Cette position minimise le risque de blessures causées par un
éventuel rebond du matériau & usiner.

En cas d'usinage de piéces assez longues, il convient de s'assurer, avant de
commencer le travail, que la piéce a usiner est bien équilibrée tant du coté
d'alimentation que du coté de sortie. Si nécessaire, il est recommandé d'utiliser
des supports supplémentaires des deux cotés de la machine.

Pendant le fonctionnement, un rabotage plus profond de la piéce a usiner peut
se produire a son extrémité avant ou arriére a la sortie de I'appareil. Cela indique
que les rouleaux d'appui ne sont pas alignés dans le méme plan que la table de
travail de I'appareil (voir point 10. Réglage de la hauteur des rouleaux). Un effet
indésirable similaire se produira si un matériau long est usiné sans support
supplémentaire des deux cotés de I'appareil ou si le matériau usiné est plus
court que 127 mm.

Pour un fonctionnement correct et sar, il est nécessaire d'installer un éjecteur
de copeaux (Fig. F). Il est recommandé de raccorder un systéme d'aspiration
des copeaux afin de prolonger la durée de vie de la machine. En I'absence de
systéme d'aspiration des copeauk, il convient de dévisser I'éjecteur de copeaux
tous les 6 métres linéaires de matériau usiné (a la largeur maximale du matériau
usiné) et de nettoyer la machine des copeaux.

SYMPTOMES TYPIQUES ET INDESIRABLES LORS DU DEGAUDAGE
SUR UNE DEGAUDEUSE

Réduction de I'épaisseur de la | Lerouleau d'appuiarriere dépasse trop
piéce sur une distance d'environ | du plateau de la table
13cm: Le rouleau d'appui avant dépasse trop
A partir de la face avant du plateau
A partir de I'extrémité
Irrégularités, « ondulations » a la | La piéce a usiner manque de rigidité ou
surface de la piéce a usiner est trop fine

Arrachages de bois, | Valeur de prise trop élevée

transversaux par rapport au sens

d'avance

Trace brillante sur la surface de | Pression des rouleaux d'avance trop

la piéce a usiner faible, interruption du mouvement
d'avance

Ecaillage du revétement du | Valeur d'enlévement trop élevée pour
rouleau d'avance avant un matériau en forme de coin, présenté
avec l'extrémité la plus fine vers
l'usinage

10. Opérations d'entretien courant

Effect toutes | érati d'entreti !
PRI apparei est débranché de fa source dralimentation.

Réglage de la hauteur des rouleaux d'appui

Les rouleaux d'appui sont fixés dans les supports des plateaux supplémentaires
de la table de travail (photo A). Afin d'obtenir un rabotage régulier et d'éviter la
formation de creux importants (profonds) aux extrémités du matériau usiné, il
convient d'aligner les plans des deux plateaux supplémentaires de la table de
travail avec celui de la table principale de maniére a ce qu'un niveau placé, par
exemple, sur les deux plateaux et la table de travail, indique un seul plan. Quatre
vis de réglage avec contre-écrous (deux par plateau supplémentaire), situées
sous les points de pivotement des deux tables supplémentaires (photo E),
permettent de régler la hauteur des plateaux supplémentaires. En vissant ou
dévissant les vis de réglage, on regle la hauteur appropriée des supports a
rouleaux et on les bloque avec les contre-écrous. En vissant (dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre), on abaisse le plateau supplémentaire ; en
dévissant, on le reléve. Les rouleaux d'appui eux-mémes sont fixés de maniere
permanente dans les supports des plateaux supplémentaires et sont réglés en
usine a une hauteur légérement supérieure a celle des plateaux des tables. Cela
permet de réduire considérablement le frottement lors du rabotage. Répétez les
opérations de réglage aprés les premiers passages du matériau. Vérifiez
régulierement que les réglages corrects n'ont pas été déréglés. Si nécessaire,
effectuer les opérations de réglage mentionnées.

Réglage de la hauteur des couteaux

Du cété sortie de la machine, a hauteur du groupe d'entrainement, se trouve un
capot en plastique avec un raccord d'éjection des copeaux, fixé par 4 vis.
Dévisser les vis a l'aide de la clé a douille fournie dans I'emballage de la machine
et retirer le capot (photo F). Il est plus pratique de le faire aprés avoir abaissé le
groupe d'entrainement. Une fois le capot démonté, on accéde a I'arbre porte-
lames sur lequel sont fixées les lames. Les couteaux sont fixés sur l'arbre a
couteaux dans des barrettes de serrage, bloquées par neuf vis de fixation. Pour
desserrer la fixation de la barrette, il faut visser légérement les vis (dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre) en commencant par celle du milieu, puis
celle de droite et enfin celle de gauche. Puis la suivante a droite, puis a gauche,
jusqu'a ce que toutes soient desserrées. Dans le méme ordre, resserrez toutes
les vis desserrées jusqu'a ce que la lame se déplace librement dans la glissiere
de serrage. Sous la lame se trouvent deux ressorts qui poussent la lame vers le
haut. Ceci est illustré par la figure B.

La figure D montre comment régler la hauteur optimale de la lame a I'aide d'un
gabarit. La jauge fait partie intégrante de I'équipement de I'appareil. On la place
au milieu de la longueur de I'arbre porte-lames de maniére a ce que les pieds
de la jauge soient en contact avec l'arbre, et que le rebord marqué d'une ligne
épaisse sur la jauge (fig. D) repose sur la lame du couteau qui se déplace
librement, poussée vers le haut par les ressorts. Cela permettra a la lame de
sortir uniquement a la hauteur optimale, garantissant le bon déroulement de
I'opération de rabotage. Tout en maintenant le gabarit positionné comme décrit
ci-dessus, dévissez les vis de fixation dans les barres de serrage et bloquez
légerement, a I'aide des vis, la barre de serrage avec la lame, en commengant
par le centre, puis a droite et a gauche. Serrez ensuite plus fort dans le méme
ordre, puis serrez a fond. Procédez de la méme maniére avec la deuxieme lame.
Il faut garder a I'esprit que le réglage correct de la hauteur des couteaux sur
I'arbre porte-couteaux est d'une importance capitale pour la qualité de I'usinage

46



et la sécurité au travail. Le réglage des couteaux sur I'arbre doit étre effectué
avec soin et doit toujours étre identique pour les deux couteaux.

Remplacement des couteaux

Comme pour le réglage de la hauteur des couteaux, il faut d'abord démonter le
couvercle en plastique de la tubulure d'éjection des déchets, fixé par 4 vis.
Dévisser les vis a l'aide de la clé a douille fournie dans I'emballage de la machine
et retirer le capot. Il est plus pratique de le faire apres avoir abaissé le groupe
d'entrainement. Une fois le capot démonté, on accéde a I'arbre porte-lames sur
lequel sont fixés les lames. Les couteaux sont fixés sur l'arbre a couteaux dans
des barrettes de serrage, bloquées par sept vis de fixation. Desserrez
légerement les vis (en les vissant) en commengant par celle du milieu, puis celle
de droite et enfin celle de gauche. Continuez ainsi, en passant a la suivante a
droite puis a gauche, jusqu'a ce que toutes soient desserrées. Dans le méme
ordre, resserrez toutes les vis desserrées jusqu'a ce que la lame se déplace
librement dans la barre de serrage. Retirez |la barre avec la lame en laissant les
ressorts en place dans les logements de I'arbre porte-lames. Retirez le couteau
usagé. La barre de fixation comporte deux ergots et le couteau deux trous en
forme de goutte. Placez le couteau sur la barre de maniére a ce que les trous
du couteau s'alignent avec les ergots de la barre. Insérez I'ensemble dans le
canal de I'arbre porte-couteaux.

AATTENT'ON Veillez a ce que la lame soit correctement positionnée
sur la barre de fixation et, par conséquent, a ce que
son orientation corresponde au sens de rotation de I'arbre porte-lames.
Une fixation incorrecte, non conforme au sens de rotation, empéchera le
bon fonctionnement de I'appareil et peut entrainer son endommagement.

Vérifiez que la lame se déplace librement de haut en bas sur les ressorts.
Procédez ensuite au réglage de la hauteur des lames décrit ci-dessus. Procédez
de la méme maniére avec la deuxieme lame.

Profitez de chaque remplacement de lames pour nettoyer soigneusement I'arbre
porte-lames et le canal de la barre de serrage contenant les lames.

AATTENT'ON Il est trés important que les lames soient réglées de

maniére uniforme et dépassent de I'arbre porte-lames
de la méme valeur. Il n'est pas recommandé de régler la hauteur des
lames sans gabarit.

Contréle des couteaux - affatage

La qualité du rabotage dépend en grande partie de I'état des couteaux de la
machine. Les couteaux doivent étre tranchants. Des couteaux émoussés
détériorent la qualité de l'usinage, sollicitent inutilement la machine et, dans les
cas extrémes, peuvent I'endommager. Les lames doivent toujours étre
considérées comme une paire, affitées ensemble et remplacées simultanément
par des lames de méme poids et de méme taille. Confiez I'affitage des lames a
des spécialistes. Avant l'affitage, il faut toujours nettoyer les lames des
particules collées et carbonisées du matériau usiné. Apres l'affitage, il est
recommandé de procéder a un lissage des lames, ce qui prolonge
considérablement la durée de vie de la lame.

Remplacement de la courroie d'entrainement

Pour accéder a la courroie d'entrainement, retirez le capot latéral droit (c6té
manivelle), fixé par quatre vis. Une vis est située a I'avant de I'appareil, au-
dessus de l'indicateur de réglage, une autre de maniére analogue sur le coté
opposé de l'appareil, et deux vis supplémentaires se trouvent sur les cotés de
la poignée (photo G). Une fois le capot retiré et les deux protections de courroie
dévissées (photo H), la courroie d'entrainement est accessible. Retirez la
courroie en tournant I'arbre de coupe tout en tirant la courroie vers I'extérieur.
Fixez la nouvelle courroie en vous assurant qu'elle est correctement positionnée
sur les poulies, au centre des rainures des deux poulies. Une fois la courroie
positionnée sur les poulies, remontez le capot latéral précédemment retiré.

Remplacement des balais

Pour remplacer les balais en graphite, dévisser le bouchon des balais (photo 1),
ce qui permet d'accéder au balai (photo J). Le deuxiéme balai se trouve
symétriquement de l'autre coté, a I'arriére de I'appareil. Les balais doivent étre
remplacés par paires. Une fois remplacées par des neuves, resserrez les
capuchons. Les balais doivent étre vérifiés réguliérement ; lorsqu'ils mesurent
moins de 5 mm environ, il faut impérativement les remplacer par des neufs.

Nettoyage et lubrification

La machine et le poste de travail doivent étre maintenus propres. Une attention
particuliere doit étre portée aux parties des arbres d'avance et d'assistance
(risque de contamination par la résine du bois usiné), a la chambre d'éjection
des copeaux (copeaux, poussiére) ainsi qu'aux piéces filetées liées a I'avance
verticale de I'ensemble de la broche (résidus de matiére usinée, poussiére). Il
est trés important de maintenir les chaines d'entrainement et les pignons de
chaine propres. Les résidus de matiére usinée laissés sur les chaines et les
pignons peuvent entrainer la rupture de ces éléments. La méthode de nettoyage
la plus efficace consiste a souffler de I'air comprimé sur I'appareil ou a le brosser.
Vérifiez I'état des cliquets anti-rebond avant chaque mise en service. lls doivent
s'abaisser librement, c'est pourquoi il est indispensable de les nettoyer
soigneusement apres utilisation. Une fois nettoyés, les essuyer, par exemple
avec du WD-40. Périodiquement, en fonction de la fréquence d'utilisation, il
convient de lubrifier les lames, les paires de pignons et la vis de déplacement
vertical. Lubrifier légérement les lames, par exemple avec du WD-40 (protection
anticorrosion). Lubrifiez les paires de pignons et les vis de déplacement vertical,
par exemple avec de la graisse T4, en veillant a ce que ces éléments ne
fonctionnent pas « a sec ».

Stockage et transport

Lorsque l'appareil n'est pas utilisé, il doit étre stocké débranché de la source
d'alimentation, hors de portée des enfants, dans un endroit sec et aéré.
L'appareil et les autres éléments mentionnés dans la liste de contenu doivent
étre transportés, dans la mesure du possible, dans leur emballage d'origine, de
maniére a ne pas les exposer a des conditions environnementales néfastes
telles que : I'numidité, les précipitations, les températures élevées (supérieures
a 50 °C), une pression susceptible d'entrainer des dommages mécaniques et

d'autres facteurs pouvant avoir un impact négatif sur I'emballage ou son
contenu.

11. Piéces de rechange et accessoires

Pour acheter des piéces de rechange et des accessoires, veuillez contacter le
service aprés-vente de Dedra Exim. Les coordonnées figurent a la premiére
page du manuel.

Lors de la commande de piéces de rechange, veuillez indiquer le numéro de lot
figurant sur la plaque signalétique ainsi que le numéro de piece indiqué sur le
schéma d'assemblage.

Pendant la période de garantie, les réparations sont effectuées selon les
conditions indiquées dans la carte de garantie. Veuillez remettre le produit
faisant I'objet de la réclamation pour réparation au point de vente (le vendeur
est tenu de prendre en charge le produit), I'envoyer au service apres-vente
central de Dedra Exim ou I'envoyer au service aprés-vente le plus proche de
votre lieu de résidence (liste des services aprés-vente sur le site www.dedra.pl).
Veuillez joindre la carte de garantie diment remplie. Aprés la période de
garantie, les réparations sont effectuées par le service aprés-vente central. Le
produit défectueux doit étre envoyé au service aprés-vente (les frais
d'expédition sont a la charge de I'utilisateur).

12. Dépannage par vos propres moyens

Avant d éd dé -méme,
VI Ge5ranches tappareil do ralimentation dlectriaue.

Probléme Cause Solution
Le cable d'alimentation Enfoncez davantage la fiche
. E est mal branché dans la prise
L'appareil ne Vérifiez la tension de la
fonctionne pas | La prise n'est pas sous . e . . ,
p prise, vérifiez si le fusible n'a
tension .
pas sauté.
Le moteur Les _c)rlﬂces de Nettoyer les ouvertures de
ventilation sont o
surchauffe . ventilation
obstrués
, . O'I:'>struct|qn du systéme Nettoyer le conduit
L'appareil d'évacuation des d'évacuation des copeaux
démarre copeaux p
difficilement Roulements du moteur Envoyer la machine en
grippés réparation
Lames émoussées Affater les lames
L reil Hauteur des lames mal Ajuster la hauteur a 'aide
appare réglée d'un calibre
perd de la -
uissance Table de travail
p encrassée ou arbre Débrancher la machine du
porte-lames sale secteur et la nettoyer
(encrassé)

13. Composants du produit

1. Jauge de réglage de la hauteur des lames (1 piece), 2. Manivelle (1 piéce),
3. Clé a douille (1 piece), 4. Clé plate pour le réglage et le démontage des
lames (1 piéce) 5. Patins en caoutchouc (4 pieces)

14. Information pour les utilisateurs concernant
I'élimination des appareils électriques et
électroniques

(concerne les ménages)
Le symbole représenté sur les produits ou leur documentation jointe
indique que les appareils électriques ou électroniques hors d'usage ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres. La procédure
correcte en cas de nécessité d'élimination, de réutilisation ou de
récupération des composants consiste a remettre I'appareil a un point de
collecte spécialisé, ou il sera accepté gratuitement. Les informations sur
I'emplacement des points de collecte des équipements usagés sont fournies par
les autorités locales, par exemple sur leurs sites web.
Une élimination correcte de l'appareil permet de préserver des ressources
précieuses et d'éviter les effets négatifs sur la santé et I'environnement résultant
de la possible présence dans I'équipement de substances, de mélanges et de
composants dangereux.
Une élimination incorrecte des déchets est passible de sanctions prévues par
les réglementations locales en vigueur.
Utilisateurs dans les pays de I'Union européenne : En cas de nécessité de se
débarrasser d'appareils électriques ou électroniques, veuillez contacter le point
de vente ou le fournisseur le plus proche, qui vous fourniront des informations
supplémentaires.
Elimination des déchets dans les pays hors de I'Union européenne : Ce symbole
ne concerne que les pays de I'Union européenne. En cas de besoin de se
débarrasser de ce produit, veuillez contacter les autorités locales ou votre
revendeur pour obtenir des informations sur la procédure correcte a suivre.
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Carte de garantie

Raboteuse
(nom du produit)

Numéro de catalogue : DED7814 Numérode lot : .........ccccevueennene
(ci-apres dénommé le Produit)
Date d'achat du Produit : ..................

Cachet du vendeur

Date et signature du vendeur : .........cc.cccoeiriiiienns

Déclaration de I'Utilisateur :
Je confirme avoir été informé des conditions de garantie ainsi que des
conséquences du non-respect des directives contenues dans le mode d'emploi
et la carte de garantie. Les conditions de la présente garantie me sont connues,
ce que je confirme par ma signature :

Date et lieu Signature de I'Utilisateur

I. Responsabilité pour le Produit

1. Le garant est Dedra Exim Sp. z o.0., dont le siége social est a Pruszkéw,
adresse : ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, Pologne, KRS 0000062517, Tribunal
de district de la ville de Varsovie a Varsovie, XIVe division commerciale du
Registre national des tribunaux, NIP 527-020-49-33, capital social : 100 980,00
PLN.

2. Conformément aux conditions spécifiées dans la présente carte de garantie,
le Garant accorde une garantie sur le Produit provenant de la distribution du
Garant.

3. La responsabilité au titre de la garantie ne couvre que les défauts résultant
de causes inhérentes au Produit au moment de sa livraison a I'Utilisateur.
4. Au titre de la garantie, I'Utilisateur a droit a la réparation gratuite du Produit,
a condition que le défaut soit apparu pendant la période de garantie. Le mode
de réparation du Produit (méthode d'exécution de la réparation) dépend de la
décision du Garant. Si le Garant constate I'impossibilité de réparer, il se réserve
le droit de remplacer I'élément défectueux ou I'ensemble du Produit par un
produit exempt de défaut, de réduire le prix du Produit ou de résilier le contrat.
5. En ce qui concerne ['Utilisateur qui n'est pas un consommateur au sens de la
loi du 23 avril 1964, Code civil, la responsabilit¢ du Garant en matiére de
dommages résultant de la présente garantie et/ou en relation avec sa
conclusion et son exécution, quel que soit le fondement juridique, est limitée au
maximum a la valeur du Produit défectueux.

Il. Période de garantie

Eléments du Produit Durée de la protection de garantie

Raboteuse _24 mois & comptt’ar de la date d'achat fju produit
indiquée sur la présente carte de garantie.

Courroie de s \

transmission 3 mois a compter de la date d'achat

Couteaux Eléments non couverts par la garantie

lll. Conditions d'application de la garantie

1. Présentation par I'Utilisateur de la carte de garantie du Produit diment
remplie et justification par I'Utilisateur des circonstances d'achat du Produit, par
exemple en présentant un ticket de caisse, une facture, etc. Afin de faciliter le
traitement de la réclamation, il est recommandé a |'Utilisateur de joindre au
Produit réclamé tous les éléments spécifiés dans la rubrique « Composition de
I'appareil » contenue dans le mode d'emploi.

2. Respect par ['Utilisateur des recommandations contenues dans le mode
d'emploi et la carte de garantie.

3. La garantie ne couvre que le territoire de la République de Pologne et de I'UE.
4. La garantie ne couvre pas les défauts du Produit résultant notamment de :
a. Non-respect par I'Utilisateur des conditions spécifiées dans le mode d'emploi,
notamment en matiére d'utilisation, d'entretien et de nettoyage corrects ;

b. Utilisation par I'Utilisateur de produits de nettoyage ou d'entretien non
conformes au mode d'emploi ;

c. Stockage et transport inappropriés du Produit par I'Utilisateur ;

d. Modifications et/ou transformations non autorisées du Produit par I'Utilisateur,
qui n'ont pas été convenues avec le Garant ;

e. Utilisation par I'Utilisateur dans le Produit de consommables non conformes
au mode d'emploi.

5. L'Utilisateur qui n'est pas un consommateur au sens de la loi du 23 avril 1964,
Code civil, perd la garantie sur le Produit dans lequel :

- les numéros de série, les indications de date et les plaques signalétiques ont
été supprimés, modifiés ou endommagés par I'Utilisateur ;

- les scellés ont été endommagés par |'Utilisateur ou portent des traces de
manipulation de I'Utilisateur.

6. Attention ! Les opérations liées a I'entretien quotidien du Produit, résultant
notamment du mode d'emploi, sont effectuées par I'Utilisateur a ses propres
frais.

IV. Procédure de réclamation

1. En cas de constatation d'un fonctionnement incorrect du Produit, avant de
soumettre une réclamation, il convient de s'assurer que toutes les opérations
spécifiées notamment dans le mode d'emploi ont été effectuées correctement.
2. Il est recommandé de soumettre la réclamation immédiatement, de
préférence dans les 7 jours suivant la date de constatation du défaut du Produit.
L'Utilisateur qui n'est pas un consommateur au sens de la loi du 23 avril 1964,

Code civil, perd ses droits découlant de la présente garantie en cas de non-
soumission de la réclamation dans un délai de 7 jours.

3. La réclamation peut étre soumise notamment au point d'achat du Produit, au
service de garantie ou par écrit a I'adresse suivante : Dedra Exim Sp. z 0.0., ul.
3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, Pologne.

4. L'Utilisateur peut soumettre une réclamation en utilisant le formulaire
disponible sur le site web www.dedra.pl (« Formulaire de réclamation au titre de
la garantie »).

5. Les adresses des services de garantie pour les différents pays sont
disponibles sur le site www.dedra.pl. En I'absence de service de garantie pour
un pays donné, il est recommandé d'adresser les réclamations au titre de la
garantie a I'adresse suivante : Dedra Exim Sp. z o.0. ul. 3 Maja 8, 05-800
Pruszkéw (Pologne).

6. A l'égard de la sécurité de I'Utilisateur, I'utilisation d'un Produit défectueux est
interdite.

7. Attention ! L'utilisation d'un Produit défectueux est dangereuse pour la santé
et la vie de |'Utilisateur.

8. L'exécution des obligations découlant de la garantie aura lieu dans un délai
de 14 jours ouvrables a compter de la date de livraison du Produit réclamé par
I'Utilisateur.

9. Avant de livrer le Produit défectueux pour réclamation, il est recommandé de
le nettoyer. Il est recommandé de protéger soigneusement le Produit réclamé
contre les dommages pendant le transport (il est recommandé de livrer le
Produit réclamé dans son emballage d'origine).

10. La période de garantie est prolongée de la durée pendant laquelle
I'Utilisateur n'a pas pu utiliser le Produit en raison d'un défaut couvert par la
garantie.

La garantie n'exclut, ne limite ni ne suspend les droits de I'Utilisateur découlant
des dispositions relatives a la garantie Iégale contre les défauts de la chose
vendue.

Conformément a l'article 13, paragraphes 1 et 2, du reglement (UE) 2016/679
du Parlement européen et du Conseil du 27 avril 2016 relatif a la protection des
personnes physiques a I'égard du traitement des données a caractére personnel
et a la libre circulation de ces données, et abrogeant la directive 95/46/CE (ci-
aprés « RGPD »), nous vous informons de ce qui suit :

1. Le responsable du traitement de vos données personnelles fournies dans le
formulaire est DEDRA-EXIM sp. z 0.0., dont le sieége social est situé a Pruszkow,
ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, Pologne (ci-aprés le « Responsable du
traitement »).

2. Vos données seront traitées exclusivement aux fins de la procédure de
garantie de l'appareil conformément a I'article 6, paragraphe 1, point b), du
reglement général sur la protection des données (ci-apres « RGPD »). La
fourniture des données est volontaire, mais nécessaire au déroulement de la
procédure de garantie.

3. Vos données seront traitées pendant la durée d'examen et de traitement de
la procédure de garantie, ainsi qu'a des fins d'archivage en cas de nécessité de
défense contre d'éventuelles réclamations a I'encontre du Responsable du
traitement, et ce, pas plus longtemps que le délai de prescription de ces
réclamations.

4. Vos données pourront étre divulguées exclusivement aux sous-traitants
traitant les données pour le compte du responsable du traitement sur la base
d'un contrat écrit de sous-traitance de données a caractére personnel,
fournissant notamment des services de maintenance technique, d'hébergement
ou de gestion de site web, de support informatique ou de transport. Les
fournisseurs du Responsable du traitement sont tenus d'assurer la sécurité des
données et de respecter les exigences de la Iégislation applicable en matiére
de protection des données a caractere personnel, et ne peuvent pas utiliser les
données a caractere personnel qui leur sont confiées a d'autres fins que celles
spécifiées dans le contrat conclu avec le Responsable du traitement.

5. Vos données ne fert pas l'objet d'une prise de décision automatisée, y
compris le profilage, et ne seront pas transférées vers un pays tiers ou une
organisation internationale.

6. Vous disposez d'un droit d'acces a vos données, ainsi que d'un droit de
rectification, d'effacement, de limitation du traitement, d'un droit a la portabilité
des données et d'un droit d'opposition, a tout moment.

7. Pour toute question relative au traitement de vos données personnelles par
le Responsable du traitement, vous pouvez le contacter a I'adresse e-mail
suivante : daneosobowe@dedra.pl ;

8. Vous avez le droit d'introduire une réclamation auprés de I'autorité de controle
compétente en matiere de protection des données a caractére personnel;
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